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PREFACE

So many Greek Readers are already in circulation, that
a new one requires a few words of explanation.

The first difficulty which we have to encounter in
teaching Greek is the want of any classical writer,
who is sufficiently simple in style and at the same time
interesting in subject-matter, to form a suitable
introduction to the language. However interesting
Xenophon may be as a whole, he can hardly prove
attractive in the small doses of a third-form lesson.
The great mass of anecdotes, historical and mytho-
logical, which are likely to appeal to the imagination
of a boy, and which indeed are far more familiar to
most people than the great masterpieces themselves,
are to be found for the most part in the post-classical
writers such as Plutarch or Apollodorus.

The Greek Readers which have been compiled to
meet this difficulty may be divided roughly speaking,
into two classes. The first class, of which Dr. Smith’s
Initia Graeca may be taken as a type, have selected
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their materials almost entirely from the later writers,
the fabulists, anecdotists and biographers. There can
be no doubt that the subject-matter of these writers
answers the purpose excellently. But their Greek is
generally harsh and crabbed, and does not form a good
introduction either in words or idiom to the study of
the great Attic prose writers.

In other books amusing and interesting stories are
taken from any source and turned into Greek. Of
this class of readers, the best example is Mr. Morice’s.
Attic Stories, a book to which, in matters of form and
arrangement, I am under great obligations. But how-
ever admirably such readers may be executed, they
labour under one very serious objection, that they are
not really Greek. It is surely desirable that books
used for translation should as far as possible be
genwine specimens of the language which they are
intended to teach, and that they should deseribe some-
thing of the thoughts and the actions of the people
who spoke that language.

The present book is an attempt to steer between
the two methods indicated above. In selecting the
stories, (except in the first twenty pages, where very
short and simple pieces were required) I have taken
especial care that they should be Greek in substance,
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- as well as in form. At the same time I have freely
simplified and adapted! them, as well as I could, to
the form of ordinary Attic Greek. My wish has been
to provide a book, which may not only be an intro-
duction to Thucydides and Xenophon, but may also
give boys some knowledge of Greek personages and
Greek life, and may help them to understand that the
language which they are studying is the key to the
history of (to use Matthew Arnold’s favourite word) an
“ interesting ” nation.

Some doubt was felt whether the stories should be
arranged by subjects, or by difficulty. The former
arrangement has been adopted, but asterisks have been
placed against stories, which are much more difficult
than their neighbours. If the sections thus marked
are omitted altogether or left till later, the book will,
I hope, be found to be fairly graduated throughout.
At the same time some teachers may feel that since
the classical authors did not graduate themselves for
the benefit of others, it may be as well for their pupils
even in an earlier stage, to take the hard with the
easy, just as it comes.

1 The adaptations of the stories have been made as a rule without
reference to other books of the kind. In one of the fables however
(p- 21) some use has been made of the version in Mr. Jerram’s Reddenda
Minora.
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Some surprise may be felt that except in one or two
experimental cases where an extract illustrated some
other story, no use has been made of Herodotus. The
omission is due partly to a dislike to tampering with
the text of such an author, partly to a feeling, that if
Herodotus is to be Atticised at all, the work had better
be left to a separate book. In general, care has been
taken to avoid extracts, which the pupil is likely to
meet with in his subsequent reading. The passages
from the Phedo at the end of the work may appear
an exception, but they seemed so appropriate a
conclusion to the book that I could not bring myself
to omit them.

The Greek course of the average boy may be
divided into three stages,—the Pre-Xenophontic, the
Xenophontic, and the Post-Xenophontic. " The book is
mainly intended for the first of these stages, but the
latter parts may, it is hoped, be found useful as a
variation in the second stage; a stage often long and
wearisome éspecially in large schools, where the learner
has to pass through a number of junior-forms before he
arrives at Thucydides or Herodotus. It may even be
taken into higher forms and used for “ unseens.”

The vocabulary will be found pretty full, especially

in the earlier pages, when all forms likely to cause any
-

=~
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difficulty have been set down by themselves. Hyphens
(after the example of Mr. Morice) have been used to
distinguish augments and reduplications. They are
discarded in the last three parts. Exercises have been
provided on the greater part of the text, not however
on Part I. where it was thought that they would probably
not be required. )

The Introductory Remarks are very much on the
lines of those in Mr. Morice’s book. Those numbered
39-58 are hardly intended for the ordinary learner,
but it was thought that they might be found useful by
the not inconsiderable class of students, who begin
Greek late for University examinations, and with a
good knowledge of the principles of Latin syntax.

I wish to acknowledge my obligations to my former
pupil, Mr. W. W. Sallitt, for the kind and careful assist-
ance he has given me with the vocabulary.

F. H. C.
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ace.

act.

adj.

adv.

aor.

collat.

comp. or com-
par.

conj.

contr.

dat. .

demonstr.

depon.

e.g.

enclit.

esp.

f. or fem.

fut.

gen.

i.e.

imper. or im-
perat.

imperf,

impers.

indecl.

indef.

indic.

inf. or infin.
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ABBREVIATIONS

= means equal or equivalent to

accusative.
active voice.
adjective.
adverb.
aorist.
collateral.

comparative.
conjunction.
contracted, con-
traction.
dative.
demonstrative.
deponent.
exempli gratia.
enclitic.
especially.
feminine.
future.
genitive.
id est.

imperative.
imperfect.
impersonal.
indeclinable.
indefinite.
indicative.
infinitive.

interj.
interr.
intrans.
irreg.
m.

mid.

n. or neut.
nom.
opt.
part.
pass.
perf.
pl. or plur.
pers.
pluperf.
possess.
prep.
pres.
pron.
reg.
relat.
sc.

sing.
subj.
subst.
superl.
trans.
v.

voc.

| ({1 O T A A

interjection.
interrogative.
intransitive.
irregular.
masculine.
middle voice.
neuter.
nominative.
optative.
participle.
passive voice.
perfect.
plural.
person.
pluperfect.
possessive.
preposition.
present.
pronoun.
regular.
relative.
scilicet.
singular.
subjunctive.
substantive.
superlative.
transitive.
vide.
vocative,






INTRODUCTORY REMARKS

The first twelve of these remarks should be read over and constantly
referred to before the pupil begins and when he i3 doing the earlier sec-
tions of the book. The other remarks may be read when referred to in
the notes.

1. All words beginning with a capital letter are Proper Names, and
will be found in the vocabulary of Proper Names at the end of the
book. )

2. In looking out the other words in the vocabulary the verbs only
should present any difficulty if the grammar is properly used and
known. There are irregularities in the substantives, but these will
be given in the vocabulary by themselves.

3. The reason why the verbs present more difficulty is that they
““inflect ” or change not only at the terminations but at the beginning,
These * inflections ” are of course either augments or reduplications.

4. Verbs which begin with a consonant prefix the letter ¢ as an
augment. To assist the student, these augments in the first four parts
have been separated from the stems by hyphens.

5. If therefore you find a word beginning with e followed by a
hyphen, you may be sure that the e is an augment., and not part of the
stem. For instance, in the first story the word é-woeiro occurs. It is
no use looking out érow or any such word. Forget the e- for a mo-
ment ; look out under woi- and you will find mowéw, of which éroieiro
is the imperfect middle.

6. Words beginning with a vowel make their augment or reduplica-
tion (if they have one at all) by altering the vowel. a and e become
as a rule 7 ; o becomes w.

Remember then that a word beginning with 4 may very likely come
from a word beginning with a or e¢: a word beginning with w will
very likely come from a verb beginning with o. Thus in Story I. you
want to find #pifov. You will find no word beginning with #, from
which it can come ; look out under @ or ¢, and you will find épifw, of
which #pcfov is imperfect.
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7. Reduplications are also separated by a hyphen from the stems.
As the hyphen is also used to separate prepositions in compound verbs
and the component parts in some adjectives and substantives, it is
possible that at first you may not be able to recognise a reduplication
at sight. A very little experience, however, will enable you to do so.
At any rate you can follow this rule : look out first the word itself ;
if you cannot find it, look out the second part. Thus in Story VIII.
you will find me-momuévor. Look it out under wewoi-, and you will
find no word to correspond. Then look out under wo- and you will
again find woiéw, of which weronuévor is perfect passive participle.

8. But you must be very careful with verbs compounded with a
preposition. In these the augments and reduplications follow the
preposition. Thus in Story III mepi-e-wrdrer, the € is an augment.
Look out therefore wepi-raréw, not mepiewaréw.

9. In most prepositions ending with a vowel, an augment cuts off
the last vowel of a preposition. These prepositions are dvd, dvri, drd,
dud, éxl, kard, perd, wapd, vwd. Thus:—

dw-éweppa comes from dro-réurw.
di-é-wreuya ’ dua-méumrw.
per-é-wepa s pera-mwéurw,

10. Also note these two — wpo with ¢ becomes mpov, éx before a
vowel becomes ¢.. Thus :—

wpov-wepa from wpo-wéumaw.
é-bweuya  ,, éxméumw

11. On the other hand év and odw», which remain unaltered before
vowels, alter in various ways before consonants.

Before v, x, x, they become ey- and svy.

no N » eA- and ovA.
w B eu- and aup.
Thus ocw-é-ypaya, év-é-ypaya, come from svy-ypdpw, éy-ypddw.
guv-é-\ixe, dv-é-\irre, ’ cuA-Aelww, EN-Aeimw.
ouv-é-Bawe, év-é-Bawe, ’ sup-Balvw, éu-Balvw.

12. Words beginning with j after a vowel double the p. Thus:—
& ppipe comes from plrrw.

13. If you have learnt to construe Latin stories and at the same
time know your Greek grammar down to lornu or even to the con-
tracted verbs, and apply the preceding remarks, you will have no
difficulty (with the use of common sense) in making out most of these
stories. The general rules for translating Greek are the same as those
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for Latin, and need not be repeated here. There are, however, a few
important points in which Greek differs from Latin.

14. In the first place Greek has a definite article, o, %, 76. Asa
rule this corresponds to the English ¢ the.”

15. But Greek often uses the article with proper names. In this
case it will not require translation. Thus:—
6 II\d7wv, Plato; 6 Aloxvhos, Aeschylus; 6 ©akys, Thales.

16. The article is frequently used in Greek, where we use the
possessive pronoun, my, his, ours, etc. Thus:—
émrelvas Tds xeipas, ¢‘ having stretched Ais hands.”
& 7@ Nawpg, ‘“in his throat.”
ol Alyvrrioe &v Tois quumoclioss, ¢ the Egyptians in their banquets.”
17. Words that go closely with a substantive, which are really
equivalent to an adjective, are put between the article and the sub-
stantive. Thus:—
7 éavrol wrépa, *‘ the feathers of himself,” ‘‘his own feathers.”
6 éml T TUuBy Nbos, ‘‘ the stone on the tomb.”
ol wepl Thy $blav Téwo, *‘ the places round Phthia.”

* 18. Sometimes the substantive in these cases is suppressed or un-
derstood. Thus:—
ol év 77 méhet, ‘“ the men in the city.”
T& év olpav, ¢‘ things in heaven.”
74 wapd wédas, *‘ things before one’s feet.”

19. Again, instead of a substantive we may have with the article
a participle :—
74 wapbvra, *‘ things present.”
ol évraiifa olxoivres, ‘‘ the people who live here.”
70 Ymd Tiis ZPryyds heybuevor, ‘‘ what was said by the Sphinx.”

20. It should be noticed that at the beginning of a clause connecting
particles such as uév, ydp, and ofw are often placed between the article
and substantive, although they have no particular connection with
the substantive. Thus:—

7 8¢ xehwry, ‘‘but the tortoise.”
T& pév ydp év olpdry, ‘¢ for the things indeed in heaven.”

21. Also that before 8¢, 6, 1 76, often mean, “he,” “she,” “it,” and
6 pév followed by & 5¢ means *‘ the one” or ‘‘ one,” and ‘‘ the other”
or ‘“‘another.”

22. The article with the infinitive forms a sort of verbal noun.
76 woweiv, doing ; 79 elvas, being.
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23. This verbal noun can be used in any case, and after a preposi-
tion like any other noun :

& 7§ ypdopew, “in writing,” that is, * whilst writing.”

24. And as in Rem. 17 we saw that words which go closely with a
substantive are placed between the substantive and article, so words
that go closely with the infinitive, are placed between the infinitive
and article :

70 firTov Tol waidds dtwacbar aloxpbv éori, *‘ the being weaker (liter-
ally, being less powerful) than the boy is disgraceful.”

THE CASES.

25, These will give little difficulty, as they have in the main the
same uses as in Latin.

26. The principal difficulty arises from the fact that there is no
ablative in Greek and that its place has to be supplied by the genitive
and dative. Thus, corresponding to the prepositions which in Latin
govern the ablative, we find some prepositions governing the genitive
and others governing the dative. Note also the following.

27. The dative in Greek is used to express manner and instrument,
where Latin uses the ablative :

wavrl 7¢ obéver, *‘ with all his might.”
Hpdrrnoev 8t Tpémy évlknoev, “he asked in what way he had conquered.”

28. The genitive with the participle is used absolutely, like the
ablative absolute in Latin :

dwofavbyros éxelvov, “ he having died,” that is, when he was dead.”

29. The genitive is used after comparatives, like the ablative in

Latin :
duelvwy Tob watpbs, ‘‘ better than his father.”

TrENSES, MooDS, AND CONSTRUCTIONS.

30. In Oratio Obliqua, that is after verbs of saying and thinking,
hoping, promising, and the like, we sometimes find the accusative and
infinitive like Latin, sometimes &8r¢ (that) and a finite mood like
English.

(1.) &¢m ddioew wobéy, ‘‘ he said that he would give a reward ;" ¢y
T Bagiéa ddoew oy, “ he said that the king would give a reward.”

(2.) elwev 8re ddoer puobby,** he said that he would give a reward.”

31. Observe that in case (1) where the subject of the infinitive is the
same as that of the principal verb, or in other words when the speaker
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in his own words would have said ““ I,” the subject in Greek is omitted
altogether as a rule. Thus above :

&pm ddoew wabbv 3 Latin, “ dixit se praemium esse daturum.”

32. Again, in case (2) when the subject has to be expressed for em-
phasis or otherwise, the case used is the nominative :
E¢m adrds Exew, ‘‘he said that he had it himself.”
&g maifwv Méyew, “‘he said that he spoke jesting” (that is, in jest).
33. In Oratio Obliqua and also in Indirect Questions a present
tense must often be translated by a past in English, and a perfect by a
pluperfect :
Eoxayay vopifovres is & Onoavpds éxel kékpurrar, ‘‘they dug, think-
ing that the treasure had been hidden there.”
fipu$ov dmwérepbs éore kpeloowr, “ they disputed which was the stronger.”
The reason of this is that Greek prefers to use the tense which the
speaker or thinker uses. They dug, thinking to themselves the
treasure has been hidden here.” The disputants said ‘I am stronger.”

34. Verbs of requesting and commanding take an infinitive. Some-
times this is given by an infinitive in English, sometimes by a ¢ that”
clause.

Yrnoev éfaipetv 16 dorodv, ‘‘he asked him to pull out the bone.”
firnoe wdvra ylyvesbar xpuobdy, ‘“he asked that all things
might be turned into gold.”

35. Remember to distinguish between the various senses of the
imperfect :

() was doing, #pifov, they were striving.

(b) did (of a continuous action). The imperfect is used instead of
the aorist, where the action described goes on for a considerable time.
Thus : :

évbuge vicfoew, “he thought he would conquer” (not évéuoe,
because he went on thinking it).
égoBeiro xal éBbnoe, ¢‘she was frightened and called out” (she went
on being frightened, but she called out once for all).
(c) used to, ouréheye aurla, he used to collect provisions.
*(d) tried to, #wefe TOv warépa, he tried to persuade his father.
(€) began to, éroieiro weipav, he began to make the attempt.

36. After verbs which express perception or learning, Greek often uses
a participle, where English has ¢ that” and a finite verb:

fiobero wlav T@v Bodw dwoioav, ‘ he perceived that one of
the oxen was absent.”
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87. The very common verb Tvyxdvw (happen) is followed by a par-
ticiple, while English uses the infinitive :
&ruxev dw, *‘ he happened to be.”

88. Neuter substantives in the plural are followed by a singular
verb :

radra Edofe, *‘ these things seemed good.”

SUBJUNCTIVES AND OPTATIVES.

39. The construction of these moods is somewhat complicated, and
perhaps at first you had better leave the following rules alone and
allow the sense to guide you to the right translation. This it will
nearly always do. But as you go on it will be more satisfactory to
understand as far as possible the reason of each mood.

40. Generally speaking the subjunctive is PRIMARY, the optative
Historic: the subjunctive bears to the optative the same relation
that the present, future, and perfect of the indicative, do to the im-
perfect and aorist. Comparing them with Latin we may say that the
subjunctive in Greek corresponds to the present and perfect subj. in
Latin, and the optative in Greek to the imperfect and pluperfect in
Latin.

41. Thus in Final or Purpose sentences. After va and &rws (in
order that), if the principal verb is present or future or perfect we find
the subjunctive. If the principal verb is imperfect or aorist we find
the optative. Thus:—

whpeyu wa dw, ‘I am here that I may see.”
But
wapfv tva oy, *“ 1 was present in order that I might see.”

42. So too after verbs of fearing :
poBolpar puh drofdrw, I fear that I may die.”
But
époPolpny ph dmwobdvoyu, ‘1 was afraid that I might die.”

43, So too in what are called ‘‘indefinite sentences,” sentences
introduced by ¢ whoever,” ‘‘ whenever,” ‘ wherever,” and the like.
PG Soris &v dyabds P, ¢‘ I love whoever 48 good.”
xalpw, 8rav (for §re &v) bw, ‘I rejoice whenever I see him.”
But
épihe Baris dyalos ely, ¢ he loved whoever was good.”
Exarpov dre oy = ‘T used to rejoice whenever I saw him.”
You will observe here that in this class of sentences when we have
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the subjunctive we have the particle dv, either as a separate word or
joined with the conjunction. With the optative we have no d».

44. And, again, as all future events are in one sense indefinite (for
we can hardly ever be really sure when exactly a future event will
take place), Greek employs the same construction in clauses which refer
to a future event. Such clauses (in these stories) are generally intro-
duced by the conjunctions, wplv and éws, “until,” and §rav and éwedd,
‘“when.”
ok dweyue wply & (or wplv) Bw, *“ I will not go away until I see him.”
pévw Ews Bw, ‘1 am waiting till I see him.”

But ’

&pn otk driévar wply to:, *‘ he said that he would not go away
till he saw him.”

éxéhevae uévew Ews toor, *‘ he bade him wait till he saw him.”

45. As English does not use the future in these cases, you may at
first sight not see that they are future. A moment’s reflection will
show you that they really are so. ‘I wait until I see him,” means I
shall not go away till (at some time in the future) I shall see him.
He told me to wait till I saw him, means, ‘‘he said to me ‘wait till
(at some time in the future) you shall see him.’”

46. To these may be added the conjunction édv for e, dv, “if,” which
always takes the subjunctive and which is used of an indefinite or a
future event.

xadpw édw w, *“ I rejoice if (that is, whenever) I see him.”
dwow édw Exw, ‘1 will give it if I have it (in the future).”

47. Thus far then we have a general rule for the subjunctive and
optative. In sentences (@) introduced by fva and érws and expressing
purpose ; (b) many verbs of fearing and expressing the object feared ;
(¢) introduced by a relative or conjunction and expressing indefinite
frequency ; (d) introduced by wpiv or éws, 8rav, etc., and referring to
future events, we find, if the Principal Verb is Primary, the subjunct-
ive ; and if the Principal Verb is Historic, the optative.

48. Even when the Principal Verb is Historic we find sometimes
the subjunctive. The reason of this is as follows: We saw in Remark
38, that in Oratio Obliqua, that is after verbs which express speaking
or thinking, Greek often uses a present, where English uses a past.
Thus Greek says,

fipifov dwérepbs ot kpeloowy, ¢ they disputed which of the two
was stronger,”
because they would say ‘I am stronger,” and Greek writers prefer to



xxii INTRODUCTORY REMARKS

use the tense, which the speaker or thinker they are describing would
have used. It is just the same with the subjunctive. Thus though
: #N0ev tva ldo:, ‘‘ he came in order that he might see,”
is regular Greek, we also find
dwi\der lva ui 18y, for, *‘ when he came he thought to himself I
am coming that I may see.”
So instead of
éxéheve pévew Ews toor, ** he bade him remain till he saw,”

we also find

ékéNevae uévew Ews &v 13y, for, the person who bade him said

““wait till you see.”

49, There are other uses of the subjunctive and optative, which are
not quite so easily classified.

50. The subjunctive with u# is used in prohibitions, instead of the
imperative :
wh) Négps, ‘ do not say” (Latin “‘ ne dixeris ).

51. The subjunctive is also used in what are called * deliberative
questions :” .
elrw 9 ovyfow, ““am I to speak or am I to keep silence”

(Latin ‘‘dicam an taceam ).
52. The optative in an independent sentence and without &v ex-
presses a wish :
Yévauro Tadra, ¢ may these things come to pass.”

53. With &» the optative means ‘‘ would.”
Tobro 8y dyabdv ely, *‘ this would be good.”

54. With el the optative means ‘¢ were to.”
el Tolo yévoiro dyaddv &v ey, “if this were to come to pass
it would be good.”

65. And finally the optativeis found in Oratio Obliqua and Indirect
Questions instead of the indicative, when the principal verb is historic.
We have seen that, ‘“they dug, thinking that the treasure had been
hidden there,” is &oxayar voulforres bs & Onoavpds éxel kéxpumrar ; we
can also have xexpuuuévos ely instead of xéxpuwrai. We have seen
that, ‘“they disputed which of the two was stronger,” is #pifov émérepos
kpelogwy éarl ; we can also have ey instead of éorl.

56. Here then as in some of the previous Remarks the optative
corresponds to the imperfect and pluperfect subjunctive in Latin,
But it should be observed that though an historic verb in Oratio
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Obliqua can be followed by an optative, a primary verb! cANNoOT be
followed by a subjunctive. Though we can say

Oetev 6re ENBoi, ‘‘ he said that he had come,”
we cannot say

Néyer 8rc éN6, ‘“he says that he has come.”
Though we can say

Hpdrrnoev Soris ey, ‘‘he asked who he was,”
we cannot say

épwrd 8omis B, “ he asked who he is.”

o0 AND u.

57. The two negatives may perhaps be left till even later than the
moods, and for a scientific account of them the student must be
referred to grammars and composition books. But after some time he
may find it useful to verify the following rules :—

The indicative and participle regularly take ov.
The subjunctive, optative, and infinitive regularly take u#.

58, Principal exceptions in these pages :—

() The indicative takes us after el.

(b) The participle has u if it is equivalent to an indefinite or con-
ditional clause :

ol uY Eovres ob dwoova, those who have not will not give ;
meaning, ‘whoever have not.”
uh Exwy ob ddael, not having, he will not give ;
meaning, ‘‘if he has not, he will not give.”

(¢) The optative has o0 when accompanied with d» and meamng

““ would.”
olk &y vyévoiro Todro dyafby, ¢ this would not be good.”
() And finally in Oratio Obliqua in every mood ob is used if in the
original words of the speaker of would have been used, thus:
Eetev ok Exewr .
, 87t olk !xu}he said he had not.
sy O1e ok Exe
For the speaker would have said oix &xw.

1 v. note on dtamwopeimras, page 67.






PART I

SHORTER STORIES AND FABLES

I. THE NortTH WIND AND THE SUN.

¢ 4 14
o Bopéas moté kal 6 Hhios 7ipelov, omarepds éoTt
N\ ¥ k3 4 ¥ ¥ ¢
kpeloawy. dav 8¢ avlpwmov ipdriov Eyovra, é-¢n o
ANos. 7 patny Sia-Neyoueba ; opds Srmov éxetvoy
Tov dvdpa: omoTepos &v odv Nudv Svprar dmo-Sboa
70 ipdTion Tod dvBpdrmov, odTos vikdTw.” o 8¢ érepos
éml TovTols dpoNoynae. TP@TOY pév odv Teipav é-mror-
€ito 6 Bopéas. ral mwavtl pév 1$ obéver E-mvevoe, o
3y \ \ L3 e \ ~ € / ) 4
8¢ avp 7ro7w\ JaANov €avToy TO ipaTip e-rca)\vzrfe‘.
mavoapévov 8¢ Toi Bopéov, o hios éE-HAOev. o Bé
avrjp, Oepuds yevduevos, T ipdTioy dmr-é-ppire.

I1. THE SHEPHERD AND THE LION.

Bovkoros moré piav Tév Bodv am-oboav fabero.
xal wavrayy épevmicas oby edpe. nUfato odv TG Ad
~ \
poaxyov Oboar, éav Tov KNémwtny i8y. éfwv 8¢ é&
Ay Twd, Méovra opd kat-ealiovra THv Bodv: émi-
Telvas 8¢ és Tov ovpavdv Tas xeipas, “ b Zeb,” E-¢n,
“ampoTepov pév ndEduny péayov Oicas, éav Tov KNémTYY
o ~ ~ 4 T\ \ 3 ) ’ ”»
etpw. viv 8¢ Tadpov Qvow, éav Tov KNémTny ék-Piyw.

& B
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III. AESCHYLUS AND THE TORTOISE.

Aloydhos 6 moumTis yépwy ryevopevos, paraxpos v
v kepakiy. émel 8é more év dypd mepi-e-wdTer, é-
mwéreto Umép adTod deTls, xeAdvny Exwv év Tais yepaiv.

\ ¢ 9 / /- b] / \ ’ b b /
xai o aetos, Oéwy éolicy Ty xeNdVYY, ok é-8UvaTo
dia 10 Sépua. v 8¢ Ty xedpalyy Tod Aloyilov
Aeveyy odoav, é-voule Nlov elvai. xat-é-Balev odv
™ xeMdvny, Bovhduevos éml T$ Milbe pyyvivar 7o
Sépua. 1) 8¢ xeNwvn émi-mwecoboa T Kedpali Tob
avdpos dm-é-xtewey adTov.

IV. THE EAGLE AND ITS FEATHERS.

/ \ k] \ b ’ € \ ) /’ /
Tokotns moré detov é-Tofevaev. o 8¢ derds, Kei-
b} ~ ~ \ 4 / / \
pevos émi T o, WoNV djhyers Oeacduevos 8¢ Tov
0loToY, 0pd T éavTod TTepd Em-ovra avT: TodTO 8¢
S paAhov fidynaev.  “ Nvmrmpov ydp,” é-¢m,  dmro-
Oaveiv, MvmnpoTepov 8¢ Umd éuavrod dm-ohéalar.”

V. THE WoLF AND THE CRANE.

Akos mwoté év Td Aawue doTodv Eywv é-mviyeTo.
pera-meprdpevos odv v yépavov (uaxpov yap Tov
Tpdxmhov éxel 7 yépavos) fiTnae To 6aTodY éE-aipely.
¥ / b ~ / \ \ ’
é&dn 8¢, édav TodTo ooy, mabov kalov Sdaeiw.
e . /7 3 \ b ~ > \ \
7 odv ryépavos éE-eihe TO doTodv, €lta TOV meaOov
¥ e oy , , 0y P ’ -
frmoe. 6 8¢ Akos yehdoas elmev, “d-xdpiaTos el,
@ ¢iNy* Kaov yap piobov 710y aou 8é-8wka.  Eywv yap
™Y kepalyy év TS aTO lacd ge Spuws {doav
7 mw v 16 ogropar., elacd HOS

»
am-tévar.”
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V1. DIFFERENT CREATURES HAVE DIFFERENT GIFTS.

wouri)s Tis Néyer 87 ol Beol, moujoavtes Td {Pa,
vépas TL éxdaTe di-é-vetpav. Kal Tols pév Tavpors Képa
&-8oaav, Tois 8¢ Immois omhds, Tois Oé Spvias wTépwyas,
xal Tols dANots dANo Ti Totodrov. avlpwmwors &¢
008év TotovTov €-Socav, GANA Tols uév dvdpdow dpetiy,
Tals 8¢ qyuvaikl KdAhos. kal TobTo éyovoa 1) yuvi)
wavrov kpatiorn éorl. of yap dvdpes wdvTa vikdot
T dpeti, ai 8¢ yvvaikes vikdai Tovs dvdpas TG KdANet.

VII. THE HORSE AND THE STAG.

trmos moré Krat-eiye Netudva povos. E\ados 8¢
é\Ov 8i-é-PpBeipe Ty vourjv+ dpyiabeis 8¢ 6 lwrmos fiy-
gev avlpomov aippayov adrd yevéobai, xal xKoldoas
Tov E\agov. o 8¢ elmev 31 TodTO TOjTEL, édv ANdBy

4 )\ h JEAY \ [ ;) ~ ~

XaAwov, kal adTos éml Tov trmov dva-Bf. Kal TadTa
16 lrmwp &-8ofe. dva-Bas 8¢ o dvlpwmos, Tov pév
é\adov olk é-xohace, Tov 8¢ lmmov é-Sovhwaev.

VIII. AN EaYPTIAN BANQUET.

of Alylmrior év Tols auumoglos Téde moiobat.
avp vexpov mepi-dépes éx EVNov me-Troinpévov. Sesrvis
8¢ éxdary TdV ovumordy Néyel, “ & Pl\e, Spa TodTov,
émecta wive kal Tépmov.  dmo-Oavdy yap Kal ov
Towodros Eoel”

IX. THALES IN THE WELL

0 I\drwv Aéyer 31 Oalijs 6 Piddgodos daTpo-
voudv xal dve BAémwy és ¢péap é-meoev. Oepdmaiva
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8¢ 7i5 ldoboa E-okwrev adTov, Toudde Aéyovaa, “ oV
pév Pildgodos xahel, dAnbas 8¢ pwpos el. Ta pév
wap év ovpav Oéheis eldévar, Td 8¢ mapa wodas oe
Aavldver.” MNéyew 8¢ ral TINdTwv, 81 wdvTes ol Piho-
gopor mdoyovor TadTéy, dmep 0 Balfs. wepl yap
TOV w1y mapévrwv omevdovai, TOVY 8¢ mwapovrwy ob
péler avTols.

X. THE Doe AND HIS TICKS.

xbwy ThI)pns Ty KvvopaiaTdy. éxivos 8¢ iddv kaT-
@KTEpEy adToY, Kal é-¢n dp-aiprigey Tods Kuvopalo-
Tas, éav Gény. o 8¢ xwv ovk elace. Oavudoas 8¢ o
éxivos épwrd, did T( odk é3. o 8¢ Kwy &-¢m, “ odTou
uev 90n peatol elor xal SAlyov alua E\rovar. éav
8¢ rodrous d-éNys, &repor wewdvres mwpoo-lact, Kal
o \ \ ”»
EnEoval pov 10 Novmrov alua.

XI. THe Fox AND HIS TAIL.

aNdTnE moré év wayy éNidln.  kal adTy wév
b 4 \ L] 3 ~ ’ 4 / b
am-é-puye, Ty 8¢ olpav év T wdyy Um-é-\mev, aloyv-
vopévn 8¢ 8t povn Tév dhwmékwy olpdv odk Exe,
aguv-e-kdhege Tas dANas, ovv-eAbodaais 8¢ E€-Aefe Tdde,
“d ¢irar, éav éuol mwelOnale, Tas olpds dmo-xoyrere.
b} ~ ’ b] /9 Y 4 / k]
dxpeioy rydp éati xkal Bapl.” dNdmnE 8é Tis dmr-e-

s «c 2 | I \ \ ) ) 2 y )
kplvato, “ & ¢i\y, €l un) ™Y oNv olpdv dm-dAecas, odk
&v Tadra cuv-e-Bovlevoas.”

XII. TerE BLiIND MAN AND HIS Dog.

TUPAG T yépovTi pukpos xklwv fv. odTos e
Kxavodv wept-pépwy, cvv-é-Aeye auria kal dpyvpov. amo
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8¢ rolrwv é-Tpédeto 6 yépwy. kal frév moTe 6 KwY
é T olklay Tivos dpTduov. o 8¢ dprapos (Guos yap
avip W) elme 16 Kvvi, “av 87 doxels xpéas aitelv
éorar oor & Boller.” dmo-xdyras odv Tv odpav Tod
Kkvvos, év-é-Onke 7¢ kavd. Kal o kbwv Pépe uév olxade
70 Kavodw, émweira 8¢ dmo-Ovioke.

XIII. THE HARE AND THE HEDGEHOG.

0 Nayds mote xal o éxivos Spoue Aywvilovro.
0 8¢ éyivos Gua pév TS Aayd dpunoev, Tayd &,
damep elrds, vm-e-Aelmeto. 0 8¢ Nayws peTplws Tpéywy
é-vopule padiws viraew. é\Bwv 8¢ éml T6 Téppa opd
Tov éxivov 70y éxel kal-nuévov. o pév odv éyivos
éXaBe 1o d0hov. o 8¢ Aayos Oavudoas TodTo,
fpoTnoey avTov, bTp Tpomwe é-vikmaev. o O& éxivos
&-¢pn Eéxew ryvvaika éavtg opotordTny, Kal Ty pév éml
@ Téppare Tov Spopov xabifew, adros 8¢ éml T
k] ~
apxi.

XIV. THE MUSICIAN AND THE FIsH.

avip adlqris, dav ix0is év ™ Oaldoop, nihe
vouifwy adrods damo-Priceabas é Ty iy émel b¢ odx
é-é-Bnaav, MaBwv SikTvov, moANols ypevoev: (Sdv

8¢ maXhopévous, &-¢m, “ & kdriaTor iybis, Se pév nihovy,
ovK dpyeioe, viv 8¢, 8re wémravpar, TobTo mpdogere.”

XYV. A BIrD IN THE HAND IS WORTH TWO IN THE BUSH.

alevs mote SukTip pmukpoy ixOvv EhaBe. o 8¢
ix0s E-Neyev, “ & dvbpwme, opds éué, 8Te piKpos elpe.
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~ /

viv odv amd-Avoov éué.  pelfw 8¢ yevouevov, TéTe &)
dypeve. TobTO ydp cou moLobyTL WONY KépSos EoTar.”
¢ ~
0 8¢ aM\ieds dm-e-kplvaTo ““ ob Sijt’

3\ ’ 3 ; o 3 4

avip yap €oTi pwpds, 6oTis éAmidas

\ /’ V4 3 4 7 2
kevos Suokwy, képos drofBdANel wapdv.

XVI. THE MAN AND TwWO WIVES.

avdpl T péany fBny Exovri 8o Hoav yvvaires.
xal ToUTwy 1) pév By véa, 1 8¢ érépa ypads. 1§ 8
ypads Bovhowévn Tov dvdpa mpeaBiTepov Palvesfas
Tas wehalvas Tplyas E-TiAhe. % 8¢ véa E-TiAhe Tas
mohids, lva vedrepos Soxoln. Te-TApévwv 8¢ macdv
T@Y TPpUX@Y, 6 dvip, Palakpos ryevduevos, obdetépa
fpeaxe.

XVII. THE SNAKE.

dvnp é-OedaaTo Spuv Imo Tob xeLpdvos dT-oANIpevoy.
\efjoas 8¢ é Tov KoNmwov E-Onke. kal wpdTov pév
novxalev: Owo yap Tob xplovs é-vdpra. Emeita
Ocppds yevopevos Sdxver Ty qactépa Tod avdpls.
0 8¢ péNhwv dmo-Ovijorew é-¢y, “Sixata pévrol Tdoyw,
s Tov wovmpov @xTeipa.”

XVIII. T HUSBANDMAN AND HIS SONS.

avip ryewpyos é-peAkev dmo-Ovijorew. aiocOopevos
8¢ Tovs maidas duelels Svras Tiis yewprylas, TowabTa
E-dm, “ & maides, mohis poi xpuads dmwd-xeiral év TG
duweNdv. ToDTOV €DpévTes mAovoiol Eoeabe.”  dmo-
Oavivros 8¢ éxelvov of maides wdvra TOV dumedva



FIRST GREEK READER 7

» 4 (4 ¢ \ ] ~ /
é-axarrav, vouifovres ds o Onoavpos éxel mov Ké-kpur-
Taw.  Kkal TOv pév Onoavpov ody edpov: ai 8¢ dumelot

~ / \ k4 4 o 4 (4
MOANG TAelw Kapmov av-é-dwkav, doTe TAOVTLOL 0L
dvdpes é-yévovro.

XIX. TrE FAGGOTS.

oi maides yewpryod Twos é-araciafov. o &, xaimep
TOANG Tap-av@dy, o0 KaT-NANaEev. peTa-TepNrduevos
odv ¢pdrelov, é-kéhevaey adrols kata-kNdv. oi 8¢,
Kkaimep wavrl T cOével ypduevor, odk é-8vavro. ToTE
&) NMaas Tov Seapov Tod paréhov, Tas pdSBSovs, éxdaTny
3 / 3 ~ ¥ e \ ¢ 7 /
ava plav, adrols &-dwkey. ol 8¢ padlws Kat-é-khacav.
éreira E-pn “ & waides, dravTws xal Vuels, éav pév Ta

3 d ~ b} { ¥ 0 . 2\ 8\ 4

avta ¢povijre, a-viknTor éoeale: éav 8¢ oTagidalnte,
L1 / 4 \ ~ b ~ / »
padiws vmo Tdv éxbpdv viknbiceobe.

XX. THE HUSBANDMAN AND THE STORK.

wyewpryos, alaBouevos 6Ti 6 awopos Yo T@Y yepdvwy
Sua-pOelperar, wayny év TP dypd E-Onke.  Kkal moANds
’ (4
pev yepdvovs E-Aafe, petd 8¢ TovTwy meNapyov. o B¢
\ s / 3 g s « .2 ’ ) / »
melapyos amo-Aeabar HEiwoe. o ydp eips yépavos,
é-¢m, “ wehapyos 8¢, {ov ebaeBéaTaTov, 8s, §Ti TLud TOV
matépa, Vwo wdvrwv Tipudpar” o 8¢ avmp é-¢,
“lows aAnOf Néyeis. émel 8¢ perd TOY TMOVRPOY
opihels, petd TovTwy Kal oe Set xohdleaOas.”

XXI. THE Cock.

yuvy) dikepyds Fyetpe Tods Sovhous, émedy ddor o
ahexTpuwy. o 8¢ Sodhor yahewds Pépovres am-é-
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KTewway TOV dhekTpudva. TodTo 8¢ ToujTavTes kaxiova
émraoyov. 1) yap Séomoiwa év péan TH vukTi Fyepev
avTovs, olouévn &7e 8pbpos éori.

XXII. THE OAK AND THE REEDS.

8pis Do Tob avéuov és mwoTapov é-pplpbn. Pepo-
pévn 8¢ Kata Tov moTaudv, elmwe Tols Kaldpois, © THS
Uuets Aerrol Svres kal dalevels odx dm-oAMvabe;” of
8¢ kdlapor &-pacav, “ ab pév Tols dvépois payel, xal
S TodTo kaTa-BdANer.  ruels 8¢ elkopev adTois, doTe
008¢ Kaxov wdoyopev.”

XXIII. Toe Fox AND THE Crow.

0 xdpa, kpéas éxwy, émi dévdpe é-kdbilev. 4 8¢
aredmnE Um-eNbodoa To Sévdpov, ém-fiver adTov ds Kd\-
MaTov bvra Tév bpribwy. “E-8et o ydp,” E-¢pm, “mdy-
Twv Bacilevew, kal TobTo TdvTws do. &v é-yiyveTo, €
povyy elyes.” o 8¢ kopaf, “ wis Méyews,” E-dm, “ 8T
Pwvryy odk éyw;”  kal Tabta Méywv Kata-BdAher TO
kpéas amo Tod oTopartos. 1) O¢ dAdmnE dpmdoaca
70 Kkpéas, elmev “d xopaf, Exers pév dpa T poviy,
Tov 8¢ voiv olk Exers.”

XXIV. THE LION AND THE GNAT:

0 Méwv moté é-moléper KwVwTL 0 8¢ Kdvwyr Sdk-
vwv Ty piva Tod AéovTos MOAD é-Admnae. o 8¢ Néwy
é-TewpaTo pev Gudvew Tols SvvEL dAN oldéy é-moinoev:
T pév yap éavrod piva djuvoce, Tov 8¢ kdvwmwa ok
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é&PramTev. o 8¢ kvwy Am-@yeTo péya ppovdy i

Tov MéovTa ve-viknxev. mopeviuevos 8¢ Vo dpdyvns

ey / 3 / \ « ¥ \ I3

aNiorerar. éabiopevos 8¢ elmev, “‘olpor, TO péyi-

oTov TOV lov ve-viknkes, Umo Tob é\ayloTov viv
’

am-0Mvpac.”

XXV. TaE Sick Lion.

8 Néwv yépwv 7dn yevouevos ovk é-Svvato Tpodiy
(4 ~ / s 3 / $'4
éavr mopilew. kaTa-Kelpevos odv év amnhaip é-pac-
xev 8Tu vogel.  Kal TobTO axovcavTa WOANNG TRV {PwY
¥ b \ / € 8\ / ae ’ / 0
7ipxeTo és T amihatov. o 8¢ Méwv éNOovra kat-1jcbev.
7 8¢ aAdmnE (7o yap dAnbés ovx éxeivny é-AdvBavev)
kA b ~ \ 7/ » \ /. k4 7
ovk eio-\Oe 10 omilatov. éEfw 8¢ pévovoa fNpwrnoe
\ ’ » \ 3 A » “ ¥
Tov Néovra, 8mws éyeir Kal ékelvos €E-¢n, “ Eywrye
Sewa mdayw: av 8¢ Ti ok ela-épyer;” % O¢ awmnE
~ ~ /4
dm-e-kplvaTo ““ 5TL 0p@d TOANGY pév €lo-iovTwY T& IXVY,
b 4 \ k) IR 1]
éE-wvtos 8¢ ovdevos.

XXVI. T LioN WooING,

8 Mwv épdv Tiwos mapbévov Tov marépa Sotvai
éxelvmy, ds yvvaika, Tnoe. o 8¢ waryp é-¢n, “ éyw-
e pév Erowpos elus, 1) 8¢ kopn Tods covs dvvyas kai
bl ’ ~ ”» € /! y / ~ /
0dovras poBeitar.” kal 6 Méwv, droloas Tabra, Tovs Te
dvuxas Kkal 886vras éf-cihe. 6 8¢ maTip, opav éxeivov
#0n aBNafi) dvra, pabdlws T EVN dm-é-kTewve.

XXVIL. THE LioN AND THE MOUSE.

0 Mawv moté pdv émi-Tpéxovra E€NaBe. o 8¢ uis
/
WéAN\wY dmo-Ovijoxeww, Toudde elme, “d Méov, wi pe
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amo-krewe.  éav yap viv éué odorys, lows ral ae éyd
wore awow.” TG 8¢ MéovTe oi Noryor yéhovor €-Sofav:
woS ryap dv Mov Umo pvos cwlbeln ;  é\erjaas 8¢ Guws
am-é-Avaev. UaTepor 8¢ o Néwv Vmo TAV Kuvaydy
AMPplels, é-8é0n éml Sévdpp. o 8¢ pds TpdEas Tovs
Seapods HAevbépwaey adTov.

XXVIII. THE WOLVES AND THE Dogs.

oi Akor é-udyovro Tois mpoBdrols. Kkal Wp@TOV
uev ok é-8vvavro vikdv Sia Tods Kxivvas. Emeita
wpéaBeis dmwo-oTel\avTes kehevovar Td wpéLBata dro-
wéumewy TOVS KUvas, &s aiTiovs Svras Tol woléuov.
€l yap odTor py mwap-eiev, E-\eyov 8T el Av elprjvy.
1a 8¢ mpoBarta mwelbopeva dm-é-mweure Tovs Kbvas. T
8¢ molpvny d-pvAaxTov odgav of ANdkor padlws Si-é-

dOecpav.

XXIX. THE WOLF AND THE LAMB.

W.—adikels, @ dpviov Tapdaoes yap To Udwp,
xal obk éds éué mivew. .

L—mds Tabra Méyers, @ ANdke ; kdTo rydp gov
éornra, daTe ovk EoTw Smws TO Gov Hdwp
Tapdoow.

W.—od pévror dvairios el- mwépuot ryap éué é-hou-
Sdpnaoas.

L—a\\ obmrw ToTe é-ye-ryevijun.

W.—06 yodv ddehdos agov TodTo é-Tolnae.

L—o008¢ TobTo dAnbés éoTi: od «qdp éaTi por
adendos.

W.—moA\as mpoddaeis Exets. dAN éyw mewd,
av 8¢ xahov pou Setmvov Ecet.
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XXX. THE DisaProINTED WOLF.

mawdlov Tu puKpov vukTos E-khace Kal é-Bpuyaro. 7
8¢ Tpodos avrod dpylopévn madecOar é-xéheve. el
8¢ p) wavoe,” E-¢n, “Sdow ge T4 ANkgp.” E-Tuye 8¢
Akos Ew by Tob olkov, droloas 8¢ TaiTa #deTo, pdla
yap é-welva. woONYY oDy xpovov é-pevev, &ws T wardloy
éx-BaAhotro. rixovons 8¢ fuépas, émel odx éf-e-Bdl-
\eTo 6 mais, dmw-gyeTo Aéyww, “of évradlba oixodvres
d\\a uév Néyovai, dA\\a 8¢ mpdrTovas.”

XXXI. THE Ass AND THE (GRASSHOPPERS.

¢ k) / ~ IN/ \
0 dvos axovoas TV TerTlywv @éovTwy WONY
é-tépmero. Bovduevos 8¢ adTos TolavTny pwviy Exew,
“7i auroduevor,” &-¢m, “odTw xalds ddere ;" o &
pr 8 ’ ”» z ¢ 9 3 >\ 8 ’ ) ~
pogov” elmov. 6 odv dvos adros Spocov é-guteiTo.
xai Tovro mwoLdy obre ddew é-pale, perd Te oU TOANAS
nuépas Mp@ dm-é-Gave.

XXXII. THE Ass’Ss SHADOW.

veavias Tis dvov é-pigbidoato. émel 8¢ Gepuos o
f\ios é-yévero, kata-Bas dmo Tod Svov, é-Bovheto Vo
™4 axig adrod kabilew. o 8¢ pobdoas ovk ela. E\eke

4 o \ \ ¥ 3 / \ b4 4
yap, 8te Tov pev Svov é-plcbwaev, ™y 8¢ axiav od. o
8¢ veavias elmev, 814 0 piaBovpevos Tov dvov piaboiras
kal Ty oxiav. ol pév odv mwepl TovTOV 7jpiiov.
payopévoy 8¢ ékelvwv 6 dvos adTos dm-é-duryev.

XXXIII. TaE Boy AND THE WOLF.

wais Tis é-Ppvhagae mpoBata ob woppw THs ToONEWS.
2 4 \ \ 3 ’ ) ’ ~
ovros 8¢, waidiav yap é-piket kal axdppara, é-Boa Tois
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wohlraws, Towdde Néywy, “d molitas, Sedpo Bonlbeire:
Nkos yap éyyds mdp-eari.” dkovogavres 8¢ TaiTa,
éE-fipxovo ol woliTat, TOANf} omwovdij xpduevor. émel
8¢ fxovres oy elpiarov TOv Akov, yalewds é-depov:
0 8¢ mais é+yéha. pera 8¢ Tadra Epyp mwapiv 6 Mxos:
kal 0 pév mwals, domep kal mwpoTepov, é-kdher Tods
dA\\ovs. ol 8¢ ovk HNfov: é-vouilov wyap 8T Yevdi)
Méyee. o 8¢ Aiwos Td Te wpoBara avTov Te TOV
maida dmr-é-krewve.

XXXIV. THE Boy IN THE RIVER.

~ ’ b ~n o ’ k] /
wais Tis Novduevos év motaud 8aov ovx dm-dheTo.
\ \ )%/ / 1 ’

kal oAy Se-doikws nEiwaé Twa méhas wap-eaTnkoTA
ocdlew avrov, dpéfavra THY xeipa. xal 6 dvip odk
dpeke Ty xelpa, T 8¢ mawdl é-péupero, ds dyav
TOAuNPP SvTe. 6 8¢ wals E-dpn, “ & Eéve, viv cdoov éué,
cwfévre 8¢ DaTepov péudov, aov Géness.”

XXXV. THE Two WALLETS.

ékagros dvlpwmos OSvo wipas Péper, TV pév
éumpoalev, Ty 8¢ dmialev. kal éxarépa xaxdv peoT)
éori. 1 8¢ Eumpoclfev Ta dANOTpia xaxd pépes, 1) 8¢
e _/ b ~ ~ k] / ~ e ¥
érépa Ta avrod Tod dvdpos. &ud TodTo o dvbpwmos

[4 ~ \ R L \ k] ’ 4
Ta éauTdY Kaka ovy Opdot, TA 8¢ dANOTpia VY
dxpiBids Oedvrar.

XXXVI. THE SHEEP AND HIS MISTRESS.

’ ¥ ’ Y _\ b4 \ \
xipa Tis Exovaa wpoBaTov alTy &-xewpev: T Oé
adpra (&-mewpos yap Hv Tis Téxns) petd Tod WoKOV
é-tepvev. 7o 8¢ mpoBaTov E-¢m, “ & Séomwowa, el pév
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» ~ 3 4 / b /4 k) ~
épiov Inrels, dvorépw Téuve, el d¢ Kpéws émi-Oupuels,
amak éué dmo-xrewe.”

XXXVII. PROMETHEUS.

o Ilpounbfeds mpdrov uév dvlpdmovs kal Onpla
é-molnge. émeita opdv oTi Td Onmpla whelovd éoT,
INAaté Twva els dvfpdmovs. Siua 8¢ TodTo TOANOL ETe
elal, of Ta wuév gdpara dvlpomwv, Tas 8¢ Yuyds
Onpiwv éxovo.

XXXVIII. THE TRUMPETER.

oTpaTidTal Tiwes vikioavTes Tovs moleuiovs cal-
wuyrTyy é-AafBov. émel 8¢ é-peAhov dmro-krelvew, elmev,
“ & dvdpes, un TobTo TOLjONTE. éydd ydp 0Vdéva Vudy
dm-é-xTewa. opite 8¢ ri oddév dmhov Exyw, mAw
TalTns Ths odhwuyyos.” oi 8¢ dvdpes elmov, “ Sia 8¢

~ ¥ ~ / 3 ~ o \ \
TobTo &L pudM\ov Oikaios €l dmo-Oavelv, 51i oV uév

adTos od moheuels, Tovs 8¢ dAhovs és pudyny éyelpers.”

XXXIX. ANTS AND (GGRASSHOPPERS.

G—d pdpunkes, pera-8idore Hulv Tis Tpodpis.
XELpoY ydp éaTe, Kal Mud fuels uév miefo-
peba, Suels 8¢ moldy airov éolkare Eyeww.

A.—«kal elkéTws, & TéTTiyes, Tob qyap Oépovs é-
movobuey xal TONY ouv-rryouev: Uueis O¢
7 é-oLelre ;

G.—dNN' 008¢ rjuels é-oxohdlouev. 7jSouev yap
TAVY POV KBS,

A.—a\N €l Tod Oépovs mdheire, ToD yeludvos
opxetabe.
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XL. Frea anp Ox.

F—n( mabdv, & Bod, Sovhevers Tols dvbpwomocs,
péyiaTos G ; éyw 8¢ éNdyiaTOv elps THVY
{owv. Buws 8¢ ovdevl Sovhedw, Ty 8¢
aapka TOV PBpoTdy ddkvew Kal mive To alua.

0.—aNNa moNd dpedodpar Vo Tis Sovhelas. of
yap dvfpomor éué Puhodor xal Tpépova:
Kxal woAAdKis TplBovar To éudv péTwmov Kal
dpovs.  TodTo 8¢ éué pdMiaTa TépEL.

F—advoporos &-pus dpa Tals YiMhais, & Bod, el
TptBouevos Yo TdV avlpdTwv Hdei. TobTO
yap Nuels paMoTa TdvTwy pedyouev Kai
doBolucba.

XLI. GNaT AND OX.

G.—a\\ & Tabpe, el cov PBapls ylyvouas, éml
T¢ répati by, Méye.  dm-iévas yap Erouuds
elu, €l aov Hduov éoT.

O—ob0dév pov péhei, elte amel elte . obre
yap 7ia0ouny ae fkovra, odre dmepydpevov
alobnaouat.

XLII. THE MURDERER.

’ 7.2 (4 4 ’ / 3 4
A\oyos Tis éoTw, s avbpwmos Ppovov moujcas é-8iw-
/4 \ \ /! L)

Kketo. ryevouevos 8¢ kata Tov Neihov, Méovra opd. o-

Bnbeis 8¢ dvaBaiver és Sévdpov. év 8¢ T Sévdpe

eVploker Spakovra. Kal mwd\w ad TodTov poSnlels,

pimres éavrov & Tov motaudv. év 8 T$ Toraud

dvra Kpoxddeihos kat-ealici. Tods yap povéas kal 7
i Kal 0 anp Kal To VOwp dmo-oTvyodat.
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XLIII. CHARON AND MENIPPUS.

'

Ch—amo-8os, & xKatdpate, Td mwopOucia.
M.—Poa, ei ToiTo ooi, & Xdpwv, fjdiov.
Ch.—amo-8os, ¢pnui, Ta woplueia.

M.—odk &v NdBows mwap’ éuod, o yap éxw.
Ch.—&oTi 8¢ Tis 6BoNov odk Eywy ;

M—éyo pév ovk éxw.

Ch—d&yEw ae, vi) Tods Oeols, el uy amo-Sddaers.
M—rxai éyo v6 Eorp prifw T0 Kpaviov aod.
Ch.—ad 8¢ odk 7j8ets, 8Tu 8¢l Pépew Tov SBoNoY ;
M—8eww pév, elyov 8¢ ob.

Ch.—08¢tkov & T év T§ mpa Exes.

M. —rvdpovs, el Oéres.

Ch.—aA\N v AMdBw dge adBis—

M—éav NdBns,—dAN odx dv dis NdBous.

XLIV. SOCRATES.

0 Swxpdtns dpwotos v Tdv ‘EAMjvev. of 8¢
’ ~ 1’4 3\ 4 \ ’
Abnvaiol é-kpwav adrov os Sia-pbelpavra Tovs veols.
épwtnbeis 8¢ 8 Tv dEiés éaTi malbelv, ENeye, « aitTnow
é&v 76 Ilpvravelp.” of 8 ’Afnvaior Spyiabévres
Oavdrov dEiov elvar é-pacav. o odv SwrpdTns Ty
\ ’ k] 4 o e 9 ~ ] /4
70 Kvewoy dm-é-Oave. olrw yap oi AbOnyvaior dm-é-
KTELVOY TODS KaKoUpryous.

XLV. XANTHIPPE.

Swxpdres v quvy Bavlimmn, yakem) odoa ral
Slokoros. kal moré Tis THY PpiAwv RpdTnoe TOV
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Swrpdry, T( TowaTny quvaika éxel. yxahewwTd-
Y yap elvar TV oVady Kkal TdV yeyernuévwv Kal Tdv
éoopébvov. ¢ 8¢ Swxpdrns E-¢n, “TabTny réxTnpal
R T4 o » / 3 / ¢ ’ ~ 2
€ldds, 6T € TowaUTyY Um-olow, pq&ws TOLS AAANOLS
dmraaw avlpdmois ovv-éoopar.”

XLVI. WOMEN AND ANIMALS,

Supwvidns ¢ momTis Néyer 8Ti TOY yuvaikdy, 9 pv
ad’ dos wlyveraw. TavTy wdvra T4 év olke dxooua
kelrai, advty 8¢ odTe Mover éavriv, odre mwAIver T
éolfita. 1) 8¢ € dhwmexos yiyvetas, ) wdvra olde
xal dyala xal xaxd. 1) 8¢ éx xuvos yiyverar: éxelvy
wdvra Oéhes drodaas, mepl 8¢ wdvrwy Nalel. 1) 8¢ é
dvov, 9 éoblee waoav Ty fHuépav xal vikTa. 17 8¢ ék
ya\iis, 1) KNémrTer TAd TOV yarovwv. 1) O¢ éE lmwmou.
éreivy 8¢ aBpd Kal Tpupepd éoTi, hovetar 8¢ Sis xal
Tpis Tiis Nuépas, kal plpois dhelpetar. kal Tois uév
dMots ka\y Paiverar, T 8¢ dvdpl xaxdy éoTi. 1
8¢ ek peNlaans yiyverar.  edtuyms 8¢ éotw, bs Toway-
v Eyer.  dihel yap Tov dvdpa, o 8¢ dvip Gikel
admiy. Tartar 8¢ év wdoais Tals yvvaifl, Ta 8¢
Téxva Kala xal KAvTd éaTi.

XLVIL. THE WoLF AND THE Dog.

W.—ad xiov, wds é-yévov olrw péyas kal miwv;

D.—ob8¢v Oavpactiv, & Aike: 6 ydp SeamiTns
Tpuepdds éué Boorer ral Tpéde:.

W.—¢bovd oov This ebdavpovias. o6 8¢ Todynmhos

T@s doiL Nevkos é-yéveto ;
L ]
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D.—rérpyppar Ty cdpra TG kAo,
W.—ua) o ryévoito Blos Tocodros.  Bovhouar yap
wewiy, paAhov ). Sodhos elva.

XLVIII. THE SHEEP AND ITS MASTER.

S—~0OavpacTov moiels, & O&éomora, Os duiv
LAY 4 \ \ ~ 3 b}
ovdév ddws, mavra 8¢ Tov aitov ailTol éx
Ths s AauBdvouev.  kaitor tjpeis oot
épia kal dpvas kal Tupov map-éxopev. TG
8¢ kuvi, bs 008y TowobrTéy Gov Tap-éyel,
ueta-8idws Tod auriov, dmep avTos. Exers.

M—6 qap rbov vuis owlet, dore pijre Vm
3 14 / / e \ /
avBpdmoy khémtealar, wite Umo AvKkwy
dpmdlecOar. € 8¢ uy PvhdTTor Vuds
b] ~ 3 / /
éxelvos, ovk dv véueaOar Svvaiobe.

(1) XLIX. SoCRATES AND FRIENDS.

F—«xdpvo, parpav o8ov mopevlels.

S.—} kal ¢poptiov & pepes ;

F—odk &ywry’, dANG TO (pdTiov.

S.—pévos & é-mopedov, ) kal dxohovlos cor 7ko-
Notvbe: ;

F—qjroroiber.

S.—mrérepov kevos ) pépwv Ti ;

F—oépov, vy) Ala, Ta oTpduata kal Ta dAAa arevn).

S.—av 8¢ i &v &-mabes, el To éxelvov opTiov €-Se
ae pépew ;

F—~xards, vi) Ala, paA\hov 8¢ odx &v HSurifnv
xopicat.

S—=xal mwds cov dokel avdpos elvai, TO FTTOV
Tob Tawdos dvvaclar;

C
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F—andas éoblw.

S.—Akovpevos 6 latpds TovTov Ppdpuarov dyalbov
Exe.

F.—arolov ;

S—mavocacbas éoblovra.

3) LI

F—0epudv éote wap’ éuoi o Udwp b mive.

S—~G&rav odv PBoihy Oepud Movoacbai, érotuov
éorar oot.

F—a M a Yuypov éomi, dare hovaacbad.

S.—ap odv kai ol olkérar gov &ybovrar mivovrés
Te alTo Kal Novouevor adTe ;

F—pa tov AL, GAA kal molNdkis Te-Oadpara, ds
ndéws aldrd mpos dudoTepa Tadra ypdvras.

S.—évBupod odv, 8T SvoapeaTéTepos €l TV oike-
TGV

LII. THE AEGYPTIANS AND THEIR PiGs.

ol Alybmrrior mapav Ty v fyodvrac. édv &€ Tis

/ €\ ~ k3 / ’ ’ 0\ ) \
Javay Vos Tols ipatiols povors, am-eNbwv és Tov
motapov Pdmwrer éavrov év T Udati, a TO placua
3 / ~ \ ’ b b4 b i3 \
amo-Movay. Tois 8¢ quBdTass ovk EE-eoTiv és Ta lepa
b " \ b \ 10/ ~ \ 4
éo-eNbelv, kai ovdeis é0éher yauelv Tas Ouvyarépas

~ ~ I3
adTdv, 1) Tas cperépas adrois ék-Sudova.

LIII. SESOSTRIS.

Séowatpis 6 Bagiheds Tis AlydmTov wévov odk

ar-oheto Yo Tod ddehpod, olTos yap IAqy é-vnoe
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mepl Tis olklas, év 3 fjoav ¢ SéowaTpis kal 1) yury
xal ol mwailes avrTod. wicas 8¢ Ty UM U¢-dmwrec.
0 8 SéowaTpis TodTo pabodv Slo TV maldwy émw-é-
Barev éml Tod wupds, doTe wyépupav Vmép adTod
é-molnoev. émi 8¢ TabTys émi-Balvovtes, adTos Te Kal

€

1) yuvy) kal of &ANot maides é-cdOnoav.

LIV. CANNIBALS.

of Tladalor vopov Towbvde E&yovor. édv Tis TaW
mOMTEY Yoo, oi pihov €VOVs dmo-kTeivovar. Néyovar
yap 8ti 70 Kpéas Sia-Pplapicerar, édv voody Sia-Telq.
¢ \ 3 / (4 y /! 4 .4 (4 /3 e
Kal 0 pév avip, ®s eikos, pdoket 8Ti Vryus éoTi.  oi 8¢
9y 3 L] 7 y _\ /
oV melBovrar, AN’ dmo-kTelvavTes avTov kaT-eaBlova.
\ / / 3y / L 4 ’ b e
Tovs 8¢ ryépovras Govai. Ohiyor 8¢ odrol eioi, ol
yap mheioTol vooodo kal kat-ealiovrar, mplv és ryijpas

é\beiv.

LV. THE SCYTHIANS AND THEIR SLAVES.

oi Sothou T@dv Skvbaw dm-éotnaav. oi 8¢ SeamiTas
Smrhots émi-BakovTes ok é-viknocav. Emweird Tis adTHdY
elme Towdde, “ & 2kv0ai, émel of Sodhou uds opdaL
émha &yovras, péya Ppovotow, ws dvres nuiv igo.
AdBouev odv Tas udoTiyas. TavTas yip OpdvTes ol
Sothoi dva-pvicovtar 6Ti Sodhol elgi.”  kal TadTa Tols
SkbBas €-8ofev. of 8¢ Sodhot, émeudy pdoTiyas eldov,
evlvs é-puryor.

LVI. THE TRAUSANS.

oi Tpavool Tdde moiodat wepl TdV yuyvouévov Kai
’
dmo-OunokdvTwy. TOV pév fyiyvouevo ol TPOTINKOVTES
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wepe-épyovral, kal kK\aiovat, 8T TolaiTa péher wdo-

xew. 6 yap Blos Tdv dvbpimwy whijpns éoTi Kakdy.
/ ~ ~

Tov 8¢ amo-Oavovra kpimrovaw év Th i) perd yapas

xal fdovijs. Néyovat rydp GTe ol vekpol TAVTWY KaKkdy

k] / 7/

am-NPANAYIUEVOL €LOL.

LVII. THE THRACIANS AND THEIR WIVES.

. ~ ~ ’ » 4 ¥

évio Tdv Bpakdy vopov Eyovar Towbvde.  Eyel
yvvaikas &cacTos dvip woANds. &Tav 8¢ Tis THY
y ~ ) / 4 ~ b} ~ € k]
avdpdv amo-0dvy, ai yvvaikes aupioByrodat, fris vm
adrol pdMara é-pukeito. éxelvn 8¢, Hris dv ok
pdMora pikeloar, dpdleras éml 76 TdPy, opaybeica
‘8¢ owv-Odmrerar odv T avdpl. «kal éxelvn pév Ymo
wdvTwv TipdTal. ai 8¢ dAANar ovupopav peydAqy
motobvral.  TobTo yap dvedos uéyiaTov éoe.

LVIII. Mipas.

M{Sas Bacirets 7y Tdv Ppuydv. TobTe o feos
Umr-éayero ddpov ddaew, 8 T Bovhoitro. 6 8¢ Midas
» ’ L A ! \ ’ € \ \
Arnoe, wdvra, dv Olyor, xpvoov yiyvechar. o 8¢ Beos

~ ¥ < 7 ~ \ o \
TobTo &-8wke. Kal 0 Midas wmpdTov pév Hdeto: moAdy
\ b \ \ k] /. ~
vap xpvaov énaBev. émel 8¢ é-meiva kal gureiofar
¥ \ [N ¢ A ¢ o ,
&-pedhe, xpvoos kai é-yévero o aitos. o odv Midas,
é-8oket yap Apg dmo-Oaveiobar, firnoe Tov Oeov dd-
aipety 70 8dpov. o 8¢ Oeds énerjaas TodTo é-moinae.

LIX. Miser AND HIS FRIEND.

F—al kK ales, & Tav;
M.—«al més ob pe 3¢l khaiew; moAdY yap Exwy
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Xpvoov kat-dpvEa év TH kimwe. Kal ToiTO
~ 4 b "~ / o
moudy E-8ofa éuavrd Ne-Mpbévar dmavras.
~ / / / \ b /

viw 8¢ Tis kKNémTys vikTwp ENOwv ad-fpnke.
F—My) khaie, & ¢Pike: aAra Aifov NaBov év

76 aT$ Tome Katd-Oes, xal TovTov Vépile

4
elval aov Tov xpvoov: o8¢ vydp, 8Te elyes
T0v Onoavpdy, é-xpd woTe alT.

LX. A YouNG PHILOSOPHER.

pepdrioy T é-poita mapd Twa Pilécodov moAld
érn.  émel 8¢ olkade \be, 6 waTyp djpeTo avToV, 8 T
copov pe-udbnke, Tocabra &ty mwapd TG Pilocode
Swa-tpiras. o 8¢ E-¢pm “delfw, émeids waipov Exw.” o6 8¢
waTip oAy dpyilero kal é-wdrake. &-¢n odv o wals
“robro Oy pe-pdOnka, pépew dpyyy matpds, Kal ui
dyavaxTein.”
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I. DIFFERENT GODS HAVE DIFFERENT FUNCTIONS.

e/cao'foe T@v fedv Tiva -rexmw exe‘f 0 yap A7ro7\,7ww
dyyéAher T ,ue)\)\oy'ra o0 8¢ *Ack\ymids laTaw Tods
voo uv'ms* o & Ep/mq Siddorer malalew. ol 8¢
A cmovpo& a'wCovcn Tovs vaiTras xemaé‘op.evoue é&v 3
Ry fahdaoy. of 8¢ &Ahov dAhas Téxvas exovcn
3= M,f\dr
II. STORY OF PROMETHEUS. N

Prometheus gives fire to men and is punished for it.

TpopnBeys é¢ #8aros kal 'y})'c mAdgas Tovs avlpd-

mous &-8kev adTols kal mip, év vdpOnki kKpinjras. s

3¢ fiafero Zeds, moAd dpyialn, kai émr-é-rafev ‘Hepaiore
_mpoa-qhiaas Tov Ilpo, neea 76 Kavkdoo. o 8¢ Kay-
M/caa'oq Ercuﬂmov opée éorl. évradba &y l'Ipo,wneeve

Y moAAa & e'rq péve Se- 86[.&61’09 xal’ e/caa'mv 8¢ Huépav
N\ detos é\ov kat-jicOie TO_ Hmap avrod: To &é 'r’rr{ap
md\ev Sid YuKTOS gffdvev'o TavTny T Sikny é-dwke

IIpounbevs, 81 wgérgae Tods Bpo'roﬁs'.#
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CC 113, III. Story oF DEUCALION. /7 9 mo ‘(-P o

(1) Mankind are destroyed by a deluge, and Deucahon
L, § X Bt and his wife alone are saved.

Hpo,wq&ews‘ dé 7ra.ts‘ Aewca)\.mv é-yéveto. odTos,
Baghebwy TV mepl Ty POlav Témwv, yapet Mippav.
émei 8¢ Zeds 7j0ehev dm-oANvar To ryévos TGV avBps-
mov, xehevovros: Ilpounbéws, Aevkaliwv é-movicarto

$ Ndpvaka, kal Ta émimideia és TavTny év-Oéuevos, uera
IIdppas eio-éBn. Zeds 8¢ mohdw Derov am’ ovpavod

éas, Ta mhelora péom s ‘EANdSos kat-é-kAvoev, -
X HEPN TN

dore Sua-pbapivar wdvras avBpdmovs. Aevealiwv 8¢

3 A 4 ~ 4 4 e/

év 7f Adpvaxt dia Tiis Oakdoans ¢epduevos rHuépas
1o kal viktas évvéa, ¢ Ilapvacd Sper mpoa-loyer. "

- (2) A new race of ‘men are created out of stones.

~ ~ ~ /
kal éxel, Tod VeTol Tavoauévov, éx-Bas Ger Al

Mo

Zeds 8¢ mépras 'Epy.ﬁv 'n'p&s' avToy, émr-é- 'rpemlrev alTety, ond, kd-
8 T¢ Bovherar. o 8¢ aipeitai, av€pw1rov9 e'repove 7e ror-n),

€5 0as Gyl TV Si-e- ¢(9a,p;l.evwv. 0 8¢ Zeds é-xéhevaev

~——
A)GV

1 au-rov, AiBovs alpovra, Imép /ce¢a7\779 ,Bak)»ew- TouTowJ\;L'
ot é- Spaae Acvkahiov: xal ods pev é-Balev adTos, rl3 It

dvdpes é-yévovro, obs 8¢ Ilvppa, yvvaikes.

Yuvmkts b "

IV. StOoRY OF ORPHEUS.

Orpheus goes down to Hades to bring up his wife
Eurydice.

’ \ A ' / a » / /, \
Opdevs v kibappdos, bs ddwv é-kiver Nibovs Te kai

8évdpa. amo-Oavolans 8¢ Edpudixns tis qvvards -

Wl Popo, K. ' 1 X & ki an
R0y, ’C—:‘- —gt Y
W%Mv g, “S 1505 -1g :

.
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av'rou, Snxeewm Umro dpews, rca'rnkeev €l:§ "Adov 0éNwy
av-aryayety admiv, kal II\odtwva, Tov éxel Baciléa,
émewgev dva-mépyrar. 6 8¢ Mhobrwy dmr-éoyero TodTo
moujoew: moAD yap jdeto 7@ 'Opel ddovre. é-xéheve
8¢ adrov povov py émi-orpadivar kai Gedoacbar Ty
yvvaixka, mwpiv é Tov olkov ENfoi. o odv 'Opgels,
é-mopeveto éf "Audov, 7 8¢ Edpvdixy omlow elmero.
amiardy 8¢ v IINobrwvi, ér-e-arpddn va 8ot Ty
yvvaika' 1) 8¢ map-avrira fdavicls, xal és “Adov

10 dy-yAev.

.
.

V. STORY OF PHAETHON.
Phaethon drives the chariot of the sun and is upset.

DPaébwv By vios AmodMwvos.  BovAduevos 8¢ fvio-
xetv Tovs Ummovs Tob Alov, &-mebe TOV Tarépa
wapa-Sodvar adrd TO dppa éml plav fuépav. o 8¢
waTyp mpdTov pév ovk ijfehev, Emerta 8¢, (ToAV yap

15 év-é-keiro ¢ wais) é-meifero. 6 odv Paébwv dva-Bas és

70 Gpua ToD HAiov é\avver Tods immovs. émel d¢ év
péop 7@ ovpavg é-yévovro, é-poBeito Kal é-ydlace
Tag fvlas. of 8¢ lmmor alocBouevor 8Ti 6 wals ovkére
é-8vvaro kaT-éxew, éf-e-TpdmovTo Tis 680D Kai mAnaloy

~ ~ b /4 ’ \ 3 " L] 4
0TS vyijs é-Ppépovro.  Kkal wdvra Ta év TH ¥ AT-OheTO

dv xata- ¢7\£fyé,u.eva, €l ) o Zevs, dwv 8 T fyt’fyve'ml,,.
Kat-é- ,Ba.ke Tov Paéfovra kepavvg éx ToD app,a'ros‘.
o 3¢ é&-mece mapa ¢ 'Hpiddve 7ro'rapgo, ICa,b érel
Kelpevov ai d8endal adrod é-8dkpvov. émel 8¢ o Zeds

15elSev adras Tis Mmns ob mavopévas, @krepe xal és

; € ;f’z'.v
ral, a

i‘ Lt MR

aweapov{n)»)\afev\ Ta 8¢ Sdrpua, & &-xeav, f\exTpov
é-yévero? o ,

|

~ ot
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VI. StoriEs oF HERACLES.
(1) Heracles when an infant strangles two snakes.

‘Hpaxrijs &rv vimios dv, é-8jhwoev omoios avnp
wéNNer Eoeabai.  émel ydp mwote év Th edvyj é-kelTo,
dctw pqvawv dv, "Hpa 8o weydhovs Spdkovras ém’
adTov E-mepre, Bovhouévn da-lelpery. pdlioTaydp

$ ael é-pioes Tov ‘Hpaxhéa. kal i) pév pijrnp *Alcprivy
moA\V é-poBeito xal é-Bonaev, o 8¢ ‘Hpaxhijs dva-ords,
aupoly Tais yepalv dyyes Tods Spdrovras kal dia-
POelpet.

(2) Heracles kills the lion and the nine-headed
hydra.

péyas 8¢ yevduevos Ta Swdexa d0Na é- Téleoe.
10mpdToY dm-é-kTeve Tov Népeov Néovra, ov ovx éf-ijy
mritpdorew. ‘Hpaxdis odv mepi-Oels Ty xelpa ¢
Tpaxihe E-mwfe. Sevrepov 8¢ xrelver Ty Aepvalav
U8pav. airy elyev évvéa kepalds, T¢s pév Exrw Gvyrds,
Ty 8¢ péony dOdvatov. «kal wpdTov pév ‘Hparhis 76
1EpordAe Tds Kepalds dmr-é-koyrev, dAN’ ovdév é-Trolnae:
pias yap dmo-Ke-ropuévns xepaliys, 8o dv-e-povro.
‘Hpakhijs odv mupl Tas SxTw xepalas Si-é-pheipe:
THv 8¢ dfdvaTov xepalyy dmo-kiyras KaT-épvfe, Kal

. Bapetay émw-é-Onrke mérpav. B

(3) The other labours of Heracles.

20 Tpitov 8¢ 'rr)u xpuao xepaw e)\a¢ov (wo‘av é-nape,
're"rap'rov 8¢ Tov Epvp,avewu ica.'rrpov 7rep,7r'rov ¢
é-rdbnpe Ty adhy Tob Adwéov, peaTiy Kémpov odaav

C“% P ug
,:,1.> 2L

1 :*‘w § Rod,
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ToiT0 8¢ é-molnaev Hhde. Tap-é-tpeyre Svo moTapods
Tov *ANdetov ral Tov Ilnvetov, dare peiv Siua Tijs adhds.
&crov 8¢ dm-é-kTewwe Tas STuudatidas Spvibas Tg Toky.
&Bdopov 8¢ éE-1fhaaev éx Kpijrns Tov wupi-mvovy Tadpov,

5 8ydoov 8¢ Tas dvlpwmopdyovs lmrmovs dmo Opdrns
é-xopgev, &vatov 8¢ Tov waripa ‘ImmordTys Tis
*Apdlovos, Séxatov 8¢ Tas I'mpuovov Bois.  évdékarov
oé 'rmp’ 'Eavrep:fSwv T xpioea pf;)\a é M,Be. TadTa
00K adTos é-Spe'\[reu Hpax)»ns‘, a\N &-rewae Tov "AThavTa

10 8péyfras, bs TOV odpavov émi TP viTe &- ¢epev' émel 86
"Athas @xero éml Ta piha, di-e-8éfato Tov olpavov.
Swdéxarov 8¢ KépBepov éE”Aidov é-xdpuce. kat-é-Bn
3¢ és“Adov dia Tawdpov Tijs Aarwvikis. Kal edpwv
Tov KépBepov émi Tats wihass, mepi-Barov T kedpari

(sTas yeipas, Eker dvw TO Onplov- Seifas 8¢ Edpuvalel
wdMy é-kouiaev és”Aidov. 44

(4) Heracles is killed by the poisoned robe and is
taken up to heaven.

~

7 8¢ Tehevry Tod- Hparhéovs Tordde v+ wm)c‘as‘ Y
Oanqu, &-\afev alyud wTov wapbévov Tivd, ovopaty
Iory.  Tadra 8¢ mvlouévny Anidveipa, Hy mpoTepov

1o &-ynue, xal deloaca uy THv 'IoAqy paAlov ¢uhiay,
xXplee papudre ralov ipdriov kal és ‘Hparj méumer:
é- vé;ua'e 'ydp 7o pdpuarov pirtpov realar. év-8vs 8¢
TO L,u.a'nov, Hpa/cMys‘ SewordTny. oSvm)v é-malev. amo-
a"n'wv ryap TOV xurwva,, mOND TS o-aplcos' owv-am-é-oma.

~5’T0TE 87 és Olrnw 8pos fikwy Tupd é-Toince, ral éme-Bas
é-rké\eve Tovs éralpovs Up-dmwTew. raiopévns 8¢ Tis
wupds, av-é-Bn év véde é Tov 0lpavov, rai éxel dbdva-
Tos é-yévero, kai "HBnv &ynue, Ty olvoxdov Tédv feddv. i

o
%’1 AT AN,
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VII THE STORY OF OEDIPUS.

(n Oedipus, when a baby, i3 cast out on the mountain
by his parents, and brought up by the kmg of
Cormth

Ados, Bao’z)\et‘ls‘ TV OnBaiwy, é-ynuev "ToxdoTyy:
Tekovons 8¢ maida éxelvns, 8ldwar TO Bpépos SolAep
Twi, mepovais dia-Tprjgas Tovs mwodas, xeheber 8¢ ém’
dpet éx-Octvar. é-8iddxbn yap vmwo xpnapod, dTe TO

§ Téxvov Tis ’loxdaTns dmo-kTevel TOv matépa alTod.
xal 0 uév Sodhos éE-é-Onre Tov maida+ IloAdBov 8¢
Bovroror Tod Kopwbiwy Bacihéws edpdvres fveyxav
mpos IlepiBolay Ty yuvaika adrob. 1) 8¢ Tpéder To
Bpédos, ¢dorovea éavriis maiba elvar.  kalel 8¢

\? Oidimovy, TobTo TO Svopa Oepévn, 87i of wodes Sia

7OV wepovdy Gdnaav: 6 8¢ Oidlmovs veavias yevouevos

wévTov pdpy 8u-é-Pepe: ¢00mia’as‘ 8¢ dmip Tis Sia 'n‘]v

popuny, dveldicé mwore ds ov mwaida. TovTwy Svra, dv

é-vouiteto elvau.

(2) He ig warned by the oracle that he will kill his
father and marry hlS mother. ~ He ﬂ,Ls to
Thebes and on the way meets hig - father and
kl_lls h1m

'S op'ywﬂebe 8¢ o veavias pero v IlepiBolav, el
70 Aeyopevov Umo Tob dvdpos aanbés éaTi. - ) 8¢ odk
7j0ehe Néyeww.  dep-tdpevos odv és Aehovs, épwTd ToV
Oebv, Tivov vt'és‘ éoTi.  Kal TobTo pév 6 Beds olk é- MEe,
Ke\ever 8¢ ;m és 1m'rp48a, wopeveaﬁar é-¢n fyap

V9 ¢ouevo‘ew 'rov mwatépa, yaueiy 8¢ THv ;nrrepa. -rov'ro
&) drovaas o Oidimovs, kal voullwv &ri, 8T waTip o
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II6AvBos éati, prirnp 8¢ 5 IepiBola, odx és Kopwbov
av-i\Bev, é-mopevero 8¢ éml OnBav. B
mopevouevos 8¢ év-Tuyydve. T Aalp ép’ dppatos
depopévp perd Twov étalpov. of 8¢ éraipor Kehelovar
£ mov Oldlrovy mapa-ywpeiv: arevy qyap v % 68os. o
8¢ odk é-melfero. ToTe 8 6 Adios ariwTPE TaieL TOV
Oidimovv. o 8¢ Oldimovs pdra dpyiabels dmo-ktelver
Tov Adwoy kal ToUs éralpovs. kal TodTo Spdoas

a¢-ixeto és OnBas.

-~

(3) The Sphinx and her riddle.

10 amo-favévros 8¢ Aalov, Kpéwv, 6 ddergos tijs
*Tordays, Baciheds fiyvetar. TovTOU 8¢ Baoihevovtos,
oV uikpa ovupopa xat-éoxe OnBas. ANe yap és
™y wé\v Onplov Ti, ZpiyE kakovuevov. elye e
Yyvvaikds pév mpocwmov, Méovtos 8¢ oTiifos kal odpdv,

(5 mrépvyas 8¢ Spuibos. % odv Sdlyk év TH drpomides
xal-loaca, alveyud T Tols OnBalots mwpo-Telver TO
8¢ alvuypa Wy Towévde. Tl éaTiv, b plav Pwviy Eyov
TeTpdmovy kal Olwoww kal Tplwovw wylyverar; kal
woAol é-TewpdvTo Ndew TO alviyua, Tovs 8¢ py Swva-

1 (Y pévovs 7 ZplyE kat-é-paye. TOANDY 8¢ oUTws dar-oho-
pévov, o Kpéwv knpicoe dti Sdoer v Bacihelav
xal T "Toxdetny T NMovre 7o alveyua.

1
(4) Oedipus solves the riddle, becomes kfng of Thebes,
and marries his mother, Jocasta. At last he
finds out the truth and blinds himself.

Tabta &) drxovoas Oidimovs &€-Avoe 70 alviyua,
3\ o AN ooe N\ ~ \ ’ ¥ 14
elmdv dTi TO Umo TS 2puyyos Neydpevoy dvlpwmos
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éoTi.  wjmios ydp dv, éml TérTapal kdhows Paives, émi
Tois mwoal Kal Tals yepaiv. UoTepov 8¢ dlmovs yiyveTar.
yépwv 8¢ yevopevos, Tpimovs éori* BdkTpe yap xpiTac.
7 pév odv ZpiyE éavriy dmd Tis dxpomdlews E-ppure.
&0 8¢ Oidimovs é€-NaBe T PBacikelav xal 'loxdaryy -
E-ynuev, ovk eldws dtv THY unrépa yapel. pera 8¢
mOMG €T TO AAnbés fhov é-yévero. kal TéTE 9
uév 'loxdoTy éavryy dm-é-xrewerv: o 8¢ Oldimovs Tods
opfarpods adros Sia-dleipas, Tuphos éE-e-BAiln éx
10 rév OnBav.

VIIL. StoRY OF THESEUS, / \/

(1) The Athenians send every year fourteen youths
and maidens to be eaten by the Minotaur.

Alyels more Baciheds W Tijs "ArTinise dua 8¢
%“M é-kparer Tijs 0 Mdbbss, peyloryy Sdvauw Tédv
ToTe Exwv. auv-é-Bn 8¢ dTi Alyeds Sohp dmr-é-xTewey
*Avdporyewv éva Tév Mivwos maldwy. 6 8¢ Mivws wapd
1S 1év "AOpvaiwv Sikas jrnoe: ol 8¢ mwpdTov pév odk
#i0eXov, UaTepov 8¢ moNéup wviknbévres €-pacav mou)-
oew & Ti é-wéhevoev 6 Mivws. o 8¢ é-kéhevaev alrods
méumew 74 Muwwralpp Erra waidas kal émra xdpas
80 &rovs. o 8¢ Muwdravpos Onplov Toiovde Hv- 1o weév
L ofjpov Tob odpatos Tadpos By, To 8¢ Huiov dvfpwros.
Prnae 8¢ év AaBupivbe TogavTas kapmas Eyovtt, doTe

ol padiws &Eodov Tis dv eDpou. '

(2) Theseus, by the help of Ariadne, kills the

Minotaur.
ot odv Abnualios évvéa pév Ern Tods mwaidas kal Tds
kopas &-meprav, xal Tovrovs é\bovras és Ty Kprjrnw

L W»g G 2%

My w G B Wl
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0 Muwdravpos kat-é-parye To 8¢ whoiov, év & é-pépovro,
ueTd pedvwy ioTiwy é ATTikny KaT-é-mher TH 8¢
Sexdro Erer 0 Tod Alyéws Bnaeds NEiwae peta Tov Sl
érta wheiv: &-¢n yap dmo-kreveiv Tov Mivdravpo,
§ kal cocew Tovs dAhovs xal alTos cwbicesbad.
@xero odv 6 Onoels: 0 8¢ Alyeds é-xéhevae Tov
vairkinpoy Aevkols ioTlors yphofas, éav wvikijap o
Bnoevs, éav 8¢ viknli, pénaciv.
Onaéws 8¢ és Kprjrnv éNbovros,’Apiddyn % Buydrnp
torod Mivwos npdofn: kal Tadryy oivepyov AaBwv,
dmr-é-rrewe Tov MwdTavpov, kal pabov map’ adris Ty
é€odov Tod AaBupivlov E-puyev: émel ¢ és Ty ATTik
kaT-é-mheov, 0 vadxhnpos, Aabouevos & vmr-éayeto TG
Alyel, péhaow ioTiows é-xpfito. o6 8¢ Alyeds, vouifwy
15 87 6 Onoels dm-oAwhev, E-pprrev éavrov amod Tis
axpomohews, Kal dm-é-Oavey.

L
IX. THE STORY OF DAEDALUS.

Daedalus makes himself wings and flies across the
_sea. His son Icarus falls into the sea and is
drowned.

0 & Aaidalos, bs é-moinoe Tov AaBipwbov, mepi
P ’ ¥ ’ 2 \
ob elpnrai, Towdde &é-maber Mivws moré dpyiabeis
3 / 3 _/ (4 ) /. \ 9 ] /

é-Lijrer adTov, tva dmo-ktelvor Kal émel ovk é-8vvato
2% edpeiv, é-kéhevae wavTas TOUs vavkljpovs év T mice
~ b
uy év mholp am-dyew: éav 8¢ Tis mwapa-8¢ avTov,
Yar-éayeto oM piafov Sdoew. Aaldalos odv eldos
871 00 SuvijaeTas év mholy dmo-Puyeiv, Tdde é-unyavaro.
k) 14 i 4 ~ / ~ /’ ) /4
émr-é-Onkey éavrd mrépuyas, KnpP TPOOT-ATTWY, émT-é-
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Onke 3¢ Toairas érépas T¢ vig adrod Ikdpw. kai dia
TovTwy é-mérovro Umép Tis Oaldaarns. o 8¢ “lxapos,
Taxévtos Tob Knpod S TOv Fhiov, &-meoev és THY
fd\acoav. ral 7o pépos Tijs fadaars,év @ dm-é-Oavey,

& lkdpiov wélayos &rv dm’ adrod dvopdlerar. o 8¢
Aaidaros mAnaiov ToD Udatos é-méreto, Kal woNNdKis
Tds wrépuyas é-Téyyev, BaTe 6 Kknpds ovK é-Tdrn' Kai
rabra woudy & THY ukehiay é-cobn.

X. THE STORY OF THE DAUGHIERS OF
. Danaus.

(1) The daughters of Danaus kill their husbands.

Bijhos, 6 Tédv Alyvrriwv Bagihels, 8o viods Eoye

lo 8u8dpovs, Alyvmrrov kai Advaov: kal ¢ pév Alybmrre
maides wevriiKovTa é-ryévovro, T 8¢ Aavde TevTiiKovTa
Ovyatépes. Oe-Sowkws & Tov Alyvmrov Kal Tods
maidas, 6 Advaos é-puyev é “Apyos év Th ‘EaNdd.
pera Tov Ouyarépov.  éNOowv 8¢ éxeioe, TaTepov

14 é-yéveto Bacihels. of &¢ waides Tob Alylmrov é-SiwEav
avTov, xal é "Apyos HAOov. é\Bovres 8¢ Frnoav
abTov madcaclar Tis éxbpas, kal tas Ovyatépas ad-
Tois Sodvar ds yvvaikas. o 8¢ Advaos Tas uév Ouvya-
Tépas &-8wke, Tis 8¢ Exbpas ovk é-mavoaTor é-kéhevae

10 ydp ékdoTny TOV Kopdy Eidel dmo-kTeivew TOV éavris
dvdpa+ Kal ai pév aM\av é-8pacav, dmep elpnTo, Kal
Tods dvdpas koipwpévovs &m-é-rrewave pla 8¢ povn
76 watpl ovx ¢-meifero, dANa TOv dvdpa O - é-
gwaEY, #

p1/g-120

it ast . of

@gw al

' }" 65"’0(/
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(2) The punishments suffered by the daughters of
Danaus and other sinners in Hades.

ai 8¢ dA\as Gvfya'repsc Tob Agvdov &ri 8&80(10';
év "Audqu tas diras Ths kacias,, wc'vrep )»eeyovo'w ol
moTal. Vdwp yap del év Kookive és dryyetov Te-Tpn-
pévar Pépova.

kal moAhol &ANov eloiv, Bs Qacw oi momral, ol
Totadra wdayovaw év " Audov. 6 yap "1Elwy Tpoxd mpoa-
Se-depévos del mepi-pépetar xal oddémore mwaverar.
0 8¢ Tdvralos ael & nrev év Nipvy, kal 0 Udwp és
To yévewov av-tjker. Srav 8¢ kiry, va wiy Tod HdaTos,
(neydApy wyap Sin ouv-éyetas), dmo-pedyer 9 Aiuvn,
daTe Enpav iy Umo moai Palvesbai. Imép 8¢ Ths
kepakijs morAd Sévdpa PeTas, & wavrolovs Kapmods
kaTa-yei* Grav 8¢ émi TovTwy dpéyn Ty xeipa o Tdv-
Tahos, Umo Tod duép,ov amo-pépovrac.

o & 2[0’v¢09 wéTPAY /J,efyakqu ava 7\0¢ov ofei-
Srav 8 #8n péNny éml 1o drpov Fkew, B mérpa
md\MY KaTa-kUNVSeTal.

XI. NIOBE. -

(1) Niobe boasts about her children and is turned
into stone.

NuwpBn é-texe maidas uév émwra Ouvyatépas 8¢ loas.
elTexvos 8¢ odoa & ¢ edTexvorépa elvar Tis Anrois
ths Amolwva kal "Kp're/uv Texovans. Tabta O
Neyodon "ATéAMwy kal “ApTepss dpyilovto avTi. Kal
Tovs puév maidas *AmTorAwy TH ToEp dmwr-é-KTewe, Tas O
Ouyatépas "Apreuis. Tadra 8¢ maboboa 1 NiéBn odx
é-madoaro Sakpiovea émi TG TOuBe TEv maldwy,
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Téhos 8¢ Zeds és Nifov pet-é-Batev adTiv. Aifos 8¢
odaa oty Suws é-maboaro dakplovaa. #.\

(2) One way of explaining the origin of the story
of Niobe.

dacly, s Nupn Choa Nlos é-yévero émi ¢
TouBe TOY waldwyv. Goris 8¢ wvoullee éx Nifov
S yevéabas dvbpwmov, 1) éE dvlpdmov Nibov, edibns éari.
10 8¢ danbes &yer HSe. NidBn, dmo-Oavovrwv Tdv
éavtils maldwv, moujgaca éavrh elxova NBlvny,
éornoev éml 7@ TUpBw TéY Taidwy.

XII. THE STORY OF THE GOLDEN FLEECE AND
THE SHIP “ ARGO.” :

(1) Ino persuades her husband, Athamas, to kill
her step-children, Phrixus and Helle.

’Afdpas, Bacikedwv Tis BowwTias yauet Nedénn,
6 xal maida uév elye Ppifov, Buyarépa 8¢ “Exrqy: kal
‘o e 7 » ~ > V) , %
JaTepov érépav E-ynue ryvvaica 'lvd, éE fs dYo dANoc-
maides aldrd é-qévovror 'Ivw ¢ é-ploe. “ra ‘Tis
Nepérns Téxva kai ém-e-Bolhever avrois, xal Aipod év
~ A 3 / s 4 o 2\ 4
Th xwpa yevouévov, mweiber 'Abdpavra, 811, éav apdfy
'$rov Dplfov ¢ Aul, wd\w 1) i Tovs xapmods dva-
ddae. ' '

(2) Phrixus rides over the sea to Colchi on the ram
with the Golden Fleece.

*Afduas 8¢ weiobels map-éarnae Pplfov T Bwud.
Nepénn 8¢ é-cwoev admov, xal mapa ‘Epuod xpiov
D

-10%
pis P10
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Xpvao-pariov AaBoica &-Swkey, éd’ o ped “Exrygs 8
ovpavod é-dépeto, Kal yfy kal Odhacoay Vmep-¢-Bn.
@s 8¢ é-yévovro kata Ty Odhaccav, THY petakd
Svyelov kal Xeppovijgov kewpévny, E-meaev és To Hdwp
5 17 "EX\y, kal éxet dm-dhetor To 8¢ wéharyos dm’ adriis
‘EXMjamovros é-kMjfn.  Ppifos 8¢ H\bev els Konyous,
dv Aljrns é-Bagihever. odros adTov Umo-Séyerar, kal
play Tév Quyarépov Sdwai. 6 8¢ Tov ypuaduatiov
kpeov A Bbe, T0 8¢ Sépas adrod Abjty Sldwat.
1 éxeivos 8¢ avTo Spul mpoc-Hhwae. v

(3) Jason comes to the sacrifice “ with one sandal.”

N

7w 8¢ év Torkg Tiis Berrakias 'Idawy Tis, é-Bagin-

eve 8¢ This Torwod IleMlas. tolre ypopéve moré

wepi Tis Bagikelas dv-elhev o Beds, “ TOV povo-médihov

PurdEacbar.” 7O pév odv mpdTov fyvder & Ti Bovke-

i rar 6 ypnauos, dorepov 8¢ &-pabe. Obowy yap TP

IMogeddve, dANovs Te ToANoDs peT-e-méppraTo émi T

Ovglav xal Tov ’ldoova: o 8¢ Swa-Bds Twa morauov

am-dhece TO Erepov wédihov év TG Ddatic Kal povo-
médihos és Ty Bualay HAbe.

(4) Pelias sends Jason to fetch the Golden Fleece.

27 OQeacduevos 8¢ adrtov o Ilelas é-péuvnro Tob
XPNopod, kal wpoo-eNbov épwTd: “ Ti dv mouol, €l Ymo
~ !/ ~ ~
xpnopod iddaroiro, 8TL péher Umwo Twos TV TONLTRY
P) A € QN IT 7 « , A 5 A
amo-Oaveiv.” o 8¢ 'ldowy, “mpoc-tdrTotu dv adTd,
&-¢m, “10 xpuad-paihov Sépas pépeww.”  ToiTo 83 drov-
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aas Ilehlas ed00s o dépas pet-eNeiv é-kéhevaoev adrov-
70 8¢ 8épas, damep elpijras, év Kéhyois fv, éml Spuos
Kkpepduevov, é-puldaaero 8¢ Imo Spdxovros difmvov.

(5) Jason sails in the “ Argo”: they get safely
through the “ Clashing Rocks.”

L \ T ~ 4 3 I ’ \
0 8¢ lagwy vadv wevrnrdvropov é-woinaev, f) *Apyo
" ovoudaln, kai pera-meprduevos Tods dplatovs dvdpas
s ‘EAAdSos é&-mhevaev éml Korywy, Smos To dépas
I3 € O\ ~n 3y \ ~ \ ’ ~ b} 4
Pépor: oi 8¢ vadTar dmwo Tis vews ApyovaiTas é-xkhijfn-
€ 4 / (28] ~
ocav. kal wOAAAs fjuépas mwhevoavTes oi "ApryovaiTal
émrl wérpas Tivas peydras H\bov, Svp-mhijyadas kalov-

10 pévas. adras S Gakdoans Pepopevar auv-e-kpovovto

aA\jhats, Kal 8 T mepatoito 8¢ avTdV auv-é-tpiSov.
¢ 9 9 N ~ / 3 ~ \ ’
oi odv ’Apyovairas wpos-eNBovTes éx Tiis vews meletdda
Sid TdY weTpdV dPp-Hkav. Kal 1) péw weheias du-HAbev-
(4 4 ~ 4 \ ¥ ~
al 8¢ Supmhijyades auu-Baoboar pdvov Ta dxkpa ThHs
K odpas am-é-tapov: TéTE 8 WMV dv-e-ydpnoav ai
mérpau, of 8¢ dvdpes i8ovres ratd kpdros épéaaovat,
xal pfdoavres dia- ¢et5«yovaw. Ta 8¢ dxpa 'rﬁs' rpﬁ;wne
ovv-e-7plfBn.  Kkal dwo TodTov Tob ypbvov &oTnoav ai
SuumMiyades, kai odxére é-rwodvro. # @

(6) Jason, with the help of Medea, yokes the
fire-breathing bulls.

10 " mhedoavres 8¢ amd Tédv Sypmhyddwy éml Kohyovs
#Abov. amo-Bas 8¢ Ths vews fxe wpos Aljrny ldocwy,
kal nElwae Sodvar To Sépas. o 8¢ Abjrys ddoew
Umr-éaxeTo, éav Tods yahko-wodas Talpovs uovos Kata-
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CevEp.  odrou 8¢ Hoav 8bo Tadpor peydhot, of yakods
pév elyov modas, wip 8¢ éx aTopdrwv éf-lecav. ToDTO
dxoboas pmoper "ldowy yakewov yap #v To Epyov.
¥ \ 2/ » /4 \ / (4 \
étuxe 8¢ Aintns Eywv Ouyatépa Twa Midewav, 1) 8¢
S ¢appacis fv.  admy épacleica Tod "ldaovos mr-éayero
avv-epyfioew alTe LevyvivTi ToUs Tavpous, éav duoay
3 \ (4 ~ \ b ¢ 4 ¥
avty &ew quvaika, xai eis ‘EANdda dfew. kal
ToiTo dpoger 6 "ldowy, 7 8¢ Mrjdeta pdpparov dldwat,
Kai xekever ypicar v domida kal To 80pv Kal TO
~ I \ , / A\ \
IOa'wfl.a. ‘e-dm Yap TovTQ ':\'w& xpweev'r\'a ovdév KaKov
’ ~
Vo wupos meloeabar. o 8¢ 'ldowy éavrov 76 Ppapudre
é-xpiae, kal edpov Tods Tavpovs, moAY wip éE-iévras
/ - 3\ 3 O\ \ ¥
xat-é-Levke, kal avTos ovdév xarov é-mabe.

(7) Jason takes the Golden Fleece and sails back
to Greece with Medea.

4 \ ~ / 3 b /' \ 4

xat-e-evyuévov 8¢ Tdv Tavpwy, ok é-8idov To Sépas
15 Adbjns, é-Bodheto 8¢ v *Apyd éu-mphioar, kal kTeivar

\ b / ’ / \ L 4
Tods éu-mhéovtas. ¢bdoaca 6¢ Mrdewa Tov 'ldoova
émwi 0 Sépas yaye, kal TOov Puldogoovra Spdrovra
dappdross kat-e-xolpioey. Emerra 6 'ldowy Eywr To
Sépas pera Mndeias &-mhevoer cuv-elmero 8¢ adry o
10 ddeos ArupTos. :
0 8¢ Alrns ala@ouevos é-8iwxe Tyv vadv. idodga
8¢ adrov wéhas Svra, Mndeta Tov adehdov amo-krelvel,

4 b / \ ~ €/ b) \
xal kata-koyras és woNNG pépn TO adpa, plmwTes és THY
/ea',Movau. xal o pév Abjrys é-radoaro dudkwy, va Td
1§ pépn Tod maidos dyelpor, oi 8¢ rat-é-¢uyov. olTw Oy
‘Idowv kal of *ApyovaiTar é-AafBov To xpuao-uatiov
8épas, xal és ‘ExAdda ijryaryor.

e i 3

L0 wgeda M2
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(8) Jason deserts Medea, and is punished for his
treachery.

fgovres 8¢ és ‘EANdda ’ldowy xai Mindeia Séxa
pév érn ebTuyobol. Emeita érépav Tiva yuvaika é-ynuev
0 ldowv. dewov 8¢ TodTo T Mndela é-Sofev: 1 pév
vap é-cwaev avTov, 6 8¢ Ty cdoagay wpo-8idwat.
& Bovhouévn 8¢ 8lkas NafBetv wap’ adrod, Toiovde é-moinae.
xpie papudre mémhov, xploaca 8¢ méumer mwpos Ty
€ ~
voudny. éxelvn 8¢ (kakos ryap 7y 6 mémhos) fobn T¢
~ 4

Sdp- év-Svoauévn 8¢ kata-kalerar vwo Tod TUPsS, Kal

~ ] 7 ¥ / k] 14 \
. KaK®s am-oMvTat. émreita Mijdeia damo-ktelver Tovs
10 maidas, ods elyev é ’ldoovos: Tabra 8¢ moujcaca,

¥ o \ ’ \ / 3%/ ’

é&-puyer. olrw 87 'ldawy, kakos yevouevos, alav Slkny
&-3wke* Ty Te yap yvvaica kal Tods waidas dr-é-Bake.

XIII. Story oF THE FALL oF TRov.

The Greeks take Troy by the stratagem of the
wooden horse.

ol 'E)O\.nueq moTe é- p,axov'ro Tols Tpwai. «kai
aexa ey e‘rr) é- ro?\topxovu v Tpolav, AN odk
1§ é-8bvavro aipely Ty wohw. TG 8¢ SexdTe érer TOde
é-moincav. oixodouodar péyav Evhwov lmmov, év 8¢
ToUT® mOMNoUs dvSpas shelovai. of 8¢ dANot dr-
eAbovTes kpvmTovaw éavrods v vijoe Twl TAnaia. ol
8¢ Tpdes TodTo (8évTes moAD yaipovar: é-vouibov yap
13 7ods "EAMypras olyecbai. pwpol 8¢ dvres pépovar Tov
immov és Ty wohw. émel 8¢ vOE é-yéveto, ol dvdpes
ék-eMovTes Tob immov dv-olyovar Tas 'n'zf)\.as‘. of 8¢
'a7\.7\o¢ 'E)vaec éo-eNbovres Si-é-pbeipav 1o darv, xai
mwdvTas Tovs mwoliTas am-é-kTewav.

&
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(‘\ ,\\\ XIV. StORIES OF ODYSSEUS,
S d\

(1) Odysseus, returning home from Troy, comes to
the country of the lotus-eaters, His companions
eat the lotus, which makes them forget their
country, and Odysseus takes them away by
force.

peta v d\waw tis Tpolas, of "ExAyves dv-fi\bov
écaatos é v éavtod woMiv. Tov Oé ’OSva'a'ﬁ ao¢a’>-
“ratov dvra Tédv ‘EANjvwv of Oeol morra 67")7 am-eipryov
_Tis watpldos: kal mavrayh xard Ty Odlaccav
4 e-¢oepe'ro, kal woA\d kal Sewd é-malbe. wpdTov pév
émel mAéwv é-yéveto kata Tyv dxpav Maléav o Bopéas
obTws E-mwvel, daTe ovx é-8dvavto al vijes mwepi-BdANeww*
Kxal 8bo vikras kal fuépas é-dépovro amo s ‘EANddos.
™) 8¢ Tplry Nuépa f\bov é T iy TOVY AwToddywr,
1408 Tov NwTov éoblovar. ¢ 8¢ Nwtos Bavudaios xkapmés
éotw, dv édv Tis pdryp, Navbdvetal mavTwv, & wpdTepov
é-pier, kal Tis yuvaikds, kal TéY maldwy kal THs .
watpiSos. o 8¢ ’Odvgoeds kal of éraipoc évraifa
am-é-Bnaav, kal évios TOY &uSp('bv & dparyov Tob NwTod,
'8 dayovres 8¢ odréte n0eMv és "10dxn av-enbety, é- Bou-
Aovro 8é /LGVGLV v T TAY Aw'ro¢arywv TovToUs
’Odvaaeds &€-Onoe kal és Tas vavs émw-é-Bnoe. kal
wapavrica éf-é-mhevae, Sedoikws py of EANot pdywat
TV Kapmov, kal AdBwvrar Ths waTplSos.

(2) He comes to the land of the Cyclops; he tells
the Cyclops that his name is “ Nobody.”

A0 am-efovres 8¢ amwo TV AwToddywy E-mheov és Ty
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yiw v Kukhdmrov. of 8¢ Kukhdwes dewov ryévos
avfpdmov elaly, &va povov épOarudv Eyovres. kal
ore mohels obre vopous Eyovaiy, 098¢ dpoiar THY iy,
098¢ auménovs Puredovai: GAN' EkacTos kal éavTov év
§ dvpe oikobor, kal wpoBata kal alyas ké-xTnvTa.
0 8¢ ’Odvoaeds xal oi éraipoi, dmwo-Bdvres Ths veds,
opdaiv dvrpov T péya mAnclov Tis Oaldoons.
évraifa grer Tis Ty Kukhdmrov dvépare Tlohidnpuos.
ela-eMbovres 8¢ obdéva elplorovar. dmwiy yap o
[OKume[r év T} vo/m, ¢vMaawv Tas‘ wolpvas. ol
péy odv e-xaﬂt{ou, ea'vrepas‘ oé ﬁ)\@ev o Kooy, xai
Tas Toluvas és TO dvtpov Kat-fyev: do-ebow 8¢ dpd
TODS Eévovs*, Kal épw'ni oi'ﬂve's‘ elos. o 8¢ 'Odvaoevs
e-)»efeu, oTe EM\n)vee elow amo Tpolas TAeVTAVTES, - TO

158& dvopa Odris éaru. H @

\j

(3) The Cyclops eats some of his companions, and
Odysseus puts out his eye when asleep.

axavcas 8¢ TadTa o Ho?\v¢1moe 008y amr-e- /cp[vwro,
800 8¢ Tow avdpdv NaBwv dmo-kTelver, dmo-kTelvas 8¢
dia-Tépver kal éobie T4 8¢ darepala éE-i\Oev, damep
eia';Bel., T 8¢ dvTpe peyddny mérpav ém-é-Onkev, daTe
20 oi Eévou obk é-8bvavro a7ro-¢vfyew. etr'rrepa.s‘ 8¢ wanw
av-eNov dYo dAhovs kaT-é-paye. ToTe &7) *Odvaaeds,
(ao'/cov 'yap owov ea'xev) Swpewa.o ¢ Kikhwme, cai
mwiely Kehever. 0 O¢ muww é-uefiobn kal kat-é-daplbev.
éreita OSucaeve peyd T EOhov MBaw kal Oep/mvas‘
1y 16 mupl, TouTe Sia-pbeiper TOV Sdpbarudv Tod
Kdxhwros.

P
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(4) Odysseus and his companions escape from the
cave of the Cyclops under the bellies of the
sheep.

éxeivos 8¢ Vo Tod dhyous peydhy Pwvi é-Bonaev,
dore of Ao Kdxhwmes émr-eAfovres fpdTov 8aTis

B\dmrer adTov: o 8¢ dmw-e-kpivato “ Odris pe dia-

POeiper.”  dxodaavres 8¢ TobTo “ €l oe ,u.r}ns' aduke,”

5/ e—¢aa’av, ov- Svvduela 17;1,&9 émr- apxew. * ol pev odv
ar- 177\.001;, o 8¢ Ho)»vqul,os‘ a;l. eqo 'rm/ wérpay amwo
10D dvtpov dm-é-Mafe, kal Tas olas, damep elwbber,
éE-fhagev, avros 8¢ éml Th éE6de Kabifwy Si-epevrd
adTdv Ta véTa, va pi Tis én’ adrdv éE-éNdpc o B¢

12°08vaaeds Tols éralpovs Vo Tais yagTpdot TV 0ldy
é-8naev, alros 8¢ Tals yepaiv elyeto Tob kpiod. 6 8¢

Kiékhwyr, pwpos dv, ob Si-npedva Tas yaoTépas Tdv

mpoBdrwy. oltw 8y dw-é-puyev 6 *Odvaaeds dmo Tod

Kixromos.

(5) Od};sseus comes to the cave of the Sirens, who
charm men with thejr song. He gets past them
by putting wax in his companions’ ears.

7~ . ~
1S pera 8¢ Tadra JABov 'Odvadeds kal oi éraipor és
™y . vijgov Tév Sewprvov. ai 8¢ Zewpives mapbévo
elal, xal Tuevar év Aewdve ddovar kal BGélyovar
’ ’ :”‘ / o \ / Y y
3 ~
wdvras ToUs mapa-mhéovtas: 8aTis yap drovel ThHs
®dfs avThY, mdvTev AMNev émi-AavOdveTtar Kal
1 Omepl alTdv keital év TG Aeyudve ToANA 60TE GvSphv,
ol O’ atTdv éf-gmdTyvTar kal amT-oAdlact. TavTas

14

’Odvaoels am-é-puye Toupde TpoTY. lj'g ahelper Ta

/7
OTE TOVY eratpwy wo)\)»w KNpa, @oTe 0vk €é-S8Uvavto

1 0‘)5
ad

ANY
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dkoveww Ths Pwvis TOV Zewprvwv: adros 8¢ é-8é0y
xeipds Te xal wodas ék Tod ioTod ThHs veds. émel dé
H\Oov & Tyv vijgov, 8ov ai Zeipijves, ral é-xé\evoy
Tov 'O8voai) é\Oelv ém’ adrds. xal o uév 'Odvacevs
droloas wdvTey d\\wy ém-e-Adleto, kal 1';"1'9706 Tovs
e'ra[povs' Aoar Ta Sea';w., éxclvor 8¢, (o rydp 7jxovoy
TOVY Eetpnvaw S Tov knpov), mhéloot Seauols e-Sv)a'a.u,
kal Bdoaov adrol fjpeaaov. émel 8¢ TogovTov am-fjcav,
DoTE ;mxén arovew Tdv Zepivwy, Téte &) Tov

thinpov damo TAY dTev dd-eilov, xal Tov 'Odvoai
é&Avaav.

(6) When Odysseus is away, suitors come to Penelope,
his wife; she outwits them by the device of
“Penelope’s Web.”

émel 8¢ 'Odvaaeds mor a €ty am-fv am 10dxys,

é- vo;ué‘ov of moliTas 8T¢ Am-oNwhe Kal oUKéTL ,u.e)\.)»el,
av-eNbelv+ xal mollol ,u.v'r;o"rnpes‘ é\bovres eﬁov)»ov'ro
16 vauely IlqveNomny, Ty yuvaika adrod. 17 8 ovk
#10e\e yaueiaOal Tive, ov yap é-wioTevev, i "Odvaaeds
am-6Awhev, émel 8¢ ovk é-madovro alrodvres, Towwvde
é-unxavicaro. &- ¢aa’xeu 8T 0¥ 'ya,u.eiﬂ'ae’ T, wpiu
av 're)»ea'n bapos i, O v¢awe. kal of uéy ;wna'mpes‘
éml TobTos w,u.oko'yqaav, 1) 8¢ TIpvenomy v¢awe TO
dw;poe wdoas Tas Wbepas‘, uvm'cop 8¢ av-é-\vev, 8 Tu TS
n,uepas‘ é-Te-TeNéxel* 'rpta O¢ & érn é&\abe Tods ,u.w;a"rnpa,s‘
ToOTo motovga. TeTdpTe O¢ érer é-Ppacé Tis TOV
Bepwrrawé‘w Tov 80hov. kal vikTwp éNBovres KaT-é-
Lg AaBov av'rnv ava-\Moveay 1o VpavBév. GAN 008’ s
#0enev 17 IInvenémn yapeiaBal T apodpa yap
é-¢pirer Tov 'Odvaa). ’

# @
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PART III'
STORIES OF ATHENIANS

I. Coprus, THE LAST KING OF ATTICA.
Codrus gives his life for his country.

Kodpov Bagihetovros Tijs *ArTiniis of Awpieis eio-
é- BaMu els ™ xa')pav. am-obae & aimrols 6 feos elmev
ote VLK‘I]G'OUG'L, éw gwowar ToV BM&MG s ATTi-
kfls, Kal pi) dmwo-KkTdvwai of odv Awpaecs' pdMoTa
5 é-pvrdavro, §mws ‘uy) dmo-xrevodar Tov Kodpov. 7¢
8¢ Kbdpw dwobogavr. Taira &-8oke Tov PBlov mpo-
var Imép Ths watpidos. év-Svaduevos odv paiiny
éobfra elo-i\Oe els T0 oTparémedov TEYV Toheulwy,
Notbopnaduevos 8¢ Tols oTpaTidrals dm-diero v
15adbréu.  émel 8¢ of Awpiels é-mwifovro, Ti Té-Ovnrev o
Ko68pos, dmr-e-ydpnoav éx Tijs "ATriciis é-voulov ydp
oUkéTe vikrjoew. Tote 87 oi *AOnvaiol dpyovras avri
Baci\éwy xaT-éoTnoav, ds oddevos daflov dvTos pera
Kodpor Bacireveww.

II. Draco, THE LAWGIVER (about 620 B.C.)
Draco punishes all offences with death.

1y 0 Apdkwy, 0 Tév *Abnvaiwv vopobérns, ulav érafey
dmace Tols duaprdvovar {muiav Odvarov, GaTe Kai

1 Sections marked * are somewhat more difficult, and may be
omitted, if thought advisable.
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Tols dpylas dAévtas amo-Ovmjokew, kal Tols Adyava
kNéYravtas opolws xohdlealar Tois lepoagiloss Kal
k] ’ \ e/ o o ’
avdpogovoss. 8o priTwp Tis DoTepov elmwev, oTi S
3 > \ /- \ ! < 4
alpatos, od 8id péhavos Tods wopovs o Apdrwy
¥ N\ A2 / \ .4 ~
§ &.nypayrev. adros 8¢ épwrdpevos, Sia T( dmace Tols
aducnpaae {nuiav é&-tafe Odvatov, dm-e-kplvato 8T
Ta péy pukpa od Gavdrov dfia vouller, Tols 8¢ peyd-

Nots odk éyer pellova {nulav. ¢

III. SoLoN, THE WISE MAN (bofn about 638 B.C.)*

(1) Solon remits the debts of the Athenians.

Sonwy ed8okipos v év Tols ‘AbOnvalos Sua T
16 goglav, kal pdliaTa Tods wohiras dpé\nae. mpdTOY
pév, émel fjxGovro of wévntes, Ta ypéa dv-fike. wply
8¢ rodro woifical, &-Nefe Tois pihois adTod, ols pdMioTa
-e’-vrtfa"revcre, b"rl. od [Lé?\.M& ad-awpeiv Tovs &rypoz\)s‘ TV
- exov'raw, povov 8¢ ypedv dmoxomas 7ro¢ew. éxeivor
17 oy ¢0a0'av1'es' é-SaveloavTo mWOND apﬂyvav amo Tov .
mhovaiwy, xal drypots peydlovs @viicavro. émeita
dv-évros Ta xpéa TOD 20 wvos, Tods uév dgypovs
é-kapmdaavro, Ta 8¢ Xpﬁ/w/ra ovk am-é-docav 'roie.
davelgaci. TobTo &) 7roma'av're9 els peydhny aitiay
¥ /ca-r-eo"rqa'av Tov 20hwva- é-8oxet 'y&,p dv-etvar T xpéa,
wa au’roe bPernls xal of pihow. éxetvos 8¢, (&- 'rvxe
'Yap 'n'eu're Td\avta daveloas Twi), 7rpw'ros' Tdde Kkata

TOV vopov dv-ijke, kal obTws -ANVOn Tis alrias.

-

(2) Other laws of Solon.*

moMovs 8¢ dAhovs vopous Oéuevos wpéNnoer o
o 2oMwy Tols 'Abnvalovs. mwdvras yap, elace AaBeiv
AN

\«b""’\\:\~ s
al o~
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Slkmy Umép Tob wkakds memovfoTos: kal mwAyévTos
érépov ) Puacbévros, éEfy Tois Povhouévors TV
woMTdy ypddeabar Tov ddikodvTa, Kal uy povov
avTd 7@ adiwovuéve. épwtnlels 8¢ o Sohwv, HTis

§1dv monewv xdA\ioTa olxeitas,  éxelvn,” elmwev, “ év
7 ol uy dadikobuevor ody AHrrov TAYV ddikovuévey
kohdovai Tods ddikodvTas.”  mpdTos 8¢ Tods woliTas
mpos Tds Téyvas &-Tpere, Kal vopov E-ryparev, &Ti ol
el Tov vidv Tpédew, éav un SiddEnTal Tiva Téxvmy:

| Odr-nrydpevae 8é Twa xards Néyew Tods Tebvdras.
dawov yap &-Neyev elvar Tods pel-eardTas vouilew
lepovs.  épwtrjgavTos Oé Twwos, woTepov Tols dpic-
Tous wopovs &-rypavre, “Tods dplaTovs yoiw,” &,
“obs &v mpoo-8éfawro of *Abnvator.”’

(3) The Athenians lose Salamis, and Solon urges
them to retake it.

19 oi 'Abnvaioi more é-udyovro Tois Meyapebor mwepl
~ ~ € 14
Tijs vijocov Zalaulvos: émel 8¢ o mohewos paxpos My,
~ 14
am-é-kapov oi 'Abnvaiol, xal vouov é-Bevro, undéva
b} ~ (4 \ ~ ~ k] ~ 3\ 4
elmely, 8t xpn ThHs Zalapivos dvri-moieiofart éav O
Tis ToDTO Toinay, amo-Oaveiclar. Sewov 8¢ TobT
10 &-8ofe T Sohwwi: falbeto yap mwoAhols TEV véwv
~ -~ 4 ¥ \ L) ~
woheuely PBoviouévovs, dpfaclar 8¢ oV Toludvras
4
Sia Tov vopov. mpoc-e-movjcaTo odv palvesbas, xal
~/ /. b / b) \ y ’
é\eyeid Twa ovv-Oels, éf-e-midnoev é THv dyopdv.
-~ 4 ~
dxAov 8¢ moANoD cuv-Spauovros, av-é-Bn éml Tov Tod
n S k1jpukos Mifov, kal 7ice Ta éleryeia, xeledwv Tols
"Abnvalovs kmicaclar Ty Salapiva: ddwv 8¢ olTws
\ 4
ém-é-ppwae Tods molitas, doTe &é-Avoav TAv vouov,
kal adfis fjrrovTo Tob TONémov.

v

.6" oWl
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(4) The stratagem by which he takes Salamis. .

orpaTyyds 8¢ aipebels 6 ZoNwv, Toudde dmdry
b} \ ~ o / /
é-viknae Tovs Meyapels, ds Twes Néyovar. mhebaas
émi Kollada kat-é-NaBe Tas wyuvaikas 9 Aduntpe
Ovovoas. E-mepyrev odv dvdpa mioTov és Zarapiva,
’ y ! 2. ¢ S T ) /
§ Pdokovra avTopolov elvar. o 8¢ avip é-xélevae
Tovs Meyapels, el Bobhovrar Tdv ’Abnvalwy Tas mpdTas
-~ ~ ) ~ ~
Aafeiv cquvaikas, émi Kollada per adrol mhelv ds
’ (4 \ ~ 4 b 4
Taxwora. oi 8¢ Meyapels meiaOévres éE-é-mhevaav.
émel 8¢ o ZoNwv adrovs elde wAnaidlovTas, Tds pév
jDyvvaixas éemrodov  am-e\Oetv  é-xélevae, Tovs 8é
vewTépovs T@v avSpdv Tovs umdémw cyévewov éxovras
yuvaikelg éabfiTi é-okevdgavro: émerta é-kéhevoev
) \ 2 / / \ / b
adrovs éyyewpidia NaBovras wailew xai yopevew mwpos
~ 7 4 A y ~ e /
TH Oaldooy, éws &v dmo-Bdaw of moNéuiol. kal
(& odrov pév Tabra é-moingav. oi 8¢ Meyapels dmo-
Bévres, éf-e-midwv, Gs éml ryvvaixkas, oddevl KooTue.
Tote 87 of dvdpes ém-é-mweadov adrols oldév ToloDTOV
mpoc-Soxdat. Kal mwavres oi Meyapels dm-dhovTo.
[ S W | ~ b} / \ ~ N\
o 8¢ ’AOnvaior émi-mhevoavres THv vijgov evfis
20 é-kTicavro. &

(5) Solon shows his dislike of the drama.

vépovros 8¢ 18y dvros Tob Zéhwvos, ¢ Béamis elo-
fiye T Tpayedukny Téxvny. 6 8¢ ZéAwy (piko-pabis
wap, M Kkal povaikos) é-Bedgato Tov Oéomida Vmo-
kpwopevoy.  pera 8¢ Tyv Oéav, mpoc - ayopevoas
L4adTéy, 7pdTNGE, TWOTEpov oUK aloylveTar TowadTa
Yrevdouevos. kal o pév Oéomis am-e-rplvato, 8Tu
odoer kaxov mwowelr wallwy yip ubvov Méyew, & Névyer.

, —_— —
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6 8¢ Sowv ododpa 5 PBaxtnpla T ofy wardfas,
“ 3 , \ 8/ » ¥ P ~ LY

el TavTyy Ty wadlay,” E-¢n, “ ér-awodpey, Tayd T
avpBoraia mwaidiav vouoduer.”

IV. ARrisTIDES THE JUsT MAN (died about 468 B.é.)
(1) Aristides is ostracised.

. ow-é-By 14 "ApiaTeldy, wpaTov pév dpéokgy T
5 Sjuew, Dorepov 8¢ PploveioOai, pdhiora pev oTe Si-e-
BdM\eto 1o OeuioTorNéovs, ds Tupavvidos ép-leTai,
70 8¢ T 6 Sfpos Hxbeto Tols Svopa kal Sokav Dmép
ToUs wolAovs éyovay. 7rav'mx69€v odv ovv-eNbovTes
y b4 3 /! \ ’ 9 \ ¢
els doTv doTparilovar Tov ApiaTeldyy. Hv 8 o

2 \ 4 » \ o
|0 00 TpaKiopuos Towvde. dartparov NaBwv &kacTos Kal
éy- fypd«[ras‘ ov é- ,Bot?)»e'ro ;A.e'ra-o'r?]aal. TOV MOMTRY,
é',¢epev els TomOV TWA THiS a'yopas' mepu- 7re¢pwy;1.evov
év kKA. ol 8¢ & dpxovres 'n'pw-rov pév Se-nplBuovy To
w)meoc TRV oo"rpci/ccou' €l yap efama'xl)waw é\dTToves
1y of ypdyravTes faav, dxupos v 0 doTpakiTulds: EmeiTa
Tdv ovoudtwv &aaTov ywpls Oévres, Tov mo THV
/ 3 4 k] / ’ / 349
mheloTwv dvopaclévra éE-e-knputrTov eis érn Séka, éd

@ Te kapmodobar Ta éavrod.

(2) A rustic votes against Aristides because he is
tired of hearing him called “the Just.”

Méyetar 6é Twa ThV dypolkwy, d-ypdupatov dvta,
by 8ovra 16 SaTparov ¢ *ApiaTeldy, (ob yap e Goris
éori), akidoar “’ApioTeldny” éy-ypddew: xal o pév
Oavpdaas fpdtnoey, 8 7o kaxov adTov 'ApiaTeldns me-

¢ O\ ¥ TP X LI ) TP ’
wolnkev: 6 8¢ dvfpwros, “ovdéy,” elmev, “0vd¢ yiyvdaKw
Tov dvdpa, GAN év-oxhoduar TavTayod Tov Alkatov



%‘50\1,30’1

arobwy.”  Tabra &) axovocas 6 ’Apiareldns am-e-
Z. \ I/ b} 4 \ ¥ ~A ) ’

kplvato pév ovdéy, éy-ypdyras 8¢ 1o dvopa TH oTTpdKE
3y / b3 b4 ~ ’
am-é-dwxev. oarpaxiclels 8¢ kal #dn Tis molews
am-1bv, Tas yeipas dv-é-Tewe wpos T0v olpavdy, kal

JiEato undéva kawov more Tods "Abnvaiovs kata-
Nafeiv, bs dvaykdael ’ApiaTeldov pynobijvac.
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V. THEMISTOCLES (born B.C. 514).

(1) Themistocles’ boyhood : he is warned that the
people forget their leaders when they grow old.

OcuicTorNiys &rv mals dv Sfhos v péyas Tis
yevnaouevos. €l rydp Tis oxON) adT@ tyévorto Amd
~ ’ 3 » /7 e W
Ty pabnpdrov, odkx €&-maile xaldmep of dANo¢
fo maides, Moyovs 8¢ Twas é-ueNéra. Bare E-Neye mpos
3\ ¢ ’ IV ¥ L ~ \ ’
adtov 0 Suddokralos, “ ovdév éop, & wal, gV piKkpov,
bl \ / 4 ) 4 A / ”»
aM\a péya mdvTwes ayabov, 1) kaxov.”,
4 \ / / ) 4 3\ b} \
6 8¢ matip, Bovhouevos dmo-Tpémew adTov Amo
~ ~ b) / 3 ~
TGV wOMTIKDY, ém-€-deikvver adT@ Tds mwalalas
{( Tpinipers mwpos T Baldrry. Tabras wyap reigbas ép-
pipévas Kal Tap-opwuévas: obtw 8¢ Tovs Snuaywyols,
8rav dypnorol pailvevrar, map-opaclar Hmwo Tod Sipov.

(2) Sayings of Themistocles.

" /
&-¢pm 8¢ rai Ocuiarorhils, dvip yevopevos, éownévar
airos Tals Spval. Tovs yap dvfpdmovs dm-épyeabac
k) 4 o o o \ > / / k] I3

abaptds, 8rav Uy Srav 8¢ eddla ryévnrai, éE-lovras
Tiew Tods KAddovs: adrés 8¢ Td adra wdoyew

vwo Tod Sjuov. T )
Zepiios 8¢ Tis moTe wpos adTov elmev, STi od 8
éavrov Exer 8ofav, aAAL 8id Ty méw. 6 8¢ Oeuio-
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ToKAF)s ““ AAn07) Néyers,” E-dm, “aAN obTe dv éyd, Sepi-

¢ros b, éyevouny Evdofos, ovre av *Abnvaios dv.”
Tov 8¢ viov é-Aeye mAeloTor Tdv ‘EAMjrev Slvac- .

Oar. Tov pév qyap ‘EXNjrov dpyew ’Abnvalovs,

& Abnvalov 8¢ adrés, adrod 8¢ Ty Tod viod pnrépa,

Tis 8¢ umTpos Tov vidw. i

(3) Themistocles draws a moral from coék—ﬁghting.

6te Oeutoroxriis émli Tovs PapPBdpovs EE-fye
Tovs "Abnvaiovs, dhexTpudvas é-Oedoato payouévous:
NN 2 /4 \ ¥ \ k] /
Boy 8¢ émr-éornoe Tods dvdpas: kal é-¢n mpos adTovs:

[C “ AN olrow pév odx Umép mwatpllos, ovdé Vmép mwart-

.

pwwy Bedv karo-mabodar, o0d¢ mép 8oEns, odde vrép
\evleplas o008¢ Vmép maildwv, AN Umép Tod py
nTTnbiva e'xd'repoe, ;.mSé elfat eaxrépgo o é&repos.”
Tadbra O elmov mwoNd ém-é -ppwa‘e Tovs Abnvalovs.
p.e'rd 8¢ Ty vikmy of Ao'mlacot vopov é-Oevro dhex-
Tpvovas dywvitecOar év Td Oedtpe pids Huépas Tod

4
€T0VS, O TOUTWY Vmouvnua.

VI. PericLES (died 429 B.C.)

(1) Pericles in an eclipse shows his courage.

»

ovv-é-PBn 8 more Tot Tepixhéovs év wAG vros, Tov
~. 4
H\iov éx-Mmelv kal oxotov yevéclar. éE-e-mhdynoav

V08¢ mdvres of év Th vyl opdv 8 o Ilepikhijs Tov

kvBepviTny mepipoBov Svra, dv-éoxe THY yAauida
mpo TAY duudTev avTod, kal RpdTnoe, woTEPOV TL
Sewwov wafaxeo. as 8¢ otk &¢m, “7l odv” elmev o
Hepm)\i);‘, éxeivo TovTov dia- ¢>epeo, 'n'M)v 8te /l.ettov
T Ths yAauidos éoTl TO Te-mOINKDS TOV TKOTOV; #/

v

Y135
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(2) Pericles on his deathbed rejoices that he has
never made an Athenian put on mourning.

vogoivros 8¢ alTod xal doov odk dmo-Oavivros
mwepi-e-xabijyro ol ¢iloi, xal Aoyov é-wowodvTo epl
Tis. dperfis xal Ths Svvduews, 8o yévoiro: kal T
me-mwparyuéva Si-eE-fH\bov, kal Tdv Tpomraiwy To wAHfos:
§ évvéa yap elvai, & oTpaTnydy kal vikdy éoTnoey e
Ths mwohews. Kal TadTa ﬂév@'ﬂze’ﬁ_m
Tob avdpds, Si-e-Aéyovro mpos dANMjAovs. o Oé
(é-rdyyave yap mpoa-éywy wacL Tols Neyouévois Tov
vody) Té\os &-¢pn Oavudlerw, 8Tt TadTa pév émr-aiwoiae,
10&. éori Kowa mwolhois oTpatnyois, To &8¢ KdAMiGTOV
xal péywaTov od Méyovar: ““ o08els ydp,” E-¢pn “ 80 éué
Tév "Abnvalov péav ipdTiov momoTe wepi-e-Bdrero.”

VII. ALCIBIADES (B.C. 450).

(1) Alcibiades shows his spirit in his boyhood.

€

0 'ANkiBuddns érv mals dv é-SfAwgev. omoios
avip péhhev yiyveslai.  pekpos yap dv E-mailev
1§ doTpaydhos év T 68 dudEns 8é Tivos map-epyo-
pévns—aTevos yap Ay o Towos—ré-kéhevae TOV dyovra
~ 3\ 4 \ ) 4

mepe-peivar, éws &v avtos BdAy Tov doTpdyalov.
Tob 8¢ avpos ov melbouévov, 6 *AnxiBiddns, xata-

\ e \ \ ~ , > 7 o .
Barov éavrov wpo Tob Levryous, éxélever olTw &7
AP di-ehatvew, el BobheTat. xai o pév dvlpwmos delas
) / \ ~ e \ 7/ b / b /
av-é-kpovoe 70 Cedryos, oi 8¢ pihot drodoavTes é-Oab-

pacav: fiofovro yap Tov maiba oldauds ev-pera-xel .

’
pLoTov éooucvo.
E

W
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(2) Alcibiades cuts off his dog’s tail.

Exywv 8¢ kiva xdMMiaTov Kal péyiaTov, dv éBSowr)-
xovra pvéy é-mplato, dm-é-koyre THY odpdv. of &
Pirot émr-e-Tipwy, Néyovres 8ti mwdvres Sua TodTO
Nowdopodaw avTov. 0 8¢ yehdaas arw-e-kpivato,
€« I3 /. o /- /- \

S “olyverar Tolvww, Gmep Bolvhopar Polhopar ryap
*Afnvalovs mepl TopTov Naleiv, iva wij T xeipov wepi
éuod Néywau.”

VIII. DEMOSTHENES (born B.C. 385).*
(1) Demosthenes gets a lesson from Satyrus the actor.

0 Anpoclévns, xalmep dv Sewodraros Méyew TV
*AbOnvaiwy, wpdTov wév Tois drovovaw oddauds fpeoke.
tdéx-meadvre 8¢ more ral oikade dm-iovre Zdrupos o6
[4 N \ k] / ) ~ \ ~
vmrokpiTys nxoNovOnae, dryavaxTodvTos 8¢ Tod Anuoo-
Gévous, 67 Pilo-movidTaTos v TV AeyovTwv, Suws
4 k] » \ \ ~ ¥
xdpw ovk &yes mpos Tov Sfjpov, xal dvdpes uev
~ ) ~ b / 9\ ) ¥ ¢c? ~
vabTat kal apalbeis dxovovrai,.avros & od, “’ arnbi
\§ Méyers & Anquoaleves,” E-¢n 6 2dTupos,“dAN éyw TodTo
ldoopar Tayéws, édv wol Tiwa Tdy Edpiridov pricewy
7 Soporréovs é0enijons elmely amo oToparos.” Si-ek-
! 4 en ~ ! ¢ 2 ’
eMovros 8é Twa piow Tol Anuocbévovs, o 2aTupos
Yorepov avtos Si-eE-fNbe, kal olTw TH Pwvi kal TH
4.0 Umokploel é-mhacev, daTe Shws érépav pavivar.

(2) How Demosthenes practised speaking.*

o &¢ An;l,ooeem]c olTws aweo,uevoc, o 'rqo pq-ropz
Ths vmokploews mwdvTwy /l.aMo"ra Sei, 0ddév 8 Tu ovk
&-mpatev, el wws TabvTay THY Téyvy pdbor’ Kard-yeiov
yap olknaw @rodounce, xal évratba mdons Huépas
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’ \ (] / z \ \ b 4
KaT-10v, THY UToKpLow Kal TN Povny é-ueléta*
moANdkis 8¢ uivas éffs 8o xal Tpels éxel Si-é-TpifBev,
é-Evpnuévos Tis kepalfis Odrepov pépos, lva undé, el
Bolhoiro, éE-eNbeiv Stvaito 80 aloylvmu. Tyv 8¢

_6’¢a)m‘7v PatilMy odoav woMNayds fioker. Yrjpovs yap
b \ / 4 o \ e / ¥
és 70 oropa AaPBdv, oitw 8y Tas prcers E-Neye, kai
éorw 8re perald Tpéywv, xat wPOS TO CLuOY dva-

Balvov. / §§Q,§— , LT - (s,

(3) Some Sayings of Demosthenes.*

oM\ 8¢ doTela Kal ryehola Umwo Anuoabévovs
to elpnuéva  dmo-pvnuovederar.  épwrnbels yap Tivos
’ " ¢ e “e » ¥ )
pdMora Seirar o piTwpe “Imoxploews,” &-¢n* “rivos
8¢ devrépov;” &-¢m o &repos. “Vmoxploewst” “ Tivos
8¢ pitov; " “ Imokploews.”  dvlpdmov 8é Tivos
a€wodvros ovv-nyopety avrd dixny Sudrovti, (ddikeio-
-
15 Qas tyap Uwo Tov), “ dAAA aiye,” é-¢n 0 AnuoaBévys,
«© / L 4 4 LA\ /4 » ¢ 14
TouTwy, dv Méyews, 0vdéy mé-movbas.” o 8¢ dvfpwmos
pdha dpyiobels é-Bonaev, “éyw, Anuoaleves, ovdey mé-
wovla;” “vy Ala,” &-¢n éxetvos, “viv ddikovuéve
éowkas.”  oUtws é-3fhwaev o Anuocbévns 8T Tov
no ué\\ovra melfeww Tovs SikacTas Oel pera MwoANis
mpobuplas Néyew.
X /4 / o ~ 9 2 3 9 3 ~
w\émrns 8¢ Tis Svopa Xalwois é-yélacev ém’ adrd
ds vukTos ypddovri. 6 8¢ AmuocBévns, “olda ST oe
Mmd,” €-¢m, “Adyvov xalwv, Vuels 8, & dvdpes
1 {CAbOpaio, py Oavudlere Tas yuyvouévas kKhomds, Srav
\ 4 ~ \ \ ’
ToUs pév KNémras yahkods, Tovs 8¢ Tolyovs mnAivovs
éxmre.” ]
ém-yjvecav 8¢ Twes Tov DiMmmov, ds ral Néyew
SvvatdraTov xai o¢pbivar kaAMaTov Kai miely ixave-
Yravov. 6 8¢ Anuocbévns dm-e-xplvato, 8ri TO pév
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~ ~ \ \ / / \ .
wpdTov codioTod, To 8¢ Sevrepov yuvaikos, T 8¢ TpiTov
amoryyids éykwuiov ey, PBacihéws & ob.

3 \ \ ~ I3 \ \ b] ’
éx-Tecwy 8¢ Ths molews, 'n'poe TNV aKpOTOALY
av-é-Tewe Tas xetpaq kal elmev, “ & déomwowa *Abnvy,
f T{ &9 Tpual Tols Xa)»evrw'ra'rou‘ xatpers Onplocs, yhavei

o et }} SpdkovTe ral Snue ; ’#‘

S7¢S o o « (4) Demosthenes poisons himself.*
S,/ 8€ An/.wcﬂevne am-é-Bave 'rpo'mp Toupde* rata-

Suwyleis vmo Tév Maredovwv kal’Apylov év 76 tepw
Iocetddvos é-kdbigev: Tob 8¢ 'Apyiov évros Kal
)
jDmoAAd pihiws NéEavros, “® "Apyia,” elmev, “obre Imo-
4 ~
Kkpwopevos pe &-mewcas womoTe, obre ViV meloels
e / » b} /. \ 2 ~ ~no
Umiayvovpevos.”  apEapévov 8¢ ameihety Tod *Apylov,
~ ~ ’
“yivf &)Pm, “ Méyews, Amep év v Exets, dpri & [Om-e-
kpivov./ pikpov odv émi-ayes, dmws émi-aTeldt> T
1§ Tols oikoe” kal Tadr elmav évrés dmw-e-ydpnoe Tob
vaod, kal ANaBov BiBhiov, ds ypdpeiw péAhwy, mpoo-
~ /
NveyKe TH TTOMATL TOV /chpou xal &-Saxvev, c‘i'm-vrep
év 1@ ypdpew eldber. Emera VY- -KaAVYrdpuevos Gr-é-.
KMve TNV kepaliy. ol peév odv 80pv¢opoa Tapa
0 ras Olpas éordres kaT-e-yéhwv alrod, ds Sehod
/. 4 ’ / \ b} ’
vevouévov, 6 8¢ 'Apylas mpoo-eNbov av-loracbal
é-kéheve, Td alTa Um-1ovoUpevos, mep Kal wpPoTEPOV.
8¢ Anpodbévys aloBouevos %0y To éx Tod Kalduov
’ [4 L3I \ ’E X/ l 8
,$appaxov éavr@ éu-me-duros éE-e-kakiraTo, ral dia-
< \ »
. i BNéyras mrpos Tov’ Apylav: “obk &v ¢pOdvois,” elme, ““To
~ ~ ~ )
ocdpa TovTo pirTwy d-tador.” Tadr elwodv wapa Tov
Bwudv &-mece, xal oTevdfas dap-ijke THY. Yuynv.
~ ’ ~ 14 ~
1’50"repou 8¢ 0 Tdv 'Abnvaiwv Sjuos elxdva Te yaleiy
av ea’mo‘e, ;l Tov mpecPiTaTov TV émi-yevouévwy

S Lt
't‘*&é
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). § , PR \ ~
e-\[rmﬁwwro wpv*mveup oitnow éyew. éml 8¢ TH
. avdpidvTe 'ro o T0 é\eyeioy émr-e-ypdpn

elmep lonv yvdpny pduy, Ar;péveevss, elyes,
o wor’ dv “EAXdjvov pfev "Apys Maxeddv. %—
IX. PHocioN (born B.c. 402).

( 1) Phocion opposes Demosthenes : his Frucahty
and Simplicity.

by 74 8¢ Anpocbéver pdhiora fvavriotTo o Pwriwy,
- A \ [ ~ 7 ~ 937 ¢ ~n 3 /
ov Oy of 'Abnvaior pd\oTa TEY éP éavrod é-Tipwy:
fiKioTa qdp Pik-dpyvpos 1) ¢uho-cduatos é-Soxes
elvat.  KaTd yap Tas aTpaTelas dv-umo-SnTes del xal
. \ 1] 4 b \ ~n ) e / )
yupvos é-Bddilev, el uy Yiyos Umép-perpov ein:
o . ~ I3 » o k]
tddoTe of orTpaTidTar Tailovres &-Neyov, OTi év-Oe-
Supévos 0 DPwkiwv onueiov ;l,efyékov xeb,uc?wéq éate.
Tov 8¢ "Abnvaivy S\iyou ) M 1) xKh\aiovta €ldov,
7 év Balaveiw Novduevov.' o 8¢ Anﬂoayem) 7
pév EMAwv KaT-e-Pppove ﬁn'répwv, au-w'rap,evov Se Tod
)S"‘Pwle[wvoe eldfet )»efyew Tpos Tovs idovs ‘1 TOY
éudv Noywy xomis wdp-eari.”

l@) Various Sayings of Phocion.

mAnpovpérns moré Ths Ilukwos mepi-e-mdTer o
DPwriwy, ds T Ppovrilwy: eimévros & Twos TV
Pi\wy “ agemTopéve Eokas, d Pwriwy,” “ vy Tov Ala,”

yoé-¢n, “a'xe'vr'rop.al., el T 86va/ma ap-eeiv Tod Adyov, by
HEMw Néyew 7rpos' Tovs Aenvawvc. —
émel 8¢, Xefyaw moTé 'rnv yvouny Tpds Tov Snp,ov,
wavvas‘{ewpa TOV Mv&gxgyzgq amo-Seyouévous, éme-

oo TES P
Q"\s Syt
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aTpadels mwpos Tovs Pplhovs elmwey, “od 81 wol T Kaxov
Méyowv éuavrov Méanla ;™
\_’e’fy-/ca)\.oﬁu'rwv 8¢ Tov ¢uf7\,wv, ére 7rom)pg8 TWL KpLvo-
péve ovv-mydper, E-¢n Tovs xpnaTols ol Seiobar
5 Boneemc.
"Apiaroyelrovos 8¢ Tod o'v/co¢au'rov ;Ae'r&. ™Y KaTa-
Sleny pera-meprapévov, é-Bddilev és To Secpwtriprov.
TOV O¢ ¢D\,aw oz’uc'éa'w'rwv, “e’ciaa're," Edn, “d ;mxdpwt'
wod yap &v Tis n&ov opan) Tov *ApiosToyeiTova, 1) v T
1 SecpwTnpie;”
AnuoaOéveidé el ewrov'n ‘dmo-krevoval aeol’ Abnvaios,
& Poxiwv, édv pavdal,” elme, “ai 8¢, éav cwppovdai.”
priTopos 8é Twos Aéyovros, “ mwoTe cup-Bovielaets
Tods 'Abnvalovs moheueiy ;”  “Tav,” elmwe, “Tovs pév
+ véovg 8w Bovhouévous melbeabar Tois wpeaButépors,
" Tovs 8¢ priTopas un KNémTovTas Td Snudoia.
émwel 8¢ é-aTpamiyel, EAAwY dANAa Tap-awolvTwy,
é-¢n, “& ‘Hpdrhews, ds wolovs 0pd aTpatryols,
O\iyous 8¢ arpaTidTas.”’

o del 8¢ am-é-tpeme Tovs Alnwalovs w1y moleuetv,
kaimep avTOS aTpaTnyds Bv: cukopdvrty 8¢ T
elmwovri, “ov Toluds, & Dwkiwy, dmwo-Tpémwew Tods
"Abnvaiovs, #0n Smha Exovras,” “ Eywye,” &-¢n, “ Ral
TadTa eldds & 1ro7\é/.l.ov /.Le‘u dvros éyod ool dpfw,

A ecpnw)s' 8¢ yevouévns av éuod dpfers.”’

eparrwv'ros' 8¢ Twos, “ 7 wya@ov Tre- 'n'olfa]xe 'rnv 7ro7wv,
érn rogaiTa aTpaTyy@y,” “ 0 pikpov éoTiv,” E-dn, “T
Tods moliTas év Tols (Siows pvijpacs Odmrreabal.”
Te-Taypévov 8¢ TOVY oTATOY, €ls Tis TOAD WPO THOW
1’5 dM\wv Tpo-f\fev, dvTi-oTdrTos 8¢ avdpos moleulov

P ‘ \-/QQ {2}0""& A
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wdhw és Ty TdEw Seloas dm-e-ywpnoe. o 8¢ Pwriwy
“® pewpdkiov,” elmev, “ ovk aidy Slo Tdfeis dmwo-Ne-
Aovrdds, mpdTov pév TavTny Ay é-raxOns Vmwo Tod
aTpaTnyod, émeita TavTy, éd’ Hy ceavrov E-tafas ;

& veavlg 8 Twi woANG adyodvTe 6 Pwrlwy, ol Noyo
oov,” &-¢n, “® pepdrioy, éoikaas KumrapiTTows.  peyd-
Noc yap Svres kal rmhol kapmods ob $épovae.”

(4) Alexander offers money to Phocion, who refuses it.

. Oavudoas 8¢ Tyv aperyy adTod, o 'ANéEavdpos
éxatov Tdhavra é-SwpelTo. KomalOévrey 8¢ TovTwy
J0 é Tas *Abvas, fpeTnoer 0 Pwkiwv Tods pépovras, Ti
woze, TOMGY SvTwy *Abnvalwv, adrd wéve TocaiTa
Sl&odw 'AMEavSpos'. am-e- xplvam'o 8¢ “8ri e Kplver
,u.ovov dvdpa Kxalov Kal arya,eov. “ ovKody,” 1} & &,
“éacdTw pe del xal Soxelv xal elvai TowovTov.” kal
TabTa elmwv dyew Tods dvdpas és Tov olkov avTod.
oi 88 elo-eMBovTes elplokovar THY pév yuvaika pdTTov-
cav Tov o-?rov, o 8¢ Pwrxiwv aivros xom’o-as‘ 7o Ddwp
é-vumrre Tods wodas TV Eévwve o yap 80v7\q) vk
é&-xpnro. ol 8¢ Tadra 18ovTes MOAD paAANGY év-é- /cew'ro, )i
a0 afwodvres déyealar Ta TdNavra: Sewov elvas, €l
piros by Tob PBacihéws olrw wovnpds Siairiceral.
dav odv ¢ Pwxiwv yépovrd Tiva mevita év Pavhe
t'pa'riq) TOPEVOUEVOY, NPDTNCE TOTEPOV TOUTOU aUTOV
/(ecpom vouilovar. éxelvwv 8¢ ob packivrwv,  kalTol
§ obros, é-¢m, “am’ éacaovwy é’ﬁ ) éyd.  TogoUTOS
8(-: xp‘r]p.aa'o ,u17 xpwpevos', pdaTnY efw, xpw,u.evos' o¢
éuavrov mwpos Ty wolv Sia-Bard. TadTa odv ém-av-
eMérw, va pdboaw oi 'Abnvaios, 81v 6 w1y Seouevos
mAOVGLHTEPOS TOD TogadTa SidovTos éoTl.”
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(5) Alexander renews his offer. Phocion still refuses.
dkovoas 8¢ Tadra o 'ANéEavBpos yalemds é-pepe,
kal wahw 76 Pwxiwve E-ypayre, 6T 00 Pilovs vouiles
Tovs ,m\;'at’/'roﬁ Seopévovs. o 8¢ Pwriwv Ta pév xpi-
_pata 008 s &Nafe, pidovs 8¢ Twvas nf«oa’ev ao- eenvat,
b Sea'/.cw'rae dvras év EapSem ka1’ alriav Twd. ToUTOUS
wev odv e0fvs am-é-Avaev o *ANéEavdpos, é-kéhevae &¢
Tov Pwrlova, TerTdpoy ToNewy év ’Aow’q play, 9 av
apéoky, afpe?aﬁac. éav O ;u‘; )»a’.By, é&-pn é&v opyh
woujoedlais o 8¢ Dwriwv Spws odk ENaBev, AN
\3a7ro Oavovros ob mwoANG DaTepov *ANe£dvdpov, ovdév
7w adrod &-malbev.

(6) Death of Phocion.

yépwv 8¢ 70y dv, kat-e-kplfn Hmo Tédv ‘Abpraiov
éml mpodoaia dmo-Oaveiv méumros adrés.  dm-ayo-
pevor 8¢ és To SeapwTiplov ds dro- 0avoﬁpeuoz,.o£ ey
\§ dN\hot kaT-é-khatov Kai é- /comov'ro, o &8¢ Dwriov
Padpov T0 rpoow'n'ov elxev. epo,u-:vov 8¢ Twos oV
drwv, el T mpos Pdrov Tov vioy Méyew Povlerar,
“advv pév odv,” E-dn, “Méyw uy pvnoi-raxeiv Tols
*Abnvalosse Tob 8¢ Nuikorxhéovs, bs v adrg mioTo-
D raros TGV pilwy, dEodvTos TO pdpuakov mielv wpPo-
Tepov, ““ Bapd pév,” elmev, “ & Nixdxhess, kai Avrnpov
épol altels, émel 8¢ odde-md-moTé gou fyaploTnoa, kai
TobTO TUY-ywpd. Te-mwkoTwYy 8¢ 0N WAvTWY TAY
ANNwv, T pdpuaroy ém-é-Aime, 6 8¢ Snudaios odk E-¢n
(:plf\[rew érepov, el py AdBov 8ddexa Spayuds. o d¢
Porlwy ralécas Twd Ty iy, kal elmov 8T
Abnviiae o0dé Swpeav amo-Ouvely Et-eati,” é-kéhevae
Soivar T dvlpdme Tas Spayuds.
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X. A sHorRT SumMARY OF ATTiCc PoriticAL HISTORY.

oi *ArTikol paow am’ adrijs Tijs xfovos ye-yovévad.
Kékpoyr 8¢ mpdrov és Oddexa mohels ovv-@ricer
adrols. émeta Onoeds és plav woOMY cuv-ryayer
avTols, kal ciumavres *Abnvaios é-yévovro: mpidTOV

( wév ol djpxovro oi *Afnvaior vmo PaciNéwy, émeita

0

és Snpoxpatiay per-éotnoav. Kal SNiyov uév ypdvov
Tupdyvovs éoyov, IlewolaTparov Te kal Tods viols, perd
8¢ rabra Tovs Terpaxoaiovs xalovuévovs, ral ToVS
TpudkovTa TUpdyvous, ods ém-éarnoav ol Aakedaruoviot.
ToUTous 8¢ padiws dmo-kpovaduevor Ty Snuo-kpatiav
éowoav, éws o Tdv ‘Popalwv é-xpatifncav. i
yap Tois Makedovwy Bacikebar SNiyov xpdvoy Dmijroo
é-yévovro, Buws TOV TVmOV ThHs woliTelas Ghov é-$U-

Aakav. I
§§ 3@/‘5((9 .



PART IV
STORIES OF SPARTANS

I. THE SyssITIA, OR PUBLIC DINNER OF THE SPARTANS.*

T4 ocvooiTia TV Aaxedawpoviov Towdde éoti.
Pépet EkacTos kata piva TOV ovooltwv dNpiTwov
pédupvov, olvov xoas 8xTw, Tupod Tévre pvds, oUkwv
nupvaia mTévre, wpos 8¢ TovTows els SYrwviav pikpov Tu

Y apydpiov. ovrdor 8¢ kal maibes és Ta cuaoiTia, ds
cwdposivny pabnaiuevor, kal Noywv dxpodvrar mwoks-
Ty, kal adtol mailew é0(fovrar xal orwmTopEvOL
py Svayepalvew. opédpa yip Todro Soxel Aaxwvicov
elvai, 70 * orwmTopevor Wi Svayepaivew.”  yalkewds

"38¢ pépovtos Twos, 6 ordTTWY Taderar. TdY 8¢ elo-
wrtwy éxdote Selfas 6 wpecBiTaros Tas OYpas,
“8ua TovTwy,” Pnoly, “ Ew Noyos olk ék-mopederas.”
TOV 8¢ SYrwy pdhoTa flovtar TG wéhave {wud, doTe
) kpéos detabar Tods mwpesButépovs, AANE dd-iévar

\$ Tois veavigrows, adtovs 8¢ Tov fwpov éoTidobac.
Méyerar 8¢ Twa Tov Iovrikdy Bachéwv &vexa Tod
fopod mplaclar Aaxwvicov pdyewpov: yevoauéve &
Tov Lwudv friota dpéorew. Tov 8¢ pdyeipov eimeiv,
“ & Baci\ed, 8¢t Tods dmo-NavaovTas TovTov Tob {wuod

1 0mpdTOY év 7§ EdpdTa Novoaclar.” midvres 8¢ perplws
am-lagw dvev ANauwddos. ob ydp &E-eaTi mpos P
Badllew, dmws é0{{wvrar vukTos adeds Padilew.
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II. LACEDAEMONIAN CHILDREN.*

yevonOéy 8¢ Téxvov 6 waTip é-pepev els TomOV TIWA
Néoyny xaholuevov, év ¢ é-kabfjvro of mpeaBiTepo.
of 8¢ érdoavres To Téxvov, el pév eb-poppov eln xal
Loy updy, Tpédeww é-kéhevov: el B¢ d-yevvés kal d-popdov
€in, am-é-Barhov eis Tas Meyouévas *Amobéras, ds odre
adrg §iv dpewov v, obte TH wohe..  oddé éEqy
éxdoTy Tpépewv o0vd¢ maidedew, ds é-Boviero, Tov
vioy, AANG TrdvTes €00Us émTa-eTels ryevouevor Kat-e-
véuovTo dryéhas, kal per aAMAwy €lfilovro cuu-
|0maitew: 3¢ copdraros kai OuuoedéoTaros Fpxe
riis ay8ns. xal TolTou KehebovTos del 7xpodvTo,
dare Ty wadelay elvar peétny Tob welbapyeiv Tols
ép-eaTdor. ém-e-cromovy 8¢ oi mpeaBiTepor Tailov-
Tas avTols, xal kat-e-pdvBavov, omwoles éoTi TV
1§ ptow &aaros.

III. FAGGING AT SPARTA: SPARTAN VIEWS
OF STEALING.*

Tovs 8¢ elkoat &rn rye-yovoras “ elpevas” raloioe.
o 8¢ elpnqy dpyer TV maldwv ral vmnpérais ypiTac

\ \ 8 ~ 3 / 8\ ~ é I3 /.
wpos 10 Setmvov.  émi-TdTTer 8¢ Tols pév peifoot EVha
- Ppépew, Tols 8¢ mucporépois Ndyava. kal ol mwaibes
1.0 KMéTTOVGL TA TpoT-Te-Taypéva, of pév émi Tovs

/ 4 € \ b \ ~ bl ~ 7
wijmovs Badilovres, oi 8¢ els Ta TV avdpdv cvooiTia.
éav 8¢ Tis dND, ToANas hauBdver mAyas T pdoTiyi,
€ 4 ~ 14 A\ 3 7/ /4 \
pabipws Soxdv K\émwreww kal dréyvws. KkMémrrovor 8¢
Kkal TOY auriov, § Ti dv SdvwvTat, amo TdY kab-evdévrov

’ ~

15 1) pabipws pvrarrovrov. TH 8 dAovre {nula mAnyal
kal TO wewiy. Néyerar 8é Tis arUuvov dNdTexos

j Vb

&y
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ke-khopws ¢ TpiBwriy Tepi-oTEINaL, TTAPATIOUEVOS
8¢ o Tod Omplov Tols SvvEL kal Tois 68odai, oliTw O
amo-Oavetv. é-Bovheto yap 6Tiody wdayew, paAlov
1) a\odvad.
' Sevrvrjoas & 6 elpny kata-kelrar kal TéV waidwy
T¢ wév doar wpoo-tdarrer, T¢ 8¢ épdTud T po-
BdA\es olov “ 1is dpioTos éaTiv év Tols wolitais.” 6
8¢ rards dmo-xpwduevos wAnyas AapBdver els Ty
xelpa. moMNdKs 8¢, xal TéVY wpeaBuTépwy TapdvTw,
10 o elpny kohdler Tods waibas. «kal perafd xoldlovra
oY kwhdovoe, Tdv 8¢ maildwv am-eMdovrov, kplvovaiy,
elme paAhov Tod Séovros é-kohacev, elTe wij.

7y

IV. LAcoNIC SAYINGS.*

moAAG 8¢ éoTi kal eddoripa Td dmwo-POéypara TéV
Aawedarpoviov. Anudpatos, avlpdmov Tivos movnpod
\& dd\\a Te draipa, kal TodTo TOANdKIs pwTdVTOS, « TiS
¥ 2 ~ ”» £ o 3 ’ ”»
dpioros Smapriatdv ;”  E-¢m “ 8 gou dvoporoTaTos.
YAqis 8¢, érawotvrwv Tiwdy Tovs 'Hhelovs ds rxalds
Ta "Olvumila kal Sikalws dyovras, “kal T péya,”
é-¢n, “’Hhelor mowodae 80 éraw mévre nuépa wd
7 ’ - 8 ’ ”» @ ’ 8/ ’
\Dxpduevor T4 Siukatoaivy ; eomopmos &, Eévov
Twds ¢pdoxovros, dTi mapa Tols avTod woNiTals
Piho-Ndrwy raleitas, “ kakqy &v ,” elmwev, “ & Eéve,
peho-mohlrny rakeiolas.” NewoTodvaf 8¢ priTopos
’Abnvaiov Tods Aaxedaipoviovs a-pabets dmo-xakovy-
v . -
Y 705, “oplids,” E-¢m, “ Néyes, povor yap ‘EXhjvov jueis
~ ’
00d¢v xakov pe-pabijrapey wap’ Sudv.” - 'Apyidauidas
8¢ wpés Twa épwTdvTa “ woooL eloi mapridTar;”
€ ”» -* T3 \ \ b 4 » < 8\
ikavol,” elme, ““Tovs kakods d&m-eplkew.” o Oé
Iawddpyros, odx éy-xpifels és Tobs Tpiaxoaiovs,
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- xalpew &-¢n, 81i “ Behriovas avrod Tpiakociovs %
/. » ”
MONLS EXEL. L
V. THE BRAVERY OF THE SPARTAN WOMEN.*

W » > s \ ’ o « ! ~
7 Topyd, eimodans Twos Eéwns, éri “ povar Tédv
16‘16’“ b ~ » 4 ~ e 4 »” ¢ / 7 9 ¥
avdpdv dpyere Duels al Adxawas,” « povar yap,” &-¢n,
X “rikTopev Gvpas.” 1 8¢ Bpadidov ufrnp,ds dp-ikovro
~ 3 ’ / )/ 3 ~ [
Tives TOV €€ "Apdimohews, npidTnoEY €0 KaA®S ©
Bpacidas dm-é-Oave xal Tis 2mdprys aflws. émwar-
/ \ 3, 7. \ b4 \ 4 o b
voUvTwy 8¢ éxelvwv Tov dvdpa ral Neyovrwy, 8Tt 0VK
v ~ o ¢ 2 , REPTES ’ » 5
&xes TowobTov &repov ) 2mdpTn:  uy Néyere,” elmev,
18 “ D Eévor.  Kkalos jrév yap W kal dyabos ¢ Bpacidas,
\ ¥ !’ b4 b 7 /
moANods O¢ dvdpas Aarxedaipwv Eyer éxelvov Kpeio-
aovas.” ¢
ai 8¢ Aakedavpoviov untépes, émweidy mwibowto Tods
mwaidas abtdv év pdyn dmo-Oavovras, adral ém-e.
[; oxomovy Ta TpalpaTa Td Te &umpocfev kal Ta Smriodev.
b \ 7 \ 14 I3 »
kal et uéy mheiw v Ta Eumpoalev, yaipovoar €-Oar-
> A\ I} b4 \ bd /
Toy. €_0¢ mAelw Ny Ta Smiclev, WOV fHoyivovro,
kal Tovs vexpovs éxel kata-AMmrobaas gyovTo.

V1. THE WAY THE SPARTANS TREATED THEIR
Staves, THE HELOTS.*

Tols 8¢ EN\wae Tpaxews‘ expwv'ro, Kkal moAvy olvov

v glvew avaxaaav'res‘ es‘ T4 ovociTia elo-fyov, @s
8iddEovres Tovs véous TO pebiew, olov éaTi.  ral @dds
xaTa-yeddoTovs ddew é-xéhevor, xal yopelas dyevvels
peﬁew, T@v 8¢ aevﬁepiwv dm-éyealar.  Néyetar Sé,

ore év T OnBalwv é T Aa,xwwm)v a‘rpa’re[a o
<a,7u,a'xo,ueuoz Ef\wTes, xe)\.evop.evoa Iwo TRV @qﬁabwv
ddew & Tepmdvdpov, map-pricavro, Pdorovres odk

S . |
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é0érew Ta TOY Seomordv ddeww. doTe oi Néyovres,
év Aakedaipove Tov é\etlbepov pdhiora é\ebbepov, ral
Tov Sothov pdhicTa Sothov elvai, od pavrws Soxoiot

Néyew.

€  &reye 8 6 Kheopévns Tov"Ounpov Aakedaspovioy
elvar wouyTiy, Siddokew ydp, ds xpY) mohepeiv: TOV
3¢ ‘Holodov Tédv Eildrov: Siddorew wqip bs xp7

yewpyety. Q
v~ S

VII. How THE SPARTANS BEAR THEIR DEFEATS, AND ‘
HOW THEY TREAT THOSE WHO FLEE FROM THE 5
FIELD OF BATTLE.* . 2

éml TovT oly fjkioTa drydAhovTat oi Aakedarpovios, ’
t O 810 Tais cuugopais odx ék-mhrjrrovras. onueiov 8é |

T68e. peTd yap THY év AelkTpors udymy, E-Tuyev 7

wohis éopTiv dyovaa xal Eévwv odoa peoT. wdvTwy

8¢ éopralovrwv iNfov amd AetrTpwv of ™Y cvudopav

. ayyéAhovtes. of 8¢ Epopot, kalmep eldoTes, Ti Si-é-pbap-

lg- TaL Td wpdypata Kal % &pxm Aw-6Awhe, obire xopov

é¢-eNbeiv elacav, obre THY WoMy malgacbar Tis
éopTis, GANY méuravres Ta dvopata TéY Te-OvedTwy o
Tols mpoc -jKovo, adTol Ta mept Ty Béav Kai Tols
xapovs &-mpatrov. TH 8¢ VoTepala TéV pév Te-Oved-
gTwv of watépes xal of cvyyevels xaTa-Balvovres eis T
dryopav dAMjhovs é-SeiobvTo, Mimrapol Svres T& Tpoo-
oma: of 8¢ Tdv ocwlévTwv ouvyyevels, domep éri
ovpdopd T perd TV qyuvaikdv olror Su-é-TpiSov.
e 8 mis Um dvdyrns éE-éNboi, Tamewds é-dalvero,
A5, damep aioxpdy Ti mabdv: kdAioTov rydp é-8okel év
pdyn amo-baveiv, aloyiaTov 8¢ Tob aTpaTyyod wept-

/.
ylyveoOas. - o - il
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s 8¢ Seihods yevopévdps, “ Tpéoavras” dvopdlovor . i

Tl adtdy ddofos éori] mepi-lace 8¢ adyunpol,
éxovres ipdTia Bamra §K TOAMGY paxdv guv-ep-
pappéva, kai pépos pév TPd mdywvoes Evpdvrar, puépos
8¢ Tpépovai: EE-eori 84 T THV év-TuyyavévTEy .
walew avTovs.

. VIII. No ENEMY HjS EVER ENTERED THE !
‘ SPARTAN [CERRITORY. !

é-xkavydvro 8¢ oi Sa watas “ 8T fxwm LA bsopprerrerocrn

e VOV Q Y, L r&é"ﬁnu‘kxfauw"‘*"”"ﬁ

Abnvaiov Twos elmovros [}« 'r']/l.ei‘q Lévtor mOMNdKIS
~ ~ »
vpas awo Tob Knpioov é-Sifffaper,” dm-é-NaBev, «“ dAN
Nuels ye audémore duds amd Toh Evpdrov.” doalTws
8¢ mpos Tov 'Apyelov dm-g§-kpivato Tis Zaapridrys.
¢ \ \ * 13 e A 3. ~ / ~ ”»
o uév yap elme, “ ool Vhdv év 15 'Apreia keivrar.
¢ ) ’ P I3 LS KN ) n
0 8 am-e-xplvato, “Vppv 8¢ e ovdels v T

| Aarwvicy. .

! IX. THE END OF LYCURGUS} THE SPARTAN LAWGIVER.*

7 TehevTy) Tod Avkolpyqu Tordde Wv. cuv-ayaywy
amavras eis écxhaiav, Tq4 wuév dA\ha petplos Eyew

B\ &-¢n, 0 8¢ mdvrwv xvpudratov kal péyiaTov éoTi,
\\ TodTo oUK Av éE-eveykelv {wpos adTols, wpiv TH Oedd
xpiocatro. Sty odv éxefovs éu-pévew Tols kal-
€TTOTL VOOLS, /cal undéy BANdaoew, éos ém-av-éNfo
éx Ae)ujmw avrés.  av-eNPov wydp, & Ti dv TG Oedd
Soxhj, woujaew. opoloyoukTwy 8¢ TdvTwy kal relev-
. wy ad-icéglan—opXtus \aBo BWTOV ey 'n-a.pa,
?,' Tdv PaciNéwv kal ‘TO yepovTwY, EmeiTa Tapa

'
h
g

u 2
!
l

O
!
|/
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TOY @AWY TOMTOY, 1) pNy éu-peveiv kal xpiioeclas
1§ xab-ecrdoy mohiteln, Ews dv-é\Bo. 6 Avkoipyos,
am-iiMev eis Aepols. mapa-yeyopevos 8¢ émi To
pavteiov, kal ¢ O Oboas, fpgTnoev el of véuoe
§ ka\ids xeipevor Tvyydvovos. 4&mg-kpwapévov 8 Tob
Ocois, ToUs wopous xalds xecioOgi, xai THY mWoAw
évdofordrny dia - pevelv, TH Awkolpyov ypwpévny
woMiTela, rypardpevos TO pdvrdvpa, els Smwdprnv
am-é-crethev. avros 8¢ TG Oed mwdahww OVcas, xal
) @yrovs Ppilovs domacduevos kal Thy viow, Eyvw pnxére
Tols' moNiTais dp-etvar ToV Bprok, avTod 8¢ Tov Blov
éxovalws é-TehevTnae.

X. LEONIDAS AND THE SPARTANS AT THERMOPYLAE

(B.c. 480). |

. énedy o EépEns xal of M#jSoc éo-é-Barhov oL
‘EMNda, Um-é-pevov of “EXiques év Oeppomidais:
I Tobro 8¢ 16 ywplov pévov Slodov Exer és Ty ‘EArdda.
é-arpariyer 8¢ adrdw Aewvidas, Bacileds dv ToV
Aaxedaipovioyv. émel 8¢ mélas é-yévero o Eépkns,
mpov-mweurev imméa KaTd-oKomoy Srouevoy § Ti wotodat
of “EM\yves kal oméoos elal. o 8¢ kard-aromos é-Oed-
Q0 pnae Tovs Aaxedaipoviovs (Ew yap Te-Taypévor faav)
Tovs pév qyuuvafouévous, Tovs 8¢ Tas kopas xrevilo-
pévovs.  of yap Aaxedatubvior koopodar Tas Kepads,
érelday wé\\war xwdvvelesy. ToiTo 8¢ drovoas o
/’E’.e’pfns‘ mo\v é-Oaipace. |
14 pera 8¢ Tadra oi BdpPapor és xeipas éNbovres
Tots “EX\yo, 8hov mavtl émolovv 8T moANol uév
dvlpwmol eiot, Shijor 8¢ &vdpes: mwoANol yap E-mimT-
ov: Tj 8 voTepaig wdly éo-Baovres obdév duewov
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¢-mpacaov. TéTe 8% dmwopodvros Tob Baciréws, 'Edi-
drTys dvp Muhieds dpdlec dANpy dTpamov, id TdV
} / 3 A ) ’ ~ ¢ /

dpdv Pépovoav és Ta émicw Tdv ‘EANjrev.

XI. BEATH OF LE@NIDAS : THE ANSWER OF DIENECES.

0 8¢ Aewvidas mvBopevos, 81 of BdpBapor dia-Pal-
8 vovau T4 8pn ratd TabTyy TV dTpamréy, Tods uév dANovs
am-é-meprev, adTos 8¢ xal Tpiardaio Evrap'n&ral,
Um-é-pewav- TobTo ry&p movjoas péya rhéos ﬁ)\ﬂrt{e‘v
oi’a:ea'eal,, kal cdoew Tyv watplda. E- -Xproe yap %
Mvlla 61¢ 4 8¢ Ty AaxeSamova, 3 Tov Bagihéa
(6 appdv dm-opégbai. - ém-wvrev 8 Tdv PapBdpwv
Téws pév dvr-eayov, kal woAhovs 8i-é-pberpav, TéNos B¢
wdyres am-é-0avov. éml 8¢ T$ Tdpw adTAY TodTO ’r?)
é\eyelov émi-yéypamrat,

a few dy }\&\ew Aax L[LOVL ls ot pSe
,( Kel] aafrocs Keyw ueop.

év 8¢ 'rav'm TH pdxn apw 05 é- ryeve'ro SmapridTys Tis
Aupexijs.  odTos 8¢ mpiv Ty pdymy yevéobar fikovaé
/ 4 o b \ . 4 /

Twos Eévov Néyovros, 7 émrerdy of BdpBapor ToEebova,
dmo-kpUTTOVGL TOV fAtov Umd Tob mhjfovs TV Tofeu-
10 pdtov: 6 8¢ Aumvexns Toidde dm-e-kpivato. & Eéve,
kaXa dyyé\eis® el yap of Midor dmo-xpimrovas
Tov f\ov, payovueba wpos alrods tmo oxia, ral

R .3 (x/ ”»
0VK €V NALQ. 0’7{”&4017'”:\&&
XII. How THOSE WHO ESCAPED FROM OPUME

WERE TREATED AT SPARTA.

8bo 8¢ Tév Tpiaroaiwv, Edpuros ral *ApiatdSyuos,
'\,{ o0 map-ficav év Bepupomilais. SPbaruidvTes yap
F
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Vmr-é-pevov éy *Ahmrnois.  émel 8¢ é-mifovro T mepi-
odov 1év Ilepodv, o pév Edpuros airijcas Ta dmia xal
b3 / b 4 \ [ ¥ € \ b \
év-8Us, é-xéhevae Tov Ellwra dyew éavrov é Tovs
paxopévovs. émel 8¢ mwéhas é-yévovro, 6 pév Eldws
{ dxeto Ppedrywv, o & Edpuros éo-mecwv és Tods paxo-
4 b / ) / A e 4 'y
pépovs dm-é-Oave. ApioTodyuos 8¢ Um-é-peive.  dmro-
- vogTrioas 8¢ és Aaxedalpova, Sveidos elye xal driplav-
obire ydp Tis TV SwapTiaTdy wip év-adev adTd, obTe
8i-e-Méyeto, é-xakeito 8¢ “ 6 Tpéoas ApiaTodnuos.”
10 d\hos 8¢ Tis TGV Tplakoaiwy, dmwo-meudlels dyyelos
y > k) /4 \ L 4
é& Ocogallav, ovx dm-é-Oave odv éxelvois: oiros dé
vogTicas és Evrdp'n)v TowavTyy dTiplay éoyev, daTe
am-ajryEato. ,rg i

XIII. AcEsitAaus, KING OF SPARTA
(born about B.c. 440).*

0 ’Aynalhaos, 6 Bacikevs Tdv Aaxedaipoviov To

1 X pév odpa pkpds xal xelds v, Ty 8¢ Yuyiy 0ddevds

flocwy.  oTpatevdpevoy & more & TH Alybmwre

moAhol T@v Alyvrriwy 7AOov domacipuevor—mold

yap Si-€-800n 716 Khéos adroi—émel 8¢ éMovres

008 Naumpdy é-dpwy, yépovra 8¢ ubvov pucpdy

| {ral xm?\év, kal ¢padlov iudtiov Eyovra, crdmwTOVTES

& pagav &1L “ TobTo W TO puboloyoluevor—aodivew

dpos, elta piv dmwo-texely.” émeira 8¢ Eévia é-8i8ogav.

0 8 Ta wév dhevpa /C?Z poayovs kal yivas é-Aafe,

Ta 8¢ TparyipaTa xal pipa Si-wbeiro. émel 8¢ HElwoav

"2 8éyealai, é-kéhevaoe Tols Eldwar 8i8bvai.  é\evBépov
vap olk elvar Towabra Bpduara.

peta - mepdlels 8¢ more Pmo THV Swapriatév,
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8¢. wpos Tov TV "Marxeddvor Baciéa, é-mvvbdvero
woTepov &s piliav #) bs moleplav Sia-mwopeinTar TV
x®pav. ¢pdarovros & érelvov Bovhebaeabar, 6’ Aynai-
Aaos E\efe, “Bovhevéobw Tolvuy, tjueis 8¢ mopevaioueba.’

v 8¢ piNd-Texvos 6 'Aynailaos: Néyovsi 8¢ &t
pikpols Tols maidlows odow oixor cuv-é-mwailev, SPplels
8¢ Umo Twos TOY PiAwv map-e-xdher undevi ppdsac,
mpiv &v kal adTos waThp maldwy yévyTas.

XIV. THE TOWN OF SPARTA.*

1) 8¢ Aaxedalpwy moNd Sia-péper TV Abmudv- el
yap épnuwleln % wokis, ds ¢nor Oovkvdidns, xal
Newheln pbvov Ta lepa xai Ta édddn TV kaTa-oKevsY,
obdels &v mioreloeev, &1 TooalTny Slvapw ol
Aaxedatpdvior elyov. odre wap: lepols, odre rara-
grevals mwolv-TeMéo iy e-xpwy'ro, al Te olkias qbav)\ac

€5 ﬁa'a.v. é-kéeve fyap o Aukodpryos, Tas olxlas exew

™y pév opo¢1;v oo we)\e/cews‘, Tds 8¢ Ovpa.q o
mwplovos pévov elpyacuévas. odTw wap é-véuule Tods
dvdpas fjKioTa Tpvgbepoz)c éoealac.  oldels yap é&s
oixlav ¢oa,u7m)v elo- ¢épet x\ivas @ apfyupo -modas 1) xpvo‘ac

o KUMKas 7 &\\a Towadra: éyel ‘8¢ T KMy duolav

T4 olklg, Ta 8¢ &MAa TH KMlvy. povor 8¢ Tdv ‘EANjvev
o Aaxedapovior odire Telyn elyov, odire és plav mwolw
owv-priclnoav, dANG kaTd kopas drovw. e
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ke PART V

MISCELLANEOUS STORIES

1. TYRTAEUS, SCHOOLMASTER AND POET (about B.c. 680).

(1) The Spartans send to Athens for a leader :
the Athenians send a lame Schoolmaster named
Tyrtaeus.

of Meaanvlo woré é-8ovhdbnaay vmd Tdv Aaxedar- *
poviwv. Darepov 8¢ dm-éonaav. émel ¢ oi Aakedar-
ubveos - odx é-8wavro kata-aTpédraclai, 6 év Aendols
Oeds E-¢n vicjoew éav *Abnvaly xpriocwvtas dyepove.

samo-cTéNovaw odv wpds Tovs 'Abqvalovs mpéaBes
dar-aryyeNobvTas TV Xpnopdv, xal dvdpa airijoovras
Soris Aryepoy Eorar. of & Abqvaior obre “#0enov
rods Aaxedavpoviovs mpog-AaBeiv Ty Tédv Meoanvinwy
xbpav—dplan qdp T _Tis ITenomrovviaov,—obiTe
) & abTol é-ToNunTay d-relfed T3 Oed., v 8¢ wap’ adTois
S.8dakaros qpappdtov, dvopa Tupraios, voiv Te
Hrigra Exew Soxdv, xal Tov Erepov T@Y ToddY YwNis.
robrov &) dmo-oTé\ovow & ZSmdptny, vouifovres
axpesdraroy Eoeabar.

(2) Tyrtaeus by his Songs encourages the Spartans
to victory.
N 6 8 Tupraios émoTipwv Tis povauefis Wy, kai
"¢ Sewds  moLEly . xal et é\eyelar Tadra &) ddwv
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oUtws é-0dpavve Tods Aaxedaipoviovs, doTe é-viknoav
ToVs Meaanuiovs. TowobTe Tpémwe 6 TupTaios, xaimep

y 3 ~ » \ I} R
axpeworaTos Sokdv elvai, &-cwaoe Tovs Aaxedayuoviovs.

kat-é-\me 8¢ adrois é\eyeia movjoas, dv axovovTes

§ waidedovrar wpos avdpelav. xal wepl Tovs EANous
womTas ovdéva Noyov moiodvTes, wepl ToUTOV oUTWS
é-amovddract, dore vopov €-Bevto, §Tav év Tols dmhots
éx-oTpatevouevor dat, kakelv éml Ty Tod BaciNéws
gemuyy drovoopévovs Tév Tvpralov momudrev dmrav-

16 Tas* voptiovesydp oUTws dv alTods pdhioTa WPO THS

mwaTpidos é0éhew dmo-Ovickew.

II. ARISTOMENES THE MESSENIAN (about 680).
(1) The heroic Exploits of Aristomenes against Sparta.
év 8¢ TolTe TP moNéugp ApiaTopévns dpioTos T

7oy Megonviwv. & yap mevrexaldexa 1‘}_;%5129_’7;9_1‘5__{ L

Aakedapoviovs kal oMY kal OavpacTa é-Opgoe:
Kviktwp odp wore dd-ikdpevos és Sadprny dv-é-Onke
™ domida év ¢ Ths Xalkiolkov vdgp: émw-e-tyéypamTo
& 8 “’ApioTopévns TabTyy Ty domwlda.ahd Zmap-
Tiatdy 8ldwai T Oe.”  perd 8¢ Tadra é-viknae Tovs
Aakedapoviovs & ywplo « Kdmpov Siuati” xalov-

10 pévp. émel 8¢ é-Slwxev adrols, Oedxhos o udvTis

é-ké\evoe maivoadlas, éredav ENOp <’-:'9 T Se’v8pov, )
é- 'zre-¢v/cet. év 16 wedip: &P fy&.p 0 p.aunc, 8re opa
Tovs Aboo’xoupovq xal-efopévovs Imo TH Sévdper. o
8¢ ’Apiwotopévns obx é-melfeto TG pdvrerr wAGpns

25" yap Opyis 7. émwel 8¢ xata TO Sévdpov é-révero,
am-dhece TYY dowida. Tewpwpévov 8¢ adTod dv-
evpely, dm-é-duyov of Smapridtar: odtw &) é-cwoav
ot Awoorodpor Tovs Aaxedapoviovs. ﬂ



L]

%4

70 1°7Y  FIRST GREEK READER

(2) Aristomenes is thrown into a pit and Qscapes by
the aid of a fox.

JoTepov 8¢ és Aakwvikyy éo-Barwv é-dhw adTis Te
kal of &raipor. of 8¢ Sarapridras wdvras E-ppujrav és
Tov Kauddav- Todro 8¢ Bdpabpov éari, és b éu-Bdr-
Novge Tovs KakoUpyous. kal of wév dANot TRV

t Meaonriov éo-meaovres adrira dmr-dhovro: Méyovos
8¢ 87¢ éu-BAnbévri ’ApiaTouéves deros dm-e-méteTo Kal
dv-eiyev Tais wrépvEi, doTe ovdév raxov &-malev.
émel 8¢ é Tov mvbuéva Tod Bapdbpov H\be, kaT-e-
kMO Kal ovv-e-kaliyraTo, GIY M@y dmo-Oaveiv.
JTpiry 8¢ npépa Yopov alcldveral, xal ék-xalvyrd-
uevos (é-8lvato qdp 8y Si-opdv did Tob o'lcé'rov)
dNdmeka eldev éobiovaay Tods vexpove- fyvove 8¢ 81t
¢508bs éori mov 'n) a\oTers é- Mﬁe'ro Tob Onplov.

ral mwoMw pév xpovov Qeodoy ouv-é-fe. TéNos &

bl AY ¢ \ ~ o ~
omny €ldev ixavyy T aloTexi, dote Sia-Sdvat,
kal ¢éyyos &b Tis émis ¢aivov: évradba &) o
*ApioTopbrns E-Avee Ty dhdmeka, 1 8¢ Avbeica és
\ \ 4 b3 ~ \ R ’ \ b3 \
TOV pwhedy &-puyer. ékelvos 8¢ edpvrépav TV S
Tais xepal woujoas, é-aidy é Tos pidous.

III. EriMENIDES THE CRETAN (about B.c. 600).

Epimenides goes to sleep for fifty-seven years.

Lo ’Em,u,ew,’Sm o Kpns pdvris . 7Le’ryov¢n 8¢ 81e

wais &rv dv Oavpacta E-mabe: mweuplels yap o Tod
watpos éml -rrpo/Sa'rov, év av'rpq) Kat - € - Kouur)n -
F,ea‘fr'p,’BpLa yap 7w, kal é-kapvev Hmo Tod Hhlov Gep/,wv
dvros. kata- Sapf?wv 8¢ é-xdfevdev émra ral mwevri-
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Kovta e'rn pe’r& 8¢ TaiTa eryp'rryopme xal ava-oTads
e-é’n'ret TO 7rpo,8a,'rov, vouifwv ém’ d\iyov re-xowusicbac.
émei 8¢ odk eDpioke, kal TOANG peT-nAAayuéva fjobeto,
amopdv és TO doTyv WA fKkev: Kal é THY éavrod
Séo-eNbov oixlav, dyvdrds Twas rar-é-NaBe. TéNos
8¢ Tov vedTepov ddehdov edpdv, TéTe 10N ryépovTa
wyevéuevov, wacav é-pabe wap’ éxelvov THv dMjfeiav.

IV. PuaLaris oF AFRIGENTUM (about B.C. 570).

Phalaris’ Bull, and how he punished the Inventor.

@ci)&ap[e moTe e-'rvpa.vveve Alcpwyawos“ ﬁv 8¢ Tdre
év 4 mwohew avip Tis Ileplihaos, yahkeds pev aryalos,
10 mwovnpods 8¢ dvfpwmos: oiros olfufvos xapieicbar TS
Tupdvve, OavpacTiy elkova oinae: moujoas
8¢ .é-kbpuae mpds Tov Topavvovgfc 8¢ Ddrapis Bww.
av-é-kparyev (Jv qydp 6 PBobs| kdAhicTos opav «xal
axpiBéotata &m - racpévos),” 8Ti  meumTéos s
1§ avdOnua T3 Oed. o 8¢ Ilepihaos “Ti( dv MNéyois,”
é-dn, “ el pdbois T év adrd codlav;”  dv-olfas 8¢
dpa Tov Tadpov katd T vhTa, “édv Twa,” &-¢,
“ xohdleww é0éys, éu-BiBale és Tov Tadpov, kal kaTa-
x\eloas mwpoa-Tifer Tovs adlols Tolode, wpos Tods
LOuvktiipas Tod Bobs, mip 8¢ Umo-xalew xéheve. kal
0 pév olpdferar Sewd mdoywv, 5 8¢ Boy S THY
ad v pé\n oot mwoujoel NiyvpdTata, GoTe TOV pév
koAdfecfar, oé& & 're'p'rreo'aaa ™ y.ova'ucﬁ.” o &¢
@a)\apae TabTa dxovoas,  dye &1, e-¢77 ) Hept')\ae,
1y € py Keva Um - woxpel, Secfov vy eloeNdov THY
aMjbewav Tijs Téyvns, kal pipncar Tods Podvras, We
eiddpev, el kal & Pyis wéhn Sia Tdv adNdv PpOéyyerar”’
o
/
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Ilepihaos odv eio-f\Oev émel 8¢ &vdov v, 6 Pdrapis

xata-kheloas wip OP-dmwrew é-xéhevev, “dmo-AduPa-

ve,” elmdy, “ Tov dfov pabov Tis Qavpactis Téxvns

ood, iva, dilddaratos dv Tis povaikis, mpdTOs aVTOS
S adrfs.”

V. TELESILLA THE ARGIVE (about B.c. 510).

Telesilla and the Argive Women save their Country.

TeéoiAra, yvvy) *Apyela; olxlas am’ évdofov odoa,
é-véoel. mépraca odv é& Tovs Oeols, RpdTnTev,
o 4 [ \ 7 ¢ \ 3 1
Svrwa Tpomov Uryums yévmrar. o 8¢ feos é-xéhevoe
Oepamebew Tas Movoas. 1) odv TenéoiAha, metbouévy

| (TP Oed, dpuovia ral povaikf mpoc-éaye Tov voiv.
kal TodTo moujcaca Tayxy am-nAAdyxfn Tis voaov,
kai Sia Ty Téxvny é-Oavudaly Omo TaV qyuvaikdv.

4 7 / ’ I3
v 8¢ more mwohepos SmapTidrais xal *Apyelost xal
ol pév Smapridtal vikfoavres é-mopedovro mWpPos THY

Jmwohw, Tds 8¢ ’Apyelas qyuvaikas &-NafBev opui) Tis
Saipdvios, cdlew T matplda. Ayovpévns ¢ Tele-
ol\\ns, émha €-haBov, kal kixhg Td Telyn wepe-
oTdcat, olTws Ruivavto Tods moheulovs. Oud Te

Al » ~ e 9 ~ [3 / [

TabTa, ére xal viv oi ’Apyeios éopriv, ‘“TBpioTika

1 kaNovpévny, dryovat, Tas yuvaikas dvdpikols yiT@oL
kal. yhapbor, Tods 8¢ dvdpas mémhos yuvaikdy ral
KaAVTTpaLs dui-evvivres.

VI. EpAMINONDAS THE BOEOTIAN (died B.C. 362).

(1) The Thebans bring Epamimﬁias to Trial.

[3 N4 / R4 /
ol OnBaiol mote kaT-fyopnoav Tod 'Emapewdvdov,
ds aTpaTyyioavros paxpérepov, f é-Sei.  map-eNwy
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8¢ és 70 SukaaTipiov, odk E-¢m Exew Noyous BelTiovas
Tadv Eywv, e 8 py Tabta dpésker Tols SikacTals,
étoluos elvar dmo-Oavely, afiody 8¢ povov émuypdrar
ThH o™iy Toude. “ of OnPatos dmr-é-xreway 'Emrapet-
4 vovdav, dmo-8vra adrovoulav Tois “Exkna, kal Ty
Megorjvny 8 érdv Siakociwv kal Tpudrovtd dvd-
oratov _ odoav oikicavra, Ty & Aaxwvicny Sia
mevTaxooiwv érdv adjwTov odoav Spdoavra.” ) TaiTa
&) dxoboavres of SikagTal ailleaOévres ap-firdy avrov.
7V éE-eNovTta 8¢ Tod SukagTnplov rkuvidiby Ti &-cawe.
0.8¢ ’Emapewdvdas elme mpos Tods pilovs, “odTos
pév 6 kbwv amo-8idwal por ydpw ghepyeaias, of 8¢
®nBaios ralmep woMNdKkis UM épod €b mwabovres
é-Bovhovro dmo-krelvew.”

.

(2) Death of Epaminondas.

15 of Bowrol, arparnyoivros 'Emapeivdvdov,é-moné-
povv_Tois Aaxedaspoviors. pdyns 8¢ év Mavrwelg
yevouévns, é-tpwby Sépare o 'Emapewdvdas: xlac-
Gévros 8¢ Tob Sdpa'ros‘, 0 aidypos rat- e-Mi¢0ﬂ & 793
cdpate: ol wév odv é"fal,pol, tovra & dm-sjveyrav, ol

1982 larpol aw-;c)\.naevres‘ & M'you, ére a7ro-9avewat,
drav éE-awpeldi 1o Sopu. émeira ’Emapewdvdas Tov
UTacmwioTY  peTa - weprduevos, NpOTNCE moTEPOV
cé-gwke T domida: ¢rjoavros O¢ érelvov, Kal
Selfavros admiy, md\v fpdTNTE, ToTEPOL VE-VIKTKATL

1§ gmo-kpwapévov 8¢ Tod mwaidés, 81 of BoiwTol vikdoiw
“dpa,” ¢naly, “ éori TehevTav. o0 &, & wal, Ef-ehe
10 80pv.” émeita Porjoavrés Twos TGV Gilev Gt
“Televrds d&-Texvos, 'Ewauewdvda,” “od ua Ala,”
é-dn, “ar\a kata-Aelmw 8o Ouyarépas, Ty Te év

g
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TOV ENNwY TOMTGOY, ) py éu-pevelv xal xprioecbas
Th Kab-ectdon mohitelg, Ews dv-é\doi o Avkodpyos,
am-fiNOev els Aelols. mapa-yepouevos 8¢ émi To
pavtetov, kal 7@ e Oboas, jpdrnoev el of vouor
§ ka\is kelpevor Tuyydvovat. dmg-kpwapévov 8¢ Tod
~ \ ’ ~ ~ \ \ 4
Oeol, ToUs wopous xalds xeloOge, xai THY oMY
évdokordrny Sia - pevelv, TH Ayrodpyov ypwuévny
’ \ k]
moMTELQ, vypm}rdpe\vos‘ TO yéu'rv,ua', eis ’Evrépfnu
) - 3 ~
am-é-agrechev. avTos 8¢ TH Oe 'n'an Obaas, xal
)orovc pirovs aa"rraa'ap,evos‘ xal T vwv, &yve ,wr)/cen
Tols moNizais dp-eivar Tov Spkof, alTod 8¢ Tov Blov

éxovaiws é-TehevTnae. k
97,

X. LEONIDAS AND THE SPARTANS AT THERMOPYLAE
(B.c. 480). }

énedy o Bépkns ral of MiSor éo-é-Bathov v
‘EAAdda, Um-é-pevov of “EXnques év Oeppomidass-
14 Toiro 8¢ & ywplov pbvov Slodov Eye és Ty ‘EANdSa.
é-arpariyer 8¢ aldTdv Aewvidas, PBacilets dv THV
Aaxedapoviov. émel 8 méhas é-yévero o EépEns,
mpob-meprev imméa KaTd-aromov d\répevoy § Tu Toloda
of “EX\yves kal omogol elal. o 8¢ katd-aromos é-Oed-
Q0 pnoe Tods Aaxedaipoviovs (éfw yap Te-Tayuévor foav)
Tovs pév qupvalouévous, Tods 8¢ Tas xouas xrewlo-
pévovs.  of yap Aaxedaipdvio koopoioe Tas kepalds,
émelday ué\hwor kiwdvvelssy. TobTo 8¢ drovoas o
épEns moAd é-Oadpace.. .
pera 8¢ tabra oi BdpPapor és yeipas éNbovres
Tots "EX\qoi, Sihov mavti émolovv ST moAhol uév
avlpwol elot, S\iyor 8¢ dvdpes: molhoi yap E-mimT-
ov: Th 8 DoTepaia wdhw éo-Paldvres obdév duewoy

A
by
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é- W,Samrov. ToTe &) dmwopodvTos Tod Baciléws, 'Edi-
s dvip Muhieds ppdlec &AM dTpamov, Sid TGV
bd ~ /7 b) \ 3 I3 ~ ¢ /

0pdv pépovoav és Ta omicw TV ‘EAMpov.

XI. BEATH oF LE@NIDAS : THE ANSWER OF DIENECES.

0 8¢ Aewvibas wvﬁoyevoc, 8t ol BapBapoc Sia-Bai-
4§ vovou Td 8pn Katd 'rav'mv 'r1)v wrpwn'ov, ToUs uév GANovs
dm-é-meprev, adTds 88 kal Tpiaxdaior Zmapridra
Ur-é-pewav+ TobTo ydp mouiocas wéya khéos ﬁ)«m{ev
olceclar, xal ocdoew v watplda. e-xpv;zre yap 1
Muvbia 61¢ % 8 THv Aaxedalpova, # Tov Baciléa
(6 ogpdv avr-o}\eo-@at. ém-ibvTov 8¢ TOY BapBdpwv
Téws pév Gvr-eoyov, kal moAhovs di-é-pbeipav, Téhos 8¢
wdyres am-é-0avoy. émwl 8¢ ¢ Tdpw adTdVY TobTO 'rb
é\eryeiov e"rrl,-ryéfypaqr'mt,

& gew a‘y ew AaxdSaipov ts i Tﬂ8€
'( Kel, -rozs K€ o 7),u.o.0' eceop,

év 8¢ 'mu'm TH pdxn apw 05 é- 'yeue'ro Evrap-na'rns‘ TiS
Aumpexifs.  odTos 8¢ mplv Ty pdymy yevéobar frxovaé
Twos Eévov Néyovros, 81e émeidn oi BdpBapor Tofedovary,
dmo-kpUmTovaL TOV TAtoy Vo Tod mhjfous TdY Tofeu-
10 pdtwv: 6 8¢ Auvexns Toidde dm-e-kpivato. & Eéve,
kaXa dyyé\ets: el qyap oi M#dor dmo-rkpimTovat
Tov FMov, payoluela wpos adrods Ymo oxia, kal

3 ) Cht ?»

ovK €V AL, o’)P}AOTTW\G-m

XII. How THOSE WH6 ESCAPED FROM OPUPAE
WERE TREATED AT SPARTA.

8bo 8¢ Tdv Tpiaroaiwv, Effpuros xal *Apiatddnuos,
"L{ o wap-ficav év Beppomihais. dpbaruidvres yap
F



66 FIRST GREEK READER

Urr-é-pevov év ’Ahmrnvols.  émel 8¢ é-mifovTo THY mep(-
odov Téwv Ilepadv, 6 pév Edpuros almicas Ta dmha rai
év-8vs, é-rélevoe Tov El\wra dyew éavrov & Tovs
payopévovs. émel 8¢ mwéhas é-yévovro, 6 pév Eldws
§ dxero pedywr, 0 8¢ Edpuros éa-meadv & Tods payo-
pépous amr-é-Oave. ApiaTédnpos 8¢ dm-é-pewe.  dro-
- vogrijoas 8¢ é Aaxedalpova, 8veidos elye kal ariplav-
obre ydp Tis TOV Smapriatédy wip év-adev adTd, odre
Si-e-Méryeto, é-xalelto 8¢ “ 6 Tpéoas 'ApiaTédnuos.”
10 d@\os 8¢ Tis TGV Tplakoailwy, dmwo-meudbels dyyehos
& @ea‘a’a)»[av, ok am-é-Oave ovv éxelvoiss odros S
vogTijocas és Evmp'mv TotavTNY drysiav Eayev, doTe
am-jy€Earo. ‘\‘,/

XIII. AcEesicaus, KING OF SPARTA
(born about B.Cc. 440).*

o ’Armal)\,a.os‘, 0 Baciheds Tdv Aaxedaipoviov TO
X pév ghpa pKpds /cal X©OAOS T, TR O¢ 1[rvxa‘7u ovdevos
focwv. o'Tpa.'revo;.cevoy 8 more é&v T Alybmre
moANOL TRV Auyv'zr'r[wv 1’77\001/ ao‘vraaopevot——wohv
yap Si-€-860n 16 Khéos adToi—émel Sé e)»Gov'res‘
ovdév M;nrpov é-dpoy, fyepou-ra. 8¢ /wuov JLKpOV
- Tkal xwAov, xal ¢addov iudriov Eyovra, cKOTTOVTES
é&pagav 81L “ TobTo A TO puboloyoluevor—aobdivew
3pos, elta piv dmwo-texely.” émeira 8¢ Eévia é-8i8oaav.
0 8 Td pév dhevpa /c?i poayovs Kal yivas é-Aapke,
Ta 8¢ Tparyipara xal pipa Si-wbeiro. émel 8¢ HEiwoav
2 Séyealau, é-xéhevae Tols Eldwoi 8i8bvar.  énevbépov
¥ap ovx elvar TowabTa Bpoduara.
peta - mepdbels 8¢ mote Ymo TdW Swapriarév,
é-mopetfn Sia Ths Opgxns els Maredoviav., mwéw

.
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8¢. mpds Tov Tdw MakeSovwy Bagiléa, é-muvBdvero
woTepoy s piNlav 7 &s mwoleulav Sia-mwopevnTar T
xX®pav. ¢pdorovros & éxelvov Bovhebaeabar, 6 ’Aynai-
Aaos Eneke, “Bovievéabo Tolvuy, fuets 8¢ mopevadueba.’

v 8¢ PpiNd-Texvos o 'Aynailaos: Néyovor 8¢ &t
pirpols Tois waidiots odow oikor cvv-é-mailev, dbeis
8¢ Umo Tivos TOY PlAwv map-e-xdher undevi ppdoar,
wpiv dv kal adTos waTnp waldwv yévyra.

XIV. THE TOoWN OF SPARTA.*

% 8¢ Aaxedalpwy morNd Sia-péper Tdv *Abnqvdv- €l
vap épmuwbeln % mwokis, s ¢nor Oouxvdidys, xal
Newhfeln povov Ta iepa xal Ta édddn Tdv KaTa-cKevdY,
obd¢ls &v mioTeboetev, §TL TocalTny Sbvauw of
Aaxedaipdvior elyov. obre wyap fepoi's‘, odte rarta-
o‘rceval,s‘ moAV-TENéT LY é-xpwv-ro, al e oixlat ¢av7uu
ﬁaav. é-xéeve ryhp o chovp'yos‘, Tas olkias exew
™Y v opo<;b17u Vo 'rre)\exews‘, Tas &é vaas‘ vro
wplovos povov eipyacuévas. oltw qyap é-véuile Tods
&',vb‘pae HioTa Tpudepods Eoecbai.  oddels yap és
olkiav pavrny ew--gbé,oea K\lvas a ap'yupo -modas ) xpvo'as‘

YD) KUMikas % &\\a Towadrar Eyer 86 v kKAivqy ouolav

™4 oiria, T 8¢ &Nha T KNlvy. pévor 8¢ TdY ‘EAMjyev
(4 / » 7 .3 $ 4 ) /7

ol Aarxedaipovior obre Telyn elyov, obre és plav worw

ovv-pricOnoay, AANA KaTd Kdpas @rouvy. e

2849
3 8444
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PART V
MISCELLANEOUS STORIES

I. TYRTAEUS, SCHOOLMASTER AND PoOET (about B.c. 680).

(1) The Spartans send to Athens for a leader:
the Athenians send a lame Schoolmaster named
Tyrtaeus.

of Meaaonvios moré é-8ovNéOncav imo Tédv Aakedai-
poviwv. Tarepov 8¢ dm-éornoav. émel 8¢ oi Aaxedai-
povios - ovx é-8Vvavro kata-oTpédraclai, o év Aendols
Oeos &-¢n vikfaew dav *Abnvalp xpicwvrar ryepdve.

samo-cTé\\ovaw odv mpos Tods *Abnvaiovs mpéoPeis

dm-ayyehobvras TOv Ypnoudy, kal &vdpa airicovras
8oris dyyepwv €orar. o 8¢ 'Afmvaior obdre 7)fehov
Tovs Aaxedarpoviovs wpog-NaBeiv Ty Tdv Meoonviwy
x@pav—aplaty yap i Ths Ilehowovvioov,—obre

) & abTol é-ToMumaay d-mefeid TG Oe@.. Hw 8¢ wap’ adTois

.

Siddakaros pappdrwv, Svopa Tvpralos, voiv Te
fikigTa Exew Soxdv, Kal ToV Erepov T@Y Tod@Y XWADS.
TobTov &) dmo-oTéAhovaw é SardpTny, vouilovres
axpeidraTov Eoeala.

(2) Tyrtaeus by his Songs encourages the Spartans
to victory.

o 8¢ Tupraios émoTipwy Tis povoiris v, Kal

"¢ Qewds mowty  xal §dew é\eyeia: Tabra 8 ddwv
\
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otrws é-Odpavve Tovs Aakedarpoviovs, doTe é-vikmoav
Tovs Meganpiovs. TowobTe Tpéme 6 Tupraios, kaimep
axpesotaros dokdy elvai, &-cwae Tods Aaxedaipoviovs.
/ \ 3 ~ ~ / T b /
xat-é-Mimwe 8¢ avTols é\eyela monjoas, dv drkovovTes
§ waiBedovrar wpos dvdpelav. «xal wepl Tods &ANovs
womTas ovdéva Aéyov moiodvTes, mepl TovTOV 0lT®S
é-amovddxact, dore vouov &-Oevro, dTav év Tois dmhois
éx-oTpaTevopevor dai, kakelv éml Ty Tob PBaciMéws
axnuiy drovaopévovs Tdv Tvpralov womudrey dmray-
16 Tas* voptfoveseip 0UTws &y adTovs wdMioTa mwpo Tis
b /- 3 4
warpidos é0éNew dmo-Ovickev.

II. ARISTOMENES THE MESSENIAN (about 680).

(1) The heroic Exploits of Aristomenes against Sparta.
év 8¢ TolTp TG ToNéue ApioTopévns dpioTos W

76y Meoonviwv. &ry ydp mevrexaldexa i;%fﬂgm_i_

Aaxedapoviovs xal moMNG kal OavpasTa ¥-Spgoer o
Kviktwp ydp mote dp-ixduevos és Sardprny dv-é-Onke

w domida év 7§ Tis Xakkiolkov vdgp: ém-e-tyéypamTo

& 8710 “’Apigrouévns Tavtyy T domwlda.ato Swap-

Tatdv 8ldwot Th Oep.”  pera 8¢ Tadra é-viknoe Tods

Aaxedaspoviovs év xwplp “ Kdmpov Sduati” xdhov-

.10 péve.  émel 8¢ é-8lwxev adrols, Oedxhos 6 pdvTis

é-kéhevoe madoaclar, émeldav ENOp & Tu Sévdpov, b
é-me-pirey, év TG wedlp: E-dn ydp o pdvres, §Te opd
Tods Asoarotpovs kal-efopévovs Dmo T Sévdper. o
8¢ ’ApiaTopévns odx é-melfeto TG pdvrerr wApns

25" yap opyfis Wv. émel 8¢ xard TO dévdpov é-vévero,
am-dhege Ty domida. mewpwuévov 8¢ adTod dv-
evpety, am-é-puryoy of E'n'a.pﬂ&'ral.' odtw &) é-cwoav
ol Acoorodpor Tovs Aaxedaspoviovs. ﬂ:
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(2) Aristomenes is thrown into a pit and gscapes by
the aid of a fox. /

Yarepov 8¢ és Aakwvikny éo-Barodv é-dhw adTos Te
xal of érawpor. ol 8¢ Swrapridrar wdvras é-ppirav és
Tov Kawddav- tobro 8¢ Bdpalbpiv éati, és b éu-LdA-
Novgt Tovs kaxolpyovs. kal of pév d&A\hor TEY

4 Meoonviwy éo-meaovres adrika am-drovro: Méyovar
3¢ 871 éu-BAnbévr. ’ApiaTopéver derds Umr-e-méTeTo Kal
av-eiyev Tais wrépvgl, doTe obdéy rxakxov &-malev.
émel 8¢ é Tov wubuéva Tod Ba,paopov 7%06, KaT-¢-
kAOn kal cvv-e-kaliyraro, w#pe)\)\,wv amo-0aveiv.
JTplry 8¢ juépa Yopov aicbdverad, kal éx-xaivyrd-
uevos (é-8vato qyap 70y di-opav Sid Tod a-xé'rov)
dNdmeka eldev éoblovoav Tods wvekpols: quods 8¢ dTi
¢508s éori mov 'ny a\@mext é-AdBeto Tod Omplov.
xai mwoAw pév ypovov Qeoboy avv-é-Oei.  Téhos &
omyy €ldev ikaviy TH alwmeks, @oTe Sia-ddval,
kal Qéyyos &id Tis omis ¢aivov: évratba &) o
ApioTopévns ENvae v dAdmexa, 1) & Mvbeica és
ToV pwheov &-Puyev. éxeivos 8¢ edpurépav Tiv dmi
Tals xepol moujoas, é-adbn & Tovs Pilovs.

III. EptMENIDES THE CRETAN (about B.c. 600).
Epimenides goes to sleep for fifty-seven years.

L Empevidns o Kpis pdvris fiv.  Aéyovor 8¢ Gme
wals éri by Oavpaotd é-malbe: meudleis «ydp Ymo Tod
mwaTpos émi wpéﬁa'rov, év &'v'rp(p KaTt - € - Kouur)On-
pemmﬂpw, yap W, xal & E-kapvey o Tob n)tlov ﬁep;wv
dvros. /caTa-Sapowu 8¢ é-kdOevdev émra xal mevTi)-
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KovTa e'r'q ,u,e'rt), 8¢ radra efypnryopmc xal dva-oTas
e-é’rrret 70 rpoﬁwrov, vopifwv ém’ SNiyov ke-kowufjcdar.
émrei 8¢ ovk eDpiake, kal woAAd peT-gAAayuéva fjobero,
amopdv és TO doTv wdMiv fKev: Kkal és THY éavrod
Séo-ebov oikiav, dyvards Twas kar-é-haBe. Téhos
8¢ Tov vedTepov ddendov elpwy, ToTe #8n wyépovra
yevouevov, wagav é-pabe wap’ éxelvov Ty aMjleiav.

IV. PuaLARis OF AFRIGENTUM (about B.C. 570).

Phalaris’ Bull, and how he punished the Inventor.

Dirapls more é-Tupdvveve *Axpdryavros: iy 8¢ TéTe
év T morew dvip Tis Ilepihaos, yakkeds uév dyabos,
\ » L d b ~ ~
10 wovnpos 8¢ dvbpwmos: odros olfukvos xapieicfar TH
Tupdvve, GavpacTiy elkéva olnae: Toujcas
8¢ .é-xopuae mpds Tov TVpavvov o 8¢ Pdrapis Bww,
av-é-kpayev (v qdp o Pols| kdA\igTos opdv Kal
axpiBéorara &m - pracuéves), &ri  weumréos s
1§ dvdOnpa v Oeg. o 8¢ Ilepihaos “Ti dv Néyous,”
é-¢pm, “ el pabois Ty év adrd coplav;” dv.olfas 8¢
P A n ~ « 37 » ¥
dua Tov Tadpov katd T vdTa, “édv Twa,” &-¢,
“ kohdgeww é0énys, éu-BiBale és Tov Tadpov, kal kata-
k\eloas mwpoa-Tifer ToUs adhovs Tolode, mwpos Tods
LOuvkTijpas Tob PBobs, wip 8¢ Vmo-kalew xéheve. kal
3 \ bl 7 \ ’ e \ \ ~
0 pév olpdterar dewva wdaywv, 1 8¢ Bon Sda THY
adN@y pé\n gov moujoel MyvpdTarta, BaTE TOV WeV
xoAdleaOas, cé &¢ 're'p'n'ea'eal, Th ;wvo'ucﬁ » o 8¢
@ahapce TabTa droboas, “ dye 81, E-¢n, “ & Hepi)»ae
1y €. py Kkeva U - saypel, Ba’g'ov Nty eloeNov T
aMjbeiav Tis Téyvns, kal piuncar Tovs PBodvras, Wa
€lddpev, €l kal & ¢ys péln Sia Tdv adAdv Phéyyerar.”

G5

g1,
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Ilepihaos odv eio-fiNOev- émel 8¢ Evdov v, 0 Pdhapis
xata-kheloas mwop VP-dmwrewy é-xéhevev, “dmo-AdpuSa-
ve,” elmdv, “ Tov dEwov mabov Tis QavuacTis Téxvns
ood, (va, dilddarakes dv Tis povoikils, wpdTOS avToS

"I

S adrjs.

V. TELESILLA THE ARGIVE (about B.C. 510).
Telesilla and the Argive Women save their Country.

TeNéoAra, yvv) *Apyela; olklas am’ évdofov odoa,
é-véoel. mépdraca odv é Tovs beols, fpdrnaev,
Svrwa Tpomov Uryus yévnrar. o 8¢ Oeos é-kéhevoe
Oepamedew Tas Movoas. 1) odv TeéoAha, metbopévn

|76 Oed, dppovig kal povoikfi wpoc-éoye TOV woiw.
kal TobTo Toujcaca Taxd dm-mANdyfn Tis vioov,
kal &ua Ty Téyvny é-Oavpdoln mo TéY yvvaikcdv.
v 8¢ more mohepos Smapridrass xal *Apyelosst xal
ol uév mapridTar vikioavres é-mopevovTo mpoS THY
‘o, Tas 8¢ Apyelas qyuvaikas E-AafBev opui) Tis
davpavios, cdlew v maTplda. Ayouuévns S¢ Tele-
ol\\ns, 8mra €-AaBov, kal kiKkNp Ta Telyn wept-
gTdcal, olTws Nulvavrto Tovs mohewlovs. Sud Te
tadra, ére kal viv of 'Apyelor éopriv, “TRpioTia
1 okaNovpévny, dyovat, Tas yuvaikas dvdpikols YiTEOL
kal yhaudoi, Tods 8¢ dvdpas mémhois qyuvaikdv xal
KaAUTTpals dudi-evvivres.

VI. EPAMINONDAS THE BOEOTIAN (died B.c. 362).

(1) The Thebans bring Epamimﬁlas to Trial.

¢ ~n 7 ’ P ’
oi ®nBaiol wore kaT-nyopnoav Tod 'Emrauewovdov,
ds oTpatyyiocavros paxpéTepov, 3} &-8et. map-eNfoy
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!
8¢ és 7o dukaotipiov, odr E-¢n Eyew Noyous BeTidvas
Tédv épywv, el 8¢ uy Tabta dpéokel Tols OikacTals,

4 ~ 2 3 ~ ) n 4 3 z
érotpos elvar dmo-Oavelv, aEwody 8¢ povov émuvypdyrac
T oAy Toude. “ oi OnBaios dmr-é-xrewvay 'Emrapet-
4 vovdav, amo-Sovra adrovoulav Tois “EANya, kal Ty
Meoaryny 8 érdwv Siakooiwv kai TpidkovTd dvd-
otatov , odoav oikicavra, Ty & Aaxwvicny Sid
wevTarooiov érdv ddjwTov odoav Spdoavra.” ) TaiTa
8 dxoboavres of Sikacral aileabévres ap-frdy adrov.

b3 / ~ 7 / / 3

rd éE-eNfovra 8¢ Tod SikagTnplov Kuvibiov T E-cawe.
0. 8¢ ’Erapewdvdas elme wpods Tovs pilouvs, “odTos
\ ¢ / 3 7 4 3 3 \
ey o kv amo-8idwal por ydpiww giepyeoias, oi ¢
OnBaios ralmwep moANdxis U épod ed mabovres
y /- 3 /. »
é-BovrovTo amo-kTelvey. .

o

(2) Death of Epaminondas.

~ b
15 oi BowTol, arparnyoivros "Emauewdvdov,é-mwoné-
~ 4 .
povv_ Tois Aaxedatpoviors. udyns 8¢ év Mavrwelg
/. b 7’ 4 e 9 ’,
yevopévns, é-tpwln dopar. o 'Emapewdvdas: xhao-
Oévros 8¢ Tod Sdpa'ros', o aidnpos KaT-e- Xeirﬁﬂn év 'rq'i
ocopate: of wév odv é'ral,poo tovra &y dwr-sjveyrav, oi
1958 ia-rpo» a'w-lchneev'ree é- Leqov, ére awo-ﬁavewaa,
dray éE-awpeli 7o Sopu. Emeira 'Emapewdvdas Tov
UragmiaTiv  pera - weurduevos, NpBTHTE TOTEPOY
dé-gwke T domida: ¢rjoavres 8¢ éxeivov, kal
SelEavTos adriv, wd\w fpdTnoe, woTEpOL Ve-viktKATL
-~ ~ o
. gmro-kpwapévov 8¢ Tob maidés, 6ti of BorwTol vikdaww
~ 9y ~
“dpa,” Pnaly, “ ot TeNevTav. o0 &, & wal, &-ehe
\ / » ¥ 4 4 ~ ! o

70 8opv.” Emertra Bofoavtos Twos THY Gilwy ETe
“rehevrds &-Texvos, 'Emapewdvda,” “od ua Ala,”
é-dm, “aANd kaTa-Nelmw Vo OuvyaTépas, Tiv Te év

g
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4 \ 14 ~
AedkTpors vikny, kai v év Mavrwela.” ToTe &) Tod
4
Sopatos éE-aipebévros am-é-Oave.

¥

VII. TiMoLEON THE CORINTHIAN (died B.C. 337).

(1) Timoleon kills his Brother and is cursed by
his Mother.

Tl.;m)»émv W Koplvfuos, é'rrl-a'omoe S 'rr‘;v apeTiv.
i 8¢ alrd a8€7\¢oe Tl,p.ocbaw)c, TdvTa av-o;wl,os'. o
5 8 Tl,;l,ocpamyq ™y wohv OP’ adTd Tonaduevos TU-
pavvos é-yévero. PBapéws 8¢ Ppépwv o Tiporéwv Tap-e-
kdher TOV AeAdov d-eivar THY paviav: émwel 8¢ odk
i0ene meibeabat, wap-é-AaBe 8bo dAhovs, kal Huépas
Twas Swa-Mmov adbs €Bn ds Tov ddepdv: xal
wept-oTdvTes avTov ol Tpels NElovw pera-Pakeiv Tov
volv: o 8¢ mpdTov pév é-yéhace, Emeita @pylocln-
rore &) 6 Tipohéwv pikpdv am-e-ydpnoe, xal ouvy-
kaAvyrdpevos é-8dkpuaev, oi 8¢ 8lo Ta Elpn amracduevo
Si-e-xpricavro Tov Tyodpdvy. Tév 8¢ Kopwbiwv oi
;2 kpdTioTor émw-precay Tiuoléovra, ds edepyérny Svra
Tijs watpidos: % 8¢ unTp (doeBés yap 16 Epyov é-Soxer
elvas) kaT-npaTo avTd: 6 8¢ TocoTOV NyavdrTel, doTe
wp@TOV ey THY ToMY dm-é-Mwre, kal év Tols dypois
é-mhaviro, érerra av-eMbov TV wpayudTer ody
“irato, GAN’ i8idTns elkoot érn Si-e-Téher dv.

(2) Timoleon saves Syracuse from the Carthaginians.

pera 8¢ Ta elxoau Ern 7péln oTpaTyyes TEV
Kopwliwy Bonbotvrtev tois Zwparxoaios éml Tods
Kapyndoviovs: é-viknae 8 Tovs Kapyndoviovs kai Tas

Lo
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Suparotoas fhevbépwae, kal éx ToOAGY EAAwY ToNEwV
év Zukehla Tupdvvous éE-ehdoas Odnuoxpatias rat-
/ ~ ’ k) 4 b} ~
éornoe: Kal Tabra mwpdfas otk és Kopwbov dv-iAev,
@M\’ év Svparovoais - fpye, Tiudpevos Vwo ThV
§moMTdY, domep ovdels mpoTepov. é-Ympicavro ydp,
omére mwohepotev, Kopwblp xphicbar orparnye, xal
00dév péya é-mpacoov Snuogia dvev éxelvov. el ydp
mepl Tob akiohdyov ¢-Bouledovro, é-rouilero éml
Lebryous 6 Tiporéwy, yépov 70n xal Tudhds dv- xal
—__ ’ 3\ 13 \ 7 € ~ )
‘"elo-pepopevoyv adTov és v éxxhnalav o Sfjuos dva-
agras fowdleror o &8¢ dvr-acmacduevos xal dxovoas,
o / b} \ ’
mepl 8tov Bovhedovral, dm-e-palveto TRV qrduny:
Tavrns 8¢ Yyrndiobeions, 6 Tiporéwy Tdhw éml Ledyovs
é-xopilero, oi 8¢ woliTar Bojj kal kpdTe wpoU-TeEwTOD.

VIII. PHILOPOEMEN, THE LAST OF THE GREEKS
(B.C. 252)."

A Lady takes Philopoemen for a Servant.
-

1§ v & o Dhomoiuny, 6 oTparnyés TEv "Axalfmv,
ailaypos 7o €ldos, damep &viol paai, kal wepl ThHs
éobiitos auelis: &-8ev 8 more adrov kara TUxNY
kata-\bew mapa Eéve Twl Meyapucd: 1 8¢ Eévn—
dm-jv qdp o dvip—mvbouévn Epyxeabar wpos adTovs

- »ov  aTpatyyoy T@dv Axalwv, woANyw omovdiy
é-mouelro, 70 Selmvov mwapa-orevdfovoa. év 8¢ TovTe
o Pdomoluny eio-fNbe, xhapida edTeNs Exwv. 1%
3¢ olopévn Twa Tdv Vmnperdv elvai, é-xéevoe aul-
NaBéobar+ kal 6 pév ebbus dmo-pplras Ty yAapida

N{7a Era Eaxuler. o 8 Eévos elo-eMbov kal Oeacd-

A N
pevos, “ Tl Totro,” &-¢n, “d Pihomwolpny;” “Ti

AAN,” E-¢ éxeivos, “1) raxdls Sews dlras Sidwpt xi,.

H—
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IX. THE Power oF EURIPIDES’ POETRY.

&vor 8¢ Tov év Suixedla dNbvrov & Edpimridnv
bl ’ 7 4 ~ b
é-gdbnoav. pd\iocTa qap ol SikehdTar é-tépmrovro
Tols - woujuacw adTod. woAhol 8¢ Tav Abnvalwv
¥ ! 3 7 \ b 4
oikade cwlévrwv jomdfovro Tov Edpumridny, Néyovres,

5 oi pév 871 SovhedovTes ap-elOnaav, éx-8ibdfavTes Tovs

Evpalcoa'[ovc, doa é-péuvnrro TAV éxelvov worpudTwv,
oi &, 8. mhavduevor pera THY payny Tpodis xai
U8aros &-Tuyov, Ta wé\y doavres. Néyetar 3¢ GTi ol
Kadvior mhoiov T¢ 9w ApoTdv Siwrduevor mwpdTov

1 Lutv 0Ok elwy Tov Mpéva éo-tévar: Emeita 8¢ fpdTnoav

ToVs vaiTas, e yuyvédokovor Jopard Tiva TGOV
Edpurridov. ¢nodvrev 8¢ éxelvwv, olrw &7 é-8éfavro
TO0 mhoiov.

.

X. TiMoN oF ATHENS (lived about B.C. 430).

The Rudeness and Surliness of Timon.

Tipwv o ’Abnvatos pio-dvlpwmos é-rkakeiro, dTe
wdvras Tovs avlpdmovs é-pulonae.  TocodTos 8¢
é-yévero, dti mévmTa qyevipevov mdvres oi mwpéTepov
dodvres am-é-Mmov.  obTw & dduknbels Do TV
diAwy, magw dvlpdmows fmicTnoe.  Svo 8¢ Pilovs
pbvov elye 'Amipavrov kal ‘ANkifiddny. kal Tov

" wév Amipavrov ovk é-uionaev, 8TL Bpoios v éavtd.

Tov 8¢ "AMriBudSny véov dvta ral dxéhacTov mpoli-
pws é-piAnae.  TOD 8¢ *Amrnudvrov moTe épouévov &’
& 11 olTw Pikel TOV veaviav 8t olda,” &-¢m,  éxeivov
TOMGY kaxdv alriov éoopevov Tois ‘Abnvaloss.”
E.ruyov 8 more dua éoTidpevol of &vo, 6 Tipwy kal 6
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’Amijpavros.  xal o pév *Amijuavros E-dn “ ds 98, d
Tipwy, 16 cvpméoiov Hudv éotw.” o 8¢ Tipwy: “#Hdiov
av w,” am-e-kpivato, “el oV py mapis.” éxxkAnoia-

! ’ ~ H ~ 4 ’
Govrov 8¢ more TV "Abnvalwv, Tap-f\Oev, ds Aéyew
5 Bovhouevos: oi 8¢ mwdpovres é-cudmnoav, davudovres
8 v Néfer. o 8¢ E-¢m, “ EaTi pov pLkpov oikomedov, &

avdpes *Abnvaior, kal ovki) Tis év adTd mwé-pukev, éE ¥

Bs moANol TOY ‘Abnvalwv 30y dm-rfyEavre. péAAwv
odv olkodouelv éml T@ Tome, é- Bovhifny Snjocia
/6 mpo-eumrely iva, iy Tives Sudv é0érwoy, dmr-daykwvra,
wpiv KaTa-komwivar Ty cukiy.”  dmwo-Oaviv B é-Tddy
wapd T4 Oaldooy, dhiobe 8¢ 1) mepl Tob Tdov i,
dore undéva Svvacbar wpoo-eNfetv. émrl 8¢ T Tdpw
Tdde émi-yé-ypamrar
[y &ds dwo-ppiifus Yuxny LBapvdaipova keipar.
Tolvopa 8 oV wedoeale, kaxol 8¢ kaxds dmr-Aowghe.”

. A=
X1. MENECRATES THE PHYSICIAN.

Menecrates thinks himself a god, but is
undeceived.

Meuercpt\i-mc 0 latpos és Tocobrov WNOe paplas,
b

doTe éavrov ovoudlew Ala. ém-éeareare 8¢ Tote
émiororpy Phimrmry 76 Makeddvor Bacilel TowavTyy,

1> “ @eNirme Mevexkpdrns 6 Zeds ed wpdrrew.”  avr-
é-qpaye 8 o Dinmmes, “ Dihmmos Mevexpdres
Uryalvew.  ovp-Bovhebw cov mopedeabar éml 'Avri-

/ ”» s 3 ~ 7 3\ €
xipayv. éreta émwl Selmvov é- kdhecev alTov o
Bagihels: T0 8¢ Setmvov fy peyaho-mpemés, xal woAhol

14 foav of ovumérar. Te 8& Mevexpdrer i8la K\lvmy
b /’ ’ 4
é-kéevoe Tapeaxevdabas, kal kata-xkhibévre Qupiati)-

!

—
i~
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piov map-é-Onre, xal é-Ouparo: kal mwpdrov pév Hjobn

™ Ty 6 Mevexpdrns: émeita Bow Tovs dANovs

éoriwpévovs (moAd yap é-melva), dpylobn kal éé-ava-

oras @yero, Mywv VBplabar Imo Tob Paciéws.
S odrws 0 Mevekpdrns f\éyxbn dvbpwmos dv.

XII. How GREEK PHILOSOPHERS BORE THE LOSS
OF THEIR CHILDREN.

Bevopawre Ovovte jié Tis éx Mavrwvelas dryryehos,
Mywv Tov vidv adTod Te-Ovnrévai drxoboas 8¢ am-é-
Oero wév Tov aTébavov, Si-e-Téher 8¢ Olwv. émel
8¢ 0 dyyehos elmev, 6Tv vikdv pévror Té-Ovnke, Al

'0 6 Blevopow ém-é-Oeto T3 xeparii Tov arépavor.

"Avaarydpas 8¢ 6 Kalopévios, dxoboas, Tods
300 maidas, ods pdvov elye, Te-Ovnrévai, Tdde pévor
elmwev: “ 18ew Ovyrods ye-yevvnras.”

XTIII. SoLoN AND THALES: A PHILOSOPHER, AFTER
ALL, I8 SOMETIMES HUMAN.

2o ov é\Bwy mpos @)a?qu és leMrrov e-0av/.l.a§eu
“ 81 ob fyvva,uca, xal mwaidas exel,. 6 8¢ Balis ToTE
pév é-cuoma, Sua-Mmwv 8¢ OSAiyas nuépas dvdpa
Eévov map-e-okebacev, bs E-¢dn OSexartalos Fxew éE
’Aané‘w. 6 8¢ Sérwv ﬁpa’:mo‘e, woTEpdy TL Kaiwov
¢epet amo Tédv Abnvédv. o 8 avepw'rroe (é-Se 8idaxo
yap 8 v xpY Nyew) “oddéw,” ezvrev, ‘el un veaviorou
Tiwds T érdopd: Ty 8¢ vibs, ds é&dacav, avdpos
évdofordTov TV TOMT®OY Si1d THY dpetiiv. 6 8¢ waTyp
abrod ov wap-iy, AAN' am-e-Sijper”  “ ds SvaTvys
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éxeivos,” é-¢n 6 2orwv, “Tlva 8¢ dvdualov alTiv;”

“ﬁxova'a, é-¢dm 6 awijp,“ Todvopa, GAN od pvnuovedw-
mAyw 8TL moAVs Moyos Ww wepl Tis coplas avTod xal
Sikatooivys.”

¢~  Tabra 8¢ droloas wohd é- poBeito & ZoAww,
NpoTnoe 8¢ woTepdy éoTi Zdhwvos vids 6 TeOvnidds:
rjoavros 8¢ Tob dvbpdmov, é-8dxpuve kal é-xémrero.
0 8¢ BOa\ijs yeldaas, “ TaiTd Tou,” é-¢m, “dPp-loTnOIWY
éué ydpov kal wawdormoilas, pi T¢ TowodTov mdbw.

inTdv 8 ANoywv ToUTwy &vexa Odppeir ov ydp elow

Dafls”

XIV. THE LUXURIOUS HABITS OF THE SYBARITES.

oi ZvBapitar mdvTev dvlpédTey TpupepBTaTOL

fiocav. odTow ovk elagav Tovs Yrodov worodvTas TexviTas

éme- Snpe'iu év ™ réhel,, olov yalkéas ral Téxtovas,

| § 8wws of dmvor adrols dBopuBos elpoav: odd éE-fiy

dNexTplova év Tf woher Tpédeabar. Euﬁapwﬂe 8¢ Tus

éml podowv rowunbeis, é -av-éay Méyov, 8Tu PAvkTaivas

ék Tis edvijs Exer. és 8¢ TooodTov Tpudils HAdov,

dore é-8{-8aorov 'rm‘;s‘ lrmous év Tals éoprals 6pxe'£o'09al,

. un'pos' ad\ov. TodT odv eldoTes oi Kponowa'ral., ére

" é-moNépovy- Tols Ev,Bap['mts‘ nApTay 1O SpxMOTLKOY

/.LGMQ' wap-na-a,u yap adtols adAqral é-ocrevacuévor,

wam’ep a"rpwna)'rat. oi 8¢ lmmou a’,lcévov‘res' TOV al\dv,

o povov wpxnaawo, MM kal Tods dvafidtas Eyovres
Y nUToudAnGay mpos Tods moheplovs.

XV. A PECULIAR VIEW OF COURAGE AND COWARDICE.

é-arpatebero moté Tis mapa TG Pagihel *AvTiyove
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dpiaros ptv kiwduvelew, dypos 8¢ dua ral pailos To
odpa. épopévov 3¢ Tob BaciNéws Sid T oliTws dypds
éoTi, GuoNéynoe véop Twl kduvew. o 8¢ PBagiieds
wpoa-é-tafe Tols latpols undly é\-Mmeiv, édv Tws
S dréowvrar olktpov qdp v elvar € dvip olTw
yevvaios damo-Odvor. «kal of pév Tov dvdpa é-Oepd-
mwevov: 6 8¢ paloas odxéry éavrov Piho-xivSuvoy
wap - eixev, ®amwep wpd Tod, dore Tov Pagihéa
aloOopevov Oavpdlew, e olrw pera-BdAherar. o
/0 8¢ dvlpwmos ovk am-e-kpiraTo THY alriav, GAN elmev,
“®  Pacined, v pe we-molnkas dToMubTepov, -
a\\das ékeivov TdV Kaxdy, 8 & TO Ly wepl oddevds
é-movotpmy.”
xkal 2vBapitns Tis dvip elmwev wepl ToGY Srapriatév,
7% 8710 0d péya movobot OavaTdvres év Tois moléuos,
dmws. TogoVTous mwovous dmo - pUywar.  Tols qap
SvBapirais palarxwrdrors kal TpupepwTdTois odae
é-daivovro mioeiv Tov Blov of uy ¢oPoluevor Tov

fdvarov. )%<

XVI. FILIAL PIETY AND ITS REWARDS.*

6 Nyerar & Sikenlg éx Ths Alrvns plaxa wupds
evéalar: Todrov 8¢ peiv ¢paaiv éml Ty &AM xdpav,
kal &) xal wpos wOMY Tivd TOV éxel KaT-oikouuévov.
Tods v odv dANous dpuficar wpos uyiy, Y adTdY
pomplay {nrodvras, &va & Twa TV vewtépwy,

Y \opdvra TOV watépa mpeaBitepov Svra, Kai oyl
Suvduevov dmo-ywpeiv aNNA éy-kaTa-hapSaviuevov,
dpdpevov Pépew. popriov & oluar mwpoo -yevouévov
kal adTds éy-kat-e-Mjpbn. 80ev 83 xal dEiov Oewpi-
ocar 70 Oclov, &1 Tols dvdpdor Tols dyabols eduevids
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éxer.  Néyetar yap kiKkhe TOoV TomOV éreivov wepi-
p-pebaar 1o mwip xal cwbivar TovTous wdvovs, AP dv
kal T0 xwplov érv xal viv wpoo-ayopedeabar TV
evaeBav yxdpov. Tovs 8¢ Tayelav Ty dmwo-ywpnoLw

\ momaapévovs kai Tols éavtdw yoveis amavras éy-
kaTa-Mmwovras dm-ohéobac.



PART VI

STORIES OF ALEXANDER

I. ALEXANDER TAMES BUCEPHALAS.*

émel 6 Di\mrmos édoxipale Tov Bovkedpdhav, é8oxes
xahemwos elvas, obre dvafarny mpoociéuevos obre pwvils
Twos Umakobwy. Suoyepalvovros 8¢ Tobh Dihimmov
4 3 / e ¥ b /
Kal Ke\evovTos amwayelw, s aypLov Kal drxolacTov,
§ mapov *ANégavdpos elmev, ““olov lmmov dmoAAdovar
80 ameplav kal palaxiav, xpricaclar ob Suvduevor.”
70. pév odw wpdrov 6 PiNimrmos éoidmnae: moANdKris 8¢
3 7 3\ /7 2 ~ ’ ¥ P
éxelvov TadTo Néyovros, “émiripds oi,’ Epm, “ mpeo-
Burépois Bs T mAéov adTos eidds, 1) pdAhov Imme
1 Xpricacbar Svvdpevos;”  “TobTe wyoiv,” Epy, « xpn-
caluny & érépov BénTion.”  “éav 8¢ pn xprion,” édm,
“rlva dlxnv ddaeis Ths wpometelas;”  “éyw vy AL,
elmev, “amotiow T Ty Tob lmrmov”—1) 8¢ TLpun Tpio-
xaldexa Tdhavra fy—revouévov 8¢ yéhwtos evlvs TH
S lmrmre mwpoaédpape, xal wapalaBwv THv Hviav émé-
\ Ao o ¢ \
aTpeyre wPos Tov fAiov* falbeto yap 8Ti opdY THY TKAY
mpd éavrod calevouévny TapdrTeTal. Kal wiKpov pév
katéynaey adrov o "ANéEavdpos, Emeita dmoppiyras To
€ /’ 3 ~ b / il \ \ ~ € ~
ipdTiov, dopards avéBn. dvafBas 8¢ wpdTov pév Havyi
’ A\ g 3 5 a2 »
12 Dkatéoye Tov Ummov, émel 8¢ fialeto ovréri dyprov Kal-
~ o 4 \ \ 4 ¥
eaTdTA, damep MPoTEPOY, YaNivov Si8ods Spoue fhace,
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moAA]} 75 Pwvij kal wodos kpoloer ypduevos. TdV 8¢
mwepl Tov PiNvmrmov auy) v 10 mpdTOY, ds 8¢ éméaTpeyre
TOV {mmov veviknmKds, of puév &ANo: mdvTes HAdlafav,
0 8¢ maryp amo Ths xa.p&s éddrpuoe. rarafdvros 8¢

5 10D "ANefdvdpov “ & mwai) ec[m “ é":rret a'ea,v'rgo Baat-
Aelav lonv.  Maxedovia ydp ae od ywpel.

II. THE LAST DAYS OF BUCEPHALAS.

kdl moA\& uév érn odros o Bouvkepdhas cuvéxaue
xal ovvexiwdivevoe 7@ "AheEdvpp. o08¢ vmwo EANov
Twos dvaPBaiwduevos dvéoyeto. yevvaios ydp v TG
£2O0vpd kal mwdvras Tods &ANovs dmnflov. fpavioln
8¢ mote év ) Tédv Odflwr xdpa. o 8¢ ANéfavdpos
éxrpvEer ava Tyv xépav, mavras dmobaveicbar Tovs
OdElovs, el uy &'rrdfova'w adrd Tov lmmov. ToUTwWV 8¢
knpuxfévrov o Ummos evfis a'myxﬁn rpmrcov'roé'rm
(98¢ dv amébaver év Tols IvSow, B)vr)ﬁeiq ey mwpos
ou$evos‘, vmo 8é /cay.afov ral pre' o & AMEauSpos‘
'rnv Bovképara oy EkTicev, ds uvmueiov adTod
ea-opevov.

ITI. ALEXANDER'S INTERVIEW WITH DIOGENES.*

. émel Eokev éml Tlépoas orparevew, of "ENqres &
121w loBuov culheyévres *ANéEavdpov dryepdva dvy-
ydpevoav: xal mohhol uév dvdpes mohiTikol xal ¢ilo-
copoc GNbov éxeice domaciuevor adTév.  Acoyévns
8¢ ¢ Swomels, xal.'wep év Koptfvﬁg» év -rq'} ToTe Satpi-
Bwv, ovk ﬁkﬁeu‘ axoboavte 8¢ TodTo TG *ANeEdvdpe
14 eSOEeu avTd Wopeveaetu s éxeivov* Eﬁﬂmv 8¢ pera
16y éraipwy katéhaBe Tov Awoyévmy € T$ HNlp rata-
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ketpevov.  Bavudoas odv Tooobrovs dvdpas, dvexdbiae,
kal els T0v "ANéEavSpov SiéBrevre: kal ¢ wév Bacileds
Nomwdoaro abrov kal fpdTnaey, el Tov Tryydvel Sedpevos.
5 8¢ “uuxpov,” Epm, “amo Tod HAlov perdaTnle”’
§° TatTa &) drobaas o ’A?\e'favSpoe odTws é0avpace "r'r‘)v
g perya)\,o\puxlav Tob avSpoe, doTe raw wepl adTov
YeXovTOY Kal TKOTTOVTOY,  éEyoye,” clmey, “el pi)

"AMéEavBpos Wy, Asoyéuns dv fp.”

IV. ALEXANDER AND THE PRIESTESS AT DELPHI.

Bov)\épevoe 8¢ v¢ Oed xpﬁaatrﬁat 'm.-'pl Vs a"rpa/re{ae
Vo 1';7&061/ els Aendots: kal nyepae ova‘ne, év 7} ovk EfeaTe
.nxpna‘ab T, TPATOY Py THY TPOpaAVTLY pev'evre;wra'ro.
apuovp,evnv 8¢ éxelm;v, xal wpoaa'xop-ém;v ToV vo;.cov,
abros Bla elhwev & ToV vabv. % 8, & damep prropévn,
_elmey, * av[mrroe el, & wal” TobTO Sh axodoas o
\> Aléfav8poe odkére &pm xp'rﬂ‘ew érépov pavreupa'ro?,
ga)\.h exew ov éBolNeTo map’ adriis xpno';wv.

V. ALEXANDER AND PHILIP THE PHYSICIAN.

év 8¢ Tdpop vis Kikiklas dv évdanoev ¢ "ANEE-
(4 4 o ¥ /7 € 4

avdpos, Vo KapdTov, domep Evior Méyovaw: of 8¢ paciy

o ’ 3 n , 2 7 ) ¢ ¢
87¢ Novoduevos év ¢ Kibve émlperte: pei yap o6
o2 Kédvos Yruypordre ¢ U8ati. xdpra yodv évéonaev,
doTe Tols wOANois édoxer dmobaveiglai: kal of weév
Aoy latpol odk #jfehov Bepamedew, poBoluevor Ty
awd . tév Makedbvov SiaBoljy, € opdArowro.
Dinmrmos 8¢ 0 'Axapvdy, Evvov T 'AleEdvdpe ral
4 latpos odr aSoxipos By, povos ffehe Oepametew. o pév

3 4 \ / 3 Sé / IN/

J{odv mapeakelale Ty rihika: év ToUT® €800y

. AN ) .
QPP ST
3y ok
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"Are£dvpp émiaTor) mwapa Tlapueviovos: Snhot 8¢ 7
émiaTohy) 8. el Ppuhdfacbar Divrmov: Siepbdprac
yap Umo Aapelov ypipacww, Gore appdre dmo-
. ktelvar "AMéEav8pov. o 8¢ dvaryvods Ty émiaTol
& Kal &ru év xepaly Exyov, ENaBe Ty kiMika év § v TO
pdpparov. Ty 8¢ émioTohyy TH Dihimme ESwrev
dvayvévar Kkal opod o0 wév ANéfavdpos &mie TO
Pdpuarxov, 0 8¢ Pilrmos dvéyve Ta vmo Tapueviovoy
veypapuéva. olTw mdpeayev éavrov o 'ANéEavSpos
1070is pév $ilows miaToTaTOV, Toh O¢ Bavdrov dpoSd-
TaTov.

VI. ALEXANDER’S \TEMPERANCE:AND FRUGALITY.

7 8 Kaplas BaciMooa ﬁou?\.o;.cem) xap[{ea'eat
A)\.sfa.v8pgo TOAAY uév 5\[m kal fuépav améarerhe,
Téhos 8¢ Tovs Sokodvras elvar SewordTovs dromolods

{¥kal dpromowods: o 8¢ ’AMéEavdpos Epn TobTwV
otdevds Setabars Behtiovas ydp oyromowods Exew Do
Tod madarywryod Aewvidov Sedopévovs, mpos pév To
dpiarov vvkTomoplav, mpos 8¢ To Setmvov ShvyapioTiav.

mdvres 8¢ éykpaTis v Kal cdppwv: Sis yap ijobie
4 Orijs nuépas, T6 pév wpdTov, dvaTréAhovtos Tod NAlov,
76 8¢ Sevrepov mpos éamépav+ Emwe 8¢ Oloas Tois

Beots. &

ADMIRATION FOR LEARNING:

Aapelov 8¢ Seopévov pipia /J.ev u'n'ep Tév év loog
§aNOKOTOY M,Bew 'ra)tawa, Tyv 8¢ évros Ev¢pa-rov

15 9fy Eyovra, kal yipavra pilav Tédv Ouyarépwv, $ilov
elvas kal ovppayov, dmiyyeihe TOv Noyov Tois éTalpots.



)= Wh)

86 FIROT GREBR REAPER

kal Ilapueviovos elmovros, “ éyd> uév, e *ANéEavdpos-
W, énaBov dv Tadta” “ kdyod vy Ala,” elmev o "ANEE-
avdpos, “ el Iapueviov fv.”
Giixns 8é Twos mwohvrenods adTd Sobelans, fpwTa
Lrods ¢pihovs, 8 Tu dokoin akidTaTov eis avTiv KaTa-
Gégbars moANA 8¢ WOANGY AeyovTov, alTos Epn THY
‘Ivdda qbv)tafew, évraiba raTabéuevos. péMa"ra yap
épires Tov "Opmpov, dore xabebdwv del vmd T4 xed;a)\.'r;
elxev. mwdvv 8¢ ¢uhopaldis v, kal *ApicToTéNy TOV
198 8dkavra opodpa éfaipale xal dydmwa, ds adTos
é\eyev, oly Wooov Tob mwaTpos: Sua yap éxetvov weév
&iv, i 8¢ TodTov KaAds L.

)

VIII. ALEXANDER BEGINS TO BELIEVE HIMSELF A GOD.

ANéyerar 8¢ Tov 'ANéEavdpov A "Appwve xpnod-
_ pevoy Aws maida mpocayopevbivar. éEvior 8é Paai
\S oY 'n'poclm'mv EM\xr)wo"ri ,Boulo/usvou Aéyew, “a
madlov” duaprévra elmelv “ & mwaidlos,” avri Tod v
16 aiypua xpnoduevoy, fdealar 8¢ Tov 'ANéEavBpov,
ds maida Aws adrov Tod Oeod mpocerTovTos.
b} \ 3 \ ~ / 241? 4 ~
émel 8¢ évikmoe Tov Aapelov, uéya éP’ éavtd
3 0 ppovdy, éxéhevoe Tovs “EAAqras Oedv adrov Yrni-
gaclai.  kai d\\ov pév &\\a éYmpicavro, Aakedar-
woveor 8¢ povoy Tode. “ émedn 'ANéEavSpos Bovherar
Beos elvar, ot Geds.”

IX. ALEXANDER KNOWS NOTHING OF ART,
AND IS TOLD SO.

;0 'ANéEavdpos Heaa'apevos' 1'1‘71/ elkova éavrod, 'rr]v
19 vvro Amenhod ypapeicav, ovx émjveae: éaaybeis 8¢ o
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(2 ~ bJ /4 \ \ [/ \
irmos Tob PaciMéws éypeuériae mpos Tov Ummov Tov
év T elxdm, os wpos arnbwov. 6 8¢ 'Amelhijs elmwev
“® Baciked, § ye lmrmos €owxé cov émiaTnuovéoTepos
~ €lvac Ths ypadikis.”
\ - ~n D L) ’ 4
Y curey 8¢ GANoTe T@ AmeANs, émnver ypadds Tivas
pavras. of 8¢ waides, of Ty Mnhidda TpiBovres,
éyérwv. &P odv ’Amerrdjs, “d Paciked, STav wév
- aods, favpdloval ae odro oi maides, drav 8¢ wepl
ypapikiis Méyns; xaradpovodai cov. pn odv Néfps
1 9 arepl Taw undéy oo mpoanrivTay.”

\”lor‘h\ & o

Cot

1§ Tar¥ Avenee

m Ihned vy lrs

angdl

{/ CehterSZ,) m ihne solc
Exeter S

hew "{Gm()&bnre
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PART VII

FORIES OFf ™EE GAMES AND ORACHES

I. THE GAMES

(1) The Olympian Games.

ot E)»Myves‘ év moAAT} Teu} émrorolvTo Tods dO)vrrra',q,

" pa)tw-ra 8¢ Tods év Tols O)»vp'maxomaryww viknoavTas:

odTor of afyawee "Sidy reao'apwu érdw yiyvovtar xai
moAhol Tédv ‘EXNjvwv éxeice potrdawy. Efeati 8¢ ubvov
avdpda mwapeivar, v 8 Tis yuvy NG wapoica, véuos
éoTi plmrrew amd mérpas. ol 8¢ drydves molv-etdels
elow: dywvilovras yap Spbuep xal wdly ral wuyus,
xal dppact kal lrmows Kal 7@ wevTdOrp.

(2) How the Winners are honoured.

oi 8 wikrjcavres GONov pév oddéy A arédavor
/co'rlfuou, moAlas O¢ 'rmds‘ Séxou'rat. aue)\.ﬁov'req fy&p
els Ty éavrdwv ToMw, ob Sid TAV TUNDY éolact of
8¢ moriTaL ;Lepoc /m'raﬁa)\.?»ovo't TV 'reaxwv Kkai S
TodTov é\aibvovair of wmlgbo,oot' ToiTo 8¢ wocouu'res‘
Syhodow &1L ol Seltar Teuxdv mwoMis, HTis TolovToUS
dvdpas é&yer Suvauévovs pdyealar kal viedv: Tois ¢
"Abyvaloss 6 Zorwv vopov énke, 8iSoobar v¢ "Iobuia
vikijaavte éxatov Spayxuds, T¢ 8 ‘'ONdumia vikrjoavre
mevrakooias Spayuds: év 8 Aakedaspovioss Efeat v
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viknpopp mepi adrov Tov Pacidéa pdyeclar xal
pacw, 81 Adrkwv Tis év Tois *Olvumrioss wikijoas,
b3 I 7 / 3 N/ s/ 4
émel édidoro ypripata, ovx édékato. elmovros 8é Tivos
« ! 7 b ’ ~ s ”»
7( got mhéov, @ Adrwv, 8id Tiis vikns yéyove;
11 \ ~ / » CJ 113 /7 ~
wpo Tob Bacihéws,” elme, “TeTayuévos payodiuar
Tols moheulbots.” :

(3) ¥ohat the Perstams thought -of thre—
Glympiam Gomen—

émel of MA8os é&v ‘EAANdS. Haav, frov ém’ adTods
adTépohor dvdpes Tweés am 'Apxadlas. of 8¢ Ilépaar
ToUTOUS dyaryovTes s Tov Bacihéa, émifovro mepi TRV
I EAMvov, 8 T1 motolev. of 8¢ adTouolot elrov, 8mu
*ONdpmria dyoev kal Oewpolev dydva yvpvikov xal
irmucov.  kal TadTa drovoavtes o Ilépaar fpdTnaav,
6 .1 T0 GOhov elm, mwepl GTov dymvé{ov*a;. of 8¢
elmov 0T aTépavos xo'rlvov éotiyv: Emeitd TIS TV
<. -Tlepadv é’(lm, “golovs ém’ dvdpas /laxovp,eea, ol ov
wepl XPNUATOY TOV dydva mowodvTal, AANG Tepl

aperijs;” _ N
II.MﬁO&!ﬂrm

(1) Dorie thé?ljhodlan 0 Ao -

Awpiets 8¢ o “Podios ‘woAAas wvikas éviknoev
‘O\yyrrla Te kal Tois dAhois dydoe Dorepoy &
12.moNéuios  éyévero Tols Abjvaiors, xal vavpayricas
woTé alrols édhw, Kal alyudhwros dviyln émi Tas

’ 4 (3 A0 ~ ~ \ 3 by ~n 3
Abnvas. oi 8¢ *AbOnvaior wpdyTov pev év dpyh émor-
olvTo Kal molhais amelhals éypdvro: émel 8¢ guvel-
Ovres és Ty ékxAmalay dvdpa oiTw péyav xal és
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TogobTo 30fns fikovra édpwy 48y aiypdhwTov Gvra,
peteuéhovro mepl Tis dpyijs Kal apijkav adTov.

Qﬂo"
¥

Sonr bl
ar?Z T Y, (2). Polydamas.

;Lenyw'ros' 8¢ Tow aﬁq'rwv #w 6 Toavdduas, bs
_ éviknoe TO waykpdTiov, TO @g Wafyxpa'nov e,tuxﬁ'r) éx
Y TUYpis Kal 'rraM;r &A\\ov pév odv elow, of Tov amo
T0d maykpatiov orépavoy EaBore TMorvddpas &
moAAa kal QavuacTa émoinoe, oa oddels obre mpbrepov
obre DaTepov: péyav yap Néovra & 'ONdume dmé-
kTewev, 0b8éy Exywv dmhov: dANoTe 8¢ és dyény Body
[0 éceNbdby, Tov péyiaTov Tadpov Tod wodos ENaBe xai
o0k dvle, mplyv e &) 6 Tadpos peyioTy Ypnaduevos
Bila amépvyer, ddeis Tas ynhas T¢ Iohvdduavti. «ai
avdpl ourruyov é\advovti Gpua os Tdylora, ENdBeTo
Tod dppatos dmiclev T érépa yeipl, kal TodTo povov
|5 wouijaas éméaye Tovs lmrmovs.

st wd oy 6/(‘ (z)v;i{.leomedes.

3 \ / LY ’ / ’ I

o §e K’heom)?m, avp Aa-'z:vw\'aMLe?e, O\vumia
mukTebwy dvdpa dmoxTelver, kal Yo Tdv ‘EXhavodikdy
xaTeyvéaln kal dpnpédn Tov orépavor: Spyiobels 8¢
és 'Aarumaralay kati\le, xai éoerbwv és Sidaaxaleiov
Vomraldov, év ¢ évijcav éfrrovra mailes, dvétpeyre ToV
Kiova, bs Ty dpody dveiyev: meaodons 8¢ Tiis dpodiis
wavtes of maides amébavov. «xal Suwylbels Vmo TdV
aoTdv Epuyer és TO iepov Tiis *Abrvns, kal és kBwTov
v 7¢ lepd kewpbvqy éoéBn. of 8¢ wolitar Téws utv
EYRY P® # 1/"') \ " / > N it

bJ

1+ ovk é8dvavTo dvolyew Ty KiBwTév, TéNos 8¢ dvappré-
avres ovk ebpov Kheoundn, obre {ovra odre Tebvedra.
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amoaTéAhovaiw odv &vdpas és Aeddovs olTives éprjcovTar
8 7o mepl Kheowridous wyeyévnrai. kal Todrois éxpnaev
7 Ivbia
YoraTos fpdwv Kleopndys *Aotvralaieds,
'y ov Buaiais Tipad’, bs punkére Ovrov évra.

K\eopnder odv *AcTvmralaieis Tipds ds fpwe vépovaw.

’ (4) Milo the Crotonian. Y'¢©

Miwy 8¢ o Kpotwvidrys éfdxis ta 'ONdpmia
éviknoe, xal pdlicta OWO TV TMOMTOY éTeun)fn-
Méyovar 8¢ mepi avrod, §T¢ Tadpov TeTpaeri émibeis

[0 Tols duoss wepujveyke 70 év 'Olvpmig oTddiov,
JaTepoy 8¢ uodvos év fuepd wd rxatépaye. dmé-
Oave. 8¢ Toupde Tpome- émétuxé more Sévdpe
at’;awope'mp, adives 8¢ éyxeluevor SiloTacav o EdNov.

0 8 Mi\wv i8ow éoélnre "rds‘ xel.pas' é 70 8ev8pov,

l5 " éhicbov 8 of adives, kal exo,wevoe ¢ EdAp 0 Mirwy
IO AUKOY GTONETO® TOUTWY TRV a.07w)'rwv of dvdpe-
dvres év 'Olvumig éotnoav. -

ITI. ORrAcLEs.
(1) The Origin of the Oracle at Delphi.

0 év Aerols pavrelov Tpomep Topde vpédn, os
Néyovai. ydopa W év TolTe TG TOWR, Kal Gy éoTu
2,5y 10 ddutov Tob lepod. mepl 8¢ TobTo ai alyes
épolrov, 81¢ obmw raTerodvTo of Aendol. (riw 8
alydv ai wpociobaar T4 ydouate BavuacTis éokipTn-
gav, kal 'n'polem'o pwvyy 8ui¢opov 7 mwpoTepov
e¢0eryfyov'ro' o 8¢ vrom‘bv eawl.aaas' 'rov'ro, Kal wpoo-
wdeNdow T¢ Ndopati, adros &male Tavra Tals aifl.

61)6
W ‘
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éxetval Te yap Suoia émoinaay Tois évfovaidfovar, xai
obros mpoéhefe Ta wéAhovra: pera 8¢ TaiTa 1) ¢riun
Sce&fﬂ'r] mepl ToD ydouartos, kal mwollol époitwy és
'rov 1'67:'01/. - of 8¢ w)\.qyawd{owes' ael éveBovaialov.
S kal xpouou pev Twa ol Bov?\,o,u.evot pavrevesbar,
© wpogiovTes TG Xaouati, éuavreiorTo avwﬂ\ms“ HETA
¢ TabTa, émel moOANol xaer)’kﬂa:‘:ro és 10 ydopa, Sud
Tov évlovoiacydy, &Sofe Tols émuywploisT plav wpb-
pavriv wac. KadcacTical. a, 8¢ 1 mwpopavtis v
12 KevBuvely, pnyaviy xa-reo'/ce’tm, ép’ Hv avaPalivovoa
aopards &e@ova[a{e, xal éuavrevero Tois [Boulo-
p.évou;' a.v'rf] 8¢ 0 umyavy éml Tpioi Bdoeat kelral,
a¢’ dv Tpimous kakeitas,’

. (2) A Description of the Oracle at Delphi.

,To & Aendois ;uw'rewv éatly awpov o? pa)\a
% evpva'-ro;l.ov- avaqbepe'rm & &’ adrod wvedua, 9P’ od
~wlovoidalovow of eloceN@ovrese DmepxeiTar 8¢ ToD
aToplov Tpimovs trmhds, ép’ by 5 mpduavris dvaBalvec.
xal évraila Sefauévn 1o mvetpa Oeamiles upeTpd Te
xal duerpa. 1 8¢ wpopavris Mvbla kaleirars TodTO
0 8¢ 1o dvopa é'xea, 81 muvBdverar Ta péArovra.
érel 8¢ TO xpna'n)pwv wdvTeY a\[rev'o‘eo'faﬂ'ou
elvac &boke, . ;Lefyakr)v LT ﬂpnv éo’xe TO pavrelov.
oguverdBero 8¢ ovy 'r)/cw'ra. i eéa'cs‘ ToD TOmOU. THS
yap ‘EArddos a'u,uvraa"r)s' év péog éotl, Tis Te &vros
»{ Itrﬁ,u,ou Kkal Tis éxTos> ¢ao'/cou¢n 8¢ ol "E)»)mvee, ére
pboos éorl cuumdans Ths oiis. kal pdbos Tis éoTe,
871 Zeds Bovnduevos eldévas, Saris Témos péaos éoTl
Ths vfis, SVo detovs Gua ddiikev, TOV wév Amo Tis
Svoufis, Tov 8¢ dmo Tijs dvatolis. o &¢ derol év
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Aehgois ouri\ov. 8id 8¢ TobTo “ dupardv Tis yijs”
\ 4 ~ ¥ ~ 3 n e ~

Tov TéwOV KahoDor. kal & viv v TG (epd Neuwov
Aibov Sewkytaciy, dv avTov TOV Supaldv pdaxovory

elvac. #.\

(3) Oracle of Trophonius in Boeotia.

8™ 74 kard pavretov Tob Tpopwviov Toudde éol.

wpdTov wév év T vvkti, év 7} péAher karaBalvew, Svo
maides &rn Tpla Kal Oéxa ryeyovires dyovor TOV
xpopevoy émwl Tov moraudv Tov “Eprvvav, dyaydvres
8¢ énalp xplovor rkal Nobovor. éEmerta Imd THV
o lepéwv éml Ddatos Sbo mmyds dyetas, ‘Gv 7 péy
érépa. A1lns J0wp xakeitar, ) 8¢ érépa Muvmuodivys.
v 8¢ AqOnpw xpv‘; 'rneiv, va Aavldvyrar wdvTev
& mpo Tob éppovmile, TIv & Mwl,u,oavw]u, Wa
pvnpovety, 8a” v karaBas 18y, TéTe &Y dyaud s
15 Tpodpwviov Oeacduevos xal mpooevEduevos é’pxe'rtu
mpos TO pavteloy, yirdva évdedukws Mwodv. év 8¢
T¢ pavrelp ydopa ois éoTw oUKk avTépaTov, GAN
ovv Téyvy wrodounuévov. T6 8 oikodounpa ToiTo
kptBave oice, év 8¢ T xdopat. wetakd Tod é8dpovs
20 kal Tob olkodoptjuatos Omy) éoTi, amilbapdv Svoty
edpps &xovaa, iWros 8¢ amilbapuss. o 8¢ dvmp rataPas
é 710 xdopa mpoepSBdher Tods wédas és T
67r1§v- xal avtika TO Nowwov o'o?ma é:[:ék/ce'mc,
wo"rrep vwé Sivms motapod. oitw &) &ow Tob diTov
24 fyevopevoe 8;8ao-xe'mo TQ /l.é)\)»ov'ra, ov peu'roz TdvTES
7@ alTd Tpome. of pdv yap opdai, of 8¢ dxodovae.
érerra Sua Ths alris Omis éEépyerar THV mwoddv
mpoexBedvTwv.  dvaBdvra 8¢ of lepeis mapalaBovTes-
k@Bifovaw €& Tov Opovov Muvnuocivys raloiuevor.
) reiras 8¢ TodTo ol woppw TOD pavrelov, xal évraifa

W2

po~?
Qo

Vv
Mv
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] ~ 4 D 4 \ \ @
épwtdow, émboa €lde xal émivbero. xpy 8¢ éxacTov
avaleivar yeypapuéva év wivaxe, émdoa €ide, ral
4 ~ 4 L) ] n ® / 3 »
fkovae. TavTa fpdPpw odk dxof iaToprigas, GAN
érépovs 8wy xal adros xpnoduevos ¢ Tpodwvin.

(4) Aristodicus and the Oracle of Branchidae.

Tlaktins o Avdos deloas wy dmworprar Omo THdw
Mepodv karépvyer és Kiunr. of 8¢ Iléponr émep-
b3 \ / b1 /- b3 4 /
wov & Ty Kdunv dryyéhovs éxdidovar keledovres.

~ 4
méuravres odv oi Kupalor Oecompomovs és Tov év
y \ s « / ¢ A/

Bpayyidais Oeov jporwv, “ wepl Taxtimy omoiov T
ty mosodvTes Oeois péAhoev yapieicbar”  EmepwTdat
8¢ Tabra xpnoripiov éyévero, * éxdidovar IaxTiny
Ilépoais.”y y Taira 8¢ ds Hixovoav oi Kvuaior &uexhov
éxdidovark "ApiaTodinos 8, dvnp ThV daTdv dv
Sokipos, eoxe py mworicar Tadta Tovs Kupalovs,
15 dmioTdY TG Ypnopud. Emewce 8¢ dAhovs Oeompomovs

’ * 3\ ¢ \ Y \ 5\
wépme, dv kal avTos Jv. o 8¢ Beos adbis Tov avTov
pnopoy E8wke, xehevwy éxdidovar Tlaxtiny Ilépoars.

\ ~ (R4 4 3 ﬁe \ \
pos TadTa 0 "ApioTodikos émoler Tdde mepuwy TOV

\ / g ! \ 7 ¥ o

véov kUk\p, éEgper Tovs aTpovbols, kal gAla Soa ﬁv‘
1.0 veveoooevpéva dpvibwv oévn év Te ved.) mowodvTos
8¢ adrod Tadra, Néyerar pwviy ék Tob d8UTov yevéabar,

/ ’ « ’ 3 ’ 7 ,
Aéyovoav Tdde: * dvocidTare dvlpdmwv, T( Tdde
ToApuds moielv; Tods ikéTas pov éx Tod vew repallets.”
*ApiaTodikov 8¢ ovk dmopricavta wpos Tadta elmwelv:
1y “ dvaf,adTos pév obtw Tols ikérass PBonlbets, Kvuaiovs
8¢ keevers Tov ikérny éxdidovai.” Tov 8¢ Oeov adlbis
dueiraclas Tolade: “ val kehebw, (va ye doeBroavres
Odoaov amornole, ds pn TO Aovmwov wepl iKkeTdY

b 4 3\ \ / » ~ (2
ékdocews ENOnre éml TO yxpnoTipLov. TabTa s
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~ 4 4
fixovocav of Kupatos, ob Boviouevor odre éxdovres
> ~ ~
amoréoai, otre wap éavrols Eyovres moliopkeiabar,
é Murijvyy adrov éeméumovot.

(5) An Answer of the Oracle at Delphi.

veaviockor Tpeis és Aehdods dpirduevor Oewpol
\ g ~ ¢ A\ b] / e \ /
5 \norais mwepiétuyov. kal 6 uév els dmédpa, of 8¢ 8o
fpvvay Tovs Kaxolpyovs Kai mwdvras pév WAy évos
Siexpricavro: émuxeipdy 8¢ T Nehetppévep o Sebrepos
TOV veavickwy, Tod plv fuapte, Tov 8¢ Pilov émdrafe
70 Eiper, date dmobavelv. TG dmodpdyvTe odv 7
(o TTvlia dvethe Tdde,
dv8pl Pidy Ovijoxovte wapdy mélas ovk éBorbes.
¥ ’ ’ o ~
of o€ Depuotetow.  mepikaldéos Eub vnob.
T 8¢ érépe,

\Qx‘rewa Tov eﬂupov ap.vvwv ob o e,u,w.vev
alpa, geles 8¢ xépas kabupdTepos 1) 1ru.pog Nobo

f\orh—mm P g¢lﬂhsoh

PE.A 3 |
4 )5 Sovle Hal
197§ Po v Ave nwue

H’l:'H hea/oo//s\
mihnesora ‘
[l Center STreeT

ExeTer
New ‘%hpﬁ:m

1 J
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PART VIII

STORIES OF THE PHILOSOPHERS

I. SOME OF THE EARLIER PHILOSOPHERS.

Ba)ijs mpdTos épihocopmaev: obTos 8¢ édm Tu
mdvra yéyover éf Udatos. ’Avafiuévns 8¢ Bti éE
dépos. ‘Hpdrhestos 8¢ 81v ér mupés. ’Eumedorhis
8¢ &\eye orouvyeia elvar Térrapa, wip, Udwp, iy, .
dépa, Ty 8¢ Yvxny évdlecbar wavroia €ldy {dov kai

{ Purdv: Pnal yap wepl éavrod
» > 3 N ’ ~ 7
%07 ydp wor éyd yevbpny Kobpos Te Képn Te
Odpvos T olwvos Te xal éf dAOs Eldomos ixOis.
TobTo 8¢ ral Tvfaydpa 76 Zaulp é8oxers Méyovar 8¢
8te odTés mote avdpl xiva TUmTovTL évéTUyev, ¢ 8¢
Bv0ayopas émoiktelpas Tov Kkiva EPpn TH avdpi-
“madoar undé pdmile: éveori yap TG Kuvl Yvyxy
- /- ) ") \ \ \ 1] 7 ”»
Piov avdpis Eyvwv yap v Peviy drxolaas.

II. ANTISTHENES THE CYNIC.

*AvricOévns mpdTos kbwv éxhijfn: odros dxoloas
SwrpdTtovs moAy flolny kal pabyris adrod éyévero-
H, oikdv 8¢ év Tlewpaiel xal kal’ Huépav éxdaTny Tovs
TeTTapdrovta oradlovs dvidv, fjkovey adTod. Eleye
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8¢ moMAd kal copd: Epn ryap 8Ti of Ppbovepol xateo-
Olovras vmo Tod Ppbovov, ds 6 oldnpos Vmo Tod lob.
kal 3te ) Ppovnois Telyos dopaléoTaTov éaTi odre
yap katappei, obre wpodidoras. kal 8ti kpeiTToY o TIv
3 ~ 4 b 7 ¢ /
éumeaeiv é xdpakas, 1) és Kohakas* oi ufv yap vexpols,
ol 8 {advras éobiovow. del 8¢ Euelev aldTd Smos
evreNéoTata Sudyort kal mpdyros Sumhody émolnae Tov
’ 14 LI I ] ~ / 14/
TpiBwva, kal wovey avrd éxpito: BdrTpov 8¢ épape:
/
Kxal mwipav.
‘ 1%

III. DiogeNEs THE CYNIC.
(1) Peculiarities of Diogenes.

| émwesdy 6 Avoyéuns év Koplvbep dres, Moryos fy &7 6
Di\mrmos émeoTpdTeve TH mWoNew. — dixovoavres 8¢
Tobro ol KoplvOior mwdvres érapdrrovro, xal év Epye,
fioav, g pdv Gmha émokevdlwy, 6 8¢ Abovs wapa-
¢épani& 8¢ &\Mos &ANo T TdV Ypnoipwy z'zvroup«yé‘)u"\?

{ G opdv & radra 6 Awoyévns émel ok elyev 8 Tv mpdTTOI—

oddels yap adrd és oddev éxpiiro—dialwoduevos ToV
TpiBwva, abros écihivder dvo kai kdrw Tov wibov, év
@ érbyxaver oixdv. xal Twos Tdv $ilwv épouévov
adTov “v{ Tadra mwoiels, & Avoyéves;” “ruNivdw,” épy,
Q0 “Kdyd Tov wifov, a py povos dpyos elvar Soxd,
év Tocovrows épyalopévos.” o6 8¢ ’Abrivale é\bow
éBov\ero ouveivar 74 *AvricOéve, éxetvos 8¢ éxéhevaer
amiévar émel 8¢ odk F0eke, TG PBaxktnpla walew
dpuedhev, 6 8¢ Asoyévns “ maie,” Epm, “ ob ydp edprjoeis
1§ ofTw ornpov Eilov, doTe éué dmeipyew.”  perad
8¢ Tadra &s pabprys & Avriabévy épolra. ToV
8¢ 7TpiBwva Sumrhodv émolnaev, doTe xabeldeww év
adr®, Ta 8 auria épopes v mijpa, xal wavri ToWE

U aabe H
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éxpiito é mdvra, dpioTdy Te Kal kabeldwv «kai
Suaheybpevos. |éméoreine 8¢ T oixigy avTd mapa-
arevdlew, émel 3¢ Bpaldds dv épalvero) éxpijro wilp
&5 olxia. xal Oépovs pév éml YrdppovBepuis écvw-

5 3eiro, yewpdvos 8¢ dvdpidvras uxpods Tals yepol
weprenduBave.

(2) Various Sayings of Diogenes.

Exeye 8, 611 aldrd 86yt kuBepviiTas kal iaTpods
xal ¢hocopovs cvverdraTor TAY {dwv Sokel o
w s \ ’ > >\
dvfpwmos, iovte 8¢ pdvters kal dvetpokpitas ovdév

! paTaiorepov Soxel dvBpdmov. xal Epn Selv Odrepov
Svoiv és Blov mapacrevdleaar, 1) Nodov, 1 Bpdyov.
é0adpale 8¢ Tovs ypappatikovs, odTor «wap dvh-
~ \ ~ \ W bl ~
agkomodas Ta kaka Tod "Odvooéws, Ta 8¢ 1dia dyvoodas-
Tovs 8¢ povaikols, Tas yap Mpas dpuoTTovTas, Tas 8¢
Yuyas dvapupdaTtovs Eyovair Tovs 8 pabnuarikods,
avaf\émovai ydp wpos Tov fihiov Kal THY geMjyny, T
3¢ év mool wpdypata oY okomodol. wpds 8¢ Tov
Myovra wepl TOV peTewpwy, “moaTaios,” &,
« A 3N A 3 L) / 3 w
wapel dwo Tob olpaved.” mAéwy 8¢ els Alywav
édhw Do mewpaTdy kal fvdpamodlcln. épwTnlels &
8 T olde wouely, dmekplvaTo, “ Gv8pdv dpyew.” xal
wpods Tov Kijpuka, “ kipuaae,” Ebm, “el Tis é0éner
Seamoryy éavrd mplachar” és 8¢ Mivdov éNOiv, xal
3 4 \ /- 4 ¥ \ \
alofopevos Tas pév wihas peydhas odoas, THy 8
woMy  pukpdy, “ &vdpes Miwdio,,” Epy, “ rrelcare
Tas whNas, uf) 1 wohs Sudv éEENOY.”  Oeacduevos S¢
waida Tals yepol wvovra, éEépprpe Ths wijpas To
motiipiov, Néywy, “TodTo TO Tawdiov éué edrelela
vevirne.”
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(3) Various Questions and Answers.

Boys.—B\émopev, & xiov, uy ddrns fHuds.
D.—0appeire, maidia, kbwv TebTMa 0K

éobie.
D.—(To a bad musician). yaipe, & a-
AexTpudy.

Singer.—i 8¢ éué dhexTpuova Kalels;
D.—G7e d8wv wdvras éyelpess.
FPriend—r{ vdv Onplwv rdxiota ddrver;
D.—édv pév dyplov cvkoddvrys, TdY
3¢ fuépwv korak.
Priend—molp kawpe Set yapeiv;

D.—7ods pév véovs undémw, Tovs &
wpeaBurépovs undémore.
Priend.—1 Gepdmovra, 1) Oepdmaway Eyets;

D.—odxk Eywrye.
F—-3Grav odv amobdvns, vis oe éEolaes;
D.—o xpritwv s oixias.
Friend.—rolov olvov %déws mivess;
D.—7ov dANoTpiov.
D.—6 éuos Sodhos amodédparev.
Priend—{ odv o0 {yrels adriv, & Awoyéves;
D.—yénotov &v €in, e Mavijs uév ywpls
Acoyévovs &, Avoyéuns 8¢ ywpls
Mavod ot dtwarar Lijv.
Priend—mobBev fjkets, & Aioyéves;
D—dmo Tév "Orvumriov.
F—3) wolds 8xNos mapiv;
D.—mo\vs pévdxhos, GAiyor 8¢ vBpwmoc.
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9. D.—(To a spendthrift). 8és por wvav.
S.—( 8¢ Tods uév &AANovs aitels 680Ndv,
éué 8¢ pvav;
D.—87 wapa wév THY dNAwy wdlv
milw NafBelv: mwapa 8¢ ood
“Oedv év ryolvac: keitar” el
wahy Miropac,
10. Stranger.—r{ woidw xiwv Kakel;
D—3§7e Tovs pév didovtas calve, Tods
3¢ py diddvras UhakTd, Tods S
wovnpovs Sdkve.

IV. ARISTIPPUS.

évavrios 8¢ TH Asoyéver éyévero 'AploTimgos, bs
E\eyev 8Ti 70 HdioTa BioTelew kpdTioTov éoTif émijves
8¢ od Tovs uy ypwpévous rdovals, Tovs 8¢ kpaTodvras
kal p) nocouévovs $8ovdv.,) kal odk Hoyivero Oepa-
mebwy Tods whovalovs: épwrnlels 8¢ Umd Avovvaiov
Tob Tupdwvov, &id T( oi pév Gihdcodor éml Tds
Tédv mhovaiwy Oipas Epyovrai, of 8 mhoboior ok
épyovras éml Tas TOV $ihocodwy, Eheyer ST of piv
loaciw, Gv Séovrai, of 8 ok loacw. Ervye 8¢
mote 6 Awoyévns Ndyava mAver: Swv 8¢ *AploTem-
mov- mwapiovta Eokoye Toudde Méywv, “el TovTOIS
éuabes ayamdv, obk &v Tvpdvvov adlds éfepdmeves.”
0 8¢ ’Aplomimmos, “kal o0,” elmwev, “elmep 7des
dvBpdrross opehely, odx dv Ndyava Emhvves.”  elmévros
8 Twos &Te del Tovs ¢1,Mo'6¢ov9 doc wap&, Tals TOVY
mhovolov Olpais, “ kal ‘Tods latpols,” Epm, i’&ne
dv mapd Tais_TdV vogolvTwy: a)\)» “ob Sia TobTé TLS

1284 P'}blxw*p‘*g‘

’Q%
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o’ &v vogelv 1) latpetew.” mAéwv &€ mote, xal

~ 3 7 4 3 4 ¥ 4
Xetudros émuyevopévov, adodpa érapdrero: épn 8¢
TIS TOV TUNTAEOVTOY, “ & prnvnre Kkai ov 8e80ma9,
damep oi oAkl ;7 0 Sé ébn, “ kal pdra e elxoTws:
Uuilv yap wepl kaxodaipovos Biov éativ o rlvduvos,
éuol 8¢ mepl evdaipovos.”

V. EPICURUS.

"Emrikodpos E\eyev &7 10 Hdeabar wévov ayalbov
b} \ . ~ ~ k) b e / o
éoTie To 8¢ molvtehds iy odk éorlv %Hovr), domwep

4 € Yy 7 b L4 ~ ¥
vopifovaw oi mwoAhol* ov ydp éoTiv nHdéws dvev
Tob Pppovipws xal kalds xal Sicalws Civ.( EéPn é

o pd > € !, 4 ] /

woTe, 8Ti ¢ ONlyov ovy ikavdy, ToUTE e 0UOV TKavoY.
&roypos 8¢ elvar avTos T4 Al duANaclac wepl evdai-
povias, ,ua.{a,v v kal U0wp. éxéheve 8¢ Tovs
,u.ao'lrrds‘ 9 ¢oﬁew'9at TOY 0ava'rov' otdév fydp elvay
Tov Odvatov -rrpos' 'r);l.ae, émel o'ra,v ey Nuets wpev, o
Odvaros o0 wdpeaTw, drav 8¢ o Odvaros maph, Tol’
nuets ovx douév.

VI. Propicus’ ALLEGORY.
(1) Hercules is met by two Women.* .

dnaiv 6 IIpodiros “Hparréa, émei éx maidwv eis 58y
dpudto, év § of véor #8n adrokpdropes yuyvéuevos
Snhodaw elre Ty 8 dpetijs 68ov Tpédrovrar émi TPy
Blov elre ™y &id xaxias, éfeMBbvra els ARovylav
kabijocbas dmwopotvra worépav TdV 0ddv TpdmyTaL
xal pavivar adrg 8o yvvaikas mwpooiévar peydhas,
™ pév érépav edmpemi Te idelv kal EevBépiov, Ppioer
Kxexoopnuévny 1o pév xpdua kabapioTnTe, Td 8¢ Sppara

)
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'a5802, 70 8¢ oxiua o'wqbpoa'ﬁw;, éaliTe 3¢ Nevkr, 'n‘w &
e'repav TeOpappévny pév els -rro)»uo-apx{av Te Kkal dma-
MTnTa, kekal\omiouévny 8¢ 10 pév ypdua dote Aev-
xotépav Te kal épvlporépav Tod Svros Soxeiv palvealac,
76 8¢ ayijpa daTe Soxelv dpborépav Tis Ppioews elvas,
Ta 8¢ 6ppa'm éxew dvamemrapéva, éolijra 8¢ éE s v
,u.a?\.w"ra, 7 dpa Smkap'n-ou karackomeiofas 8¢ apa
éavrijy, émiokomeiv 8¢ kal €l Tis dANos adTy OedTau,
moAAdkis 8¢ kal els ™ éavriis oridv.dmoSAémew.

(2) One addresses Hercules : her name is Vice.

10 &’ éyévovro mA\naiairepov Tob ‘Hpartéovs, Tiw puev
yalev pnbeiocav tévas Tov adToy TRémov, THw & éTépav
/’ /4 ~ -~ ¢ ~ \
Pbdaar. Bovhopévny mpoadpauctv Yo ‘Hpaxiel xal
b ~ 6« .~ 9 ¢ 4 b n~ I 98\
elmeiy, “ opd oe, & ‘Hpdrhess, amwopoivra mwolav 08ov
émi Tov Blov Tpdmy. édv odv éué piqy mwovjon, THv
7 e e/ (3 I ~ 2\

v, 98laTyy Te Kai paoTny odov dfw e, kal TOV pév
TépmvdY 0Udevds dyevaTos éoel, TOY & yakewdv
dmewpos Swafiudoy. mpdTor pév qap ov wolépwy

[ X3 ’ A3 / : .y
ov8e mpaypdTov. ¢powus¢s~, aA\a oromolpevos Sioioer
T av lcexapwpevov 1) ‘curiov 17 mwoTov edpocs, 1) T( dv
“ v ﬁ drovoas Teppfeins, 13 Tlvov &v doppaivouevos
1) dmrrépevos jolelns, kal was &v palaxdrara xabed-
o5, kal wés dv dmovdraTa TovTwY TAVTOY TUYYdVOLS.
éav 8¢ more qépral Tis Vmoyria ‘omdvews dp’ S

» - ~ 3 ’ , s \ ~
! éorar TabTa, ol ¢ooﬁoe p1) o€ dydyw éml T movodvTa
- L,Ical 'ra,erwpovaa ¢ o'w/l.am kal T Yvyd Taira
wopa{eoﬂa&, d\ ols dv ot, d\Nov épydlwvTas, TovTOLS
o xpricet, obdevds dmexbuevos 30ev dv Suvatov F Te
kepdavar.  mwavraxdlev qyap dpeheicbar Tols éuol
owvobow éfoveiav éyw mapéyw.”  xal o ‘Hparhis
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€«

droboas tavra, “ & ryvar,” Edy, “dvopa 8¢ oov Ti

éorw;” 0 8, “oi pév éuol Pido,” &by, “ kahobal
3 e \ ~ / (4 ’

pe Eddawpoviav, oi 8¢ poodvrés pe Umoropilopevor

ovopdovor Kariav.”

(3) The other is Virtue: she pleads her Case.*

% Kal év TodTe 1) érépa yuvry) wpocerfodca elme, ““ral
éyw fikw wpos oé, d ‘Hpdrhews, eldvia Tods yevmjoavrds
oe kal Ty Pbow T ony év T Taidela katapaboica,
e’f av énribw, e T wpbs‘ éué 0dov 'rpévrow, opodp’
dv ge TOV Kaldv kal ae;wuw axyaﬁov ep«yamv yevécOas,

10 Kal éué &re wold evnpoq'epav .kal ém’ dyabois da-
wpemeaTépay pavivai. _ ovk éfamariiocw & oe wpo-
otploss 78ovijs, GAN’ fimep of feol Siéfedav Ta Svra
dimyrioopar per’ &Jwee[ae. Ty qdp Svrwyv dyabidv
mi xa\@v ovdév dvev’ wovov kal émiuelelas Oeol di-

 Sbacw avBpdmois, AN’ elte Tovs Bfeovs L’)\.ewq elval
g Boiler, Bepamevtéov Tovs Beods, eite Umo Ppidwy
é0érets dryawicbai. Tods Pilovs edepyeTntéov, elTe
Umo Tivos mwohews émifupels Tipdobai, Ty woXw dpe-
Ayréov, elTe Umro Ths “EANdSos wdans aiois ém’ dpers
¢ Qavpdteclar, Ty ‘EANda meipaTéov b moieiv, elte
yfiv Bovher cou xapvrot‘;e agovovs qbépew, ™Y iy
Gepmrev'reov, elre amo Pooknudrwv oler Sely mhouTi-
(eaﬂat, TOv BooknudTev émipeyTéov, elte Sid MONE-
pov opuds adfecbar ral Bolher Svacbar Tols Te

49 Pidovs éevbepoiy Kai Tovs éxbpods yewpodobai, Tas
wohepikds Téxvas avTds Te wapd TV EmITapévey
pabnréov kal dmws adrais Sei yphicOatr doxknréov: el 8¢
kal 7¢ capate Bovhes Suvatos elvar, T yvoun UrnpeTeiy
é0uaTéov To chdpa ral yvpvacTéoy wovois Kai iBpdTi"/y
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(4) Vice replies: and is exposed by Virtue*

xal ) Kaxia dmohaBoica elmev, ds ¢pna Mpodixos,
“ éywoels, & ‘Hpdrhews, ds yaheryy kxal parxpav 68ov
émrl Tds ebppooitvas 17 quvi cor adrTy dipyelrai;
éyo> 8¢ padilav xal Bpayeiav odov éml v eddapoviav
3 dfw ce”  kal 1) 'Apery elmwev, “d TAfpov, TL
8¢ av dyabov &xes; #H T( 78 olaba undév TobTwy
&exa mpdrTew é0éhovea; diTis 008 T TéY Hdéwy
émibuplay dvapévess, dA wplv émilbvpijcar Tdvrev
éumipmhaca, wpiv pév wewiy éoblovoa, mplv 8¢ Sidriy
10 mlvovoa, kal iva pév §8éws Gdyns, Yromoiods unya-
vopévy, a 8¢ ndéws wigs, olvovs Te wmolvTelels
wapackevdles kal Tod Oépovs yiova wepiféovoa {nTels,
va 8¢ rabumvdoys 7déws, ov pévov Tds oTpwpvds
palaxds, GAAY kal Tds Khivas kal Ta vmwoBabpa Tais
15 KMvais mapackevdler: ol ydp 8id To Tovely, aA &
Sia. To pndév Eyew & T moufs Umvov émifupels.
dfdvatos 8¢ odoa éx fedv pév amépprprar, Vo
8¢ dvbpdmrov dyabdv dripdlerr Tob 8 wdvrev
ndloTov drolopatos, émalvov ceavris, dwviroos el,
adkal Tod mwdvrev H§8loTov OeduaTos dbéarose oldéw
ydp wdmOTE Ceavriis Epyov xalov tebéacar. Tis &
dv oou Aeyovay Tu mioTebgee; Tis 8 Av Seopévy Tiwos
émrapkéceiev; 7 Tis Gv €D Ppovdv Tob cod Gidaov
ToMutjoeey elvar; of véos pév dvtes Tois ocduaciy
2 {a8ivarol eloi, mpeaBiTepor 8¢ yevéuevor Tals Yvyais
avénTor, amovws pév Mwapol il vedTnTOS Pepouevor,
émumovos 8¢ adyunpol Sid wyipws mepdvtes, Tois uév
wemparypévors aloyvvopevor, Tols 8¢ mparTopévors Ba-
puviuevol, Ta pév ndéa év 15 vedrnTe Siadpaudvres,
2© 18 8¢ xahemwa els TO ryipas dmobéuevor.”
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(5) The Praises of Virtue.*

3\ \ / \ ~ / \ ’ ~

éyw 8¢ aivvelps puév Beols, civeius 8¢ avlpomois Tols
dyabois: Epyov 8¢ kakov odre Oelov odr dvOpwmivov
xwpls éuod ylyverar. Tipdpai 8¢ pdhicTa TavTOY Kal
wapd Geois ral mwap’ dvlpdmois ols mwpoarikes, dyamnTy
v auvepyds Texvitais, miaTy 8¢ PpvAaf olkwv Seamro-
Tass, edpevis 8¢ mapacTdris oikérass, dyaby ¢ gu\-
Mjmrpia T@v év eiprivy wovewv, BeBala 8¢ Tdv év woNéuw
abppayos Epywv, éploty 8¢ Puhlas xowwvés. Erte 8
Tols pév éuois Pilois 1dela pév kal dmpdypwy oltwy
Kkal woTdv dméhavoist dvéyovras yap Ews &v émibuus)-
cwow adTdv. Umvos & adrois wdpeaTiv Ndlwy 7 Tols
k] 4 » k) » _\ 14 4
apoxbous, kal obre dmohelmovres abrov dybovrar odre
Sia TobTov pebidor Ta déovra mwpdTTew. Kal ol pév
véor Tols TéY wpecPurépwy émaivois yalpovaiw, o 8é
yepaitepor Tals TOY véwy Tipals dydAlovrat, Kal §déws
wév ThY makaidy wpdfewy péuvnyrar, € 8¢ Tas mwap-

3 / ’ y \ ~

ovgas #dovrar mwpdrTovres, 8’ éué Pidor uév Oeols
dvres, dryanTol 8¢ Ppilots, Tluior 8¢ mwatplow. Grav
& E\Op 10 wempwpévov Téhos, ob pera Mibns dripo
KelvTal, AANG peTd pvnums TOV del ypovov Duvoluevor
0d\\ovoi.  TowabTd goi, & wai Toxéwy ayabidv
(4 ’ 4 /. \
Hpdrhess, éfeari Siamovnoapéve Ty paxapiotordrny
evdavpoviav Kexriolau.

VII. STORIES OF SOCRATES,

(1) Socrates’ Method of Life.*
aAAa piy éxetvos e del pév v év TG pavepd:
TPGL Te yap €ls Tos TePLTdATOVS KAl TA yuuvdaia fet

~ N
r}(_ ‘A'
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xal wAnbovans dryopds éxel pavepos M, Kai To Novwov
del Tijs Npépas By 8mov wheloTols péAhor guvéoeabas-
xal é\eye pév ds 10 wONY, Tols S¢ Bovhouévois éEfy
3 4 R \ 4 3N\ 3 \
dkovew. obdels 8¢ mwmore SwkpdTovs odév doeBés
N\ y 7/ ¥ 4 ¥ /
00d¢ dvogiov obre wpdrTovTos eldev olre Méyovros
fjKovaev.

(2) Socrates’ Temperance.

Swairy 8¢ Ty Te Yuyyy émaldevoe xal TO ocdua
7 xpdpuevos dv Tis, €k pi Ti Sawpoviov eln, Bapparéws
xal aopalis 8&&70&1’5?1]: dv dmoprjoete TogavTns
damdvns. oltw qap edrelys Ty doT ovk ol el Tis
oiTws dv ONiya épydfoito daTe py AauBdvew Ta
SwkpdTe dprodvta. oite pév yap TogolTe éxpiiTo
daov 18éws fjcbies kal émi TobTo ofTw mapeokevac-
pévos flev dote v émilbupiav Tod citov dYrov adTd
elvar: motov 8¢ wav ROV W adTd Sid TO py wvew, el

\ / o

wn Sirem. \- a*’p

(3) Socrates shows that he is handsomer than
Critobulus.

Callias, Critobulus, Socrates.

Cal—aov 8¢ &j, & KpiréBovhe, els Tov mepl Tod
4 k] ~ \ 4 >

kd\\ovs dydva wpds Swxpdty olk
avlicracas ;

Crit—odx dvadlopar: dAN& Sidacke, € Ti Eyeis
copov, ds karhiwv €l éuod.

Soc.—méTepov odv év avlpodme pévov voulfeis TO
xalov elvas 1) Kal év AN Tivi;
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Crit—éyo pév, val pa Alg xal év Imme ral Bol
kal év dyriyois moAhois. olda «qyodv od-
cav kal domwida kakyy kal Elpos xal Sopu.

Soc.—«al mwhds olov Te TabTa undév duoia dvra
AA\MINots TdvTa Kald elvai;

Crit—v vy Ala wpos Ta épya, dv &vexa éxdaTa
ktipela, b elpyacuéva 3, 4 ed wedukora
wpos & &v Sedpeba, TadTa Kakd éoTi.

Soc.—ola0a odv, dpfarudy Tivos Eveka Sedpeba ;

Crit.—ofNov 8Te Tod opav.

Soc.—oltw pév Tolvww 78y of éuol opfaruoi
xal\ioves &v TOVY adv elncav.

Crit—mréss &% ;

Soc.—87u of pév gol To Kar €VO) pévov opdaiv,
o 8¢ éuol kal TO éx wAayiov S TO
émimiraco elvac.

Crit—Néyews o, raprivov ebopfapsrartov elvas
Tov {owv;

Soc.—mrdvrws Sjmov, émel ral mwpos loxbv Tods
opfarpods dpioTta wedukiTas Exed.

Crit—elev, Tdv 8¢ puwdv mworépa KaANlwv, 1) o
7 € ;

Soc.—éyd> pév olpar Ty éuiv, elmep e Tob
ooppalvecar Evexev émoinoay Huiv pivas
ol feol. ol pév yap ool pvkTipes els iy
opdow, of 8¢ éuol dvamémwravrai, doTe
Tas wdvrofev Sopds mposdéyesdar.

Crit—rd 8 &) quudy Tijs pwos mwds Tod dpfod
KdNNoY ;

Soc.—87, o0k dvTippdTTer, AAN €4 evfds Tas SYrers
opav & &v Bodrwvras: 1) 8¢ Ay pis do-
wep émwnpedlovoa Saterelyike T Sppara.

\

1
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Crit—tod ye uyw cTopatos, Uplepat. €l ydp Tod
ameddrvew &vexa memoimTai, woAV dv oV
peilov 7 éyd dmoddrois. Sid 8¢ To wayéa
¥ 3 ¥ A /
éxew Ta xeln ovk olew kal palaroTepoy
oov éyew TO Ppilnua;

(4) Socrates as a Soldier.*

arpatela Nuiv eis Iloridaiav éyévero xown kal
guvegiTobpey éxei. mpdTOV wév odv Tols moévois ob
pbvov éuod mepiiy, GANA Kal TGV dANwY dmdvTov.
omoTe ryovv dvayxaclelinuev dmorydOévres mov, ola
8y émi otpatelas, dourelv, ovdév Toav of dNhoc
mpos TO xap1‘epei‘9 & 7 ad Tals edwylais povos
amolavew olds TSy Td T dN\\a, kal wivew odk
é0érwv, omor dvayracleln, wdvras éxpdre, Kxal b
wdvrov Oavpactétatov, Zwkpdty pebiovra oddels
wdmwore édparey dvlpdmwy. TobTOV ey odv por Soxel
kal avrira 6 Eeyyos éoealar. wpds 8¢ ad Tds Tod
Xewpdvos kapreprioeis— Sewol yap adTofe yewudves
—Oavpdaia elpydlero Td Te dANa, kal mote dvros
mdyov olov SewordTov, kal wdvTwy 1) ovk €ELdvTwv
&vdolev, 7, el Tis éElor, Hudiecpévov e OavuacTa &y
doa Kkal vmrodedeuévov ral e’vec)»uy;béku Tovs wodas els
wihovs Kal apva,xlb‘ae, odros & év 'rov'rols éEpes Exwy
{pdTiov puév TowobTov, olévmep Kkal wpoTepov eli0et
Popetv, avumddyros 8¢ Sid Tob KpuaTdANOV pdov
émopeveto #) ol dANow Dmodedepévor. o 8¢ oTpaTidTal
UméBhemrov avTov ds kaTappovodivra opdv.

(SRR UN 4HV
SY (5) Socrates in a brown-study.*

xal Tabta pév &y tadra:
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olov 8’ ad 768 &pefe kai éTAy kaprepds dvijp

éxel mote éml oTpatelas, GEwov droloar. Evvvorjoas
s/ o 4 ¢ / ~ l b3 \ 3
yap avTole éwbév T eioTiker oromdY, Kal émwedy ob
mpodxdper albrd, odk dvie,, dNAL eioTiike {nTdv.
xal 700 v peanuBpla, kal dvbpwmor jabdvovro, Kal
Oavpdlorres dM\Nos dANp E\eyev, 81i SwxpdTys éE
éwbwod ppovrilwy Ti éoTnre. TeENevTdvTes 8 Tives
~ ’ ’ 3 ¢ /4 /
Tév "ldvww, éready éomépa v, Sevrmicavres, kal yap
0épos ToTe ye fH, yapevia éfeveyrdpevor Gua pév év
76 Yixe kabniddov, ('f’pa 3¢ épirarTov adrév, €l kal
v vikTa éaifo.. o 8¢ eloTiike péypi Ews éyévero
kal f\os dvéoyev: Emeira gxer dmiww wposevEducvos
@ HAlp.

(6) Socrates in the Battle.*

el 8¢ PBobhecbe év Tais pdyaise TobTo wdp &%
dlkaidy e adrd dmododvar. 8re yap % pdym W,
éE s éuol xal Tépiorela &ocav oi oTpatnyol, oddels
d\hos éué owaey avlpdmwv 4 odTos, TeTpwuévoy ok
0wy dmohiTety, AANa curdiéowae kal Ta §mha kal
adrov éué.  ral éyo uév & Sdkpares, kal TéTe éxéhevoy
ool 8iddvar TdpiaTeia Tods aTpaTnyols, kal ToDT é
pou otre péurer obre épets 8T YredSopars aANA yap
TOV aTpaTyydy wpos TO éudv dlwpa dwofhemdvrwv
kal Bovhouévwv éuol 8i8évar TapiaTeia, adTos mpobu-
poTepos éyévov TdV aTparyydv éué AaPeilv 4 cavrov.

(T) Socrates in the Retreat.*

&y Tolvuy, & dvdpes, dEov v Oedoaclar SwrpdTy,
o b \ I3 ~ bl ’ A ’
8re amo Anhlov vy dveydper TO oTpaTomedov:
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éruyov yap maparyevopevos irmov Eywv, odTos 8¢ Smha.
dvexdper oly éokedacuévwy 48y Tadv dvlpdmwy odTis
Te dpa xal Adyns: kal éyo mepiTvyydvw, kal dov
e00ds mapaxeledopal Te adroiv Oappetv xal Eeyov,
87 ovk dmokelfro alTd. évradba &) kal KdAhiov
é0eacduny Swxpdry 4 év Mloridaig: avros yap Hrrov
év 6By 7 8id 16 €’ lrmov elvac: mwpdTOV pév o0V
weptijy Adyntos T Eudpov elvar: Emresta Euovye édoxet,
kal éxet Scamopevecfar dsmep ral évBdde, BpevOuduevos
kal Topbaluw wapaBdidiwy, jpéua mwapacromwdy Kal
Tovs Pilovs kal Tods wolepiovs, Sfjhos By mavrl xal
wdvv mwoppwlev, ti, €l Tis dyreTar TobTOV TOb dvdpds,
pdha éppwpévws dpvveitar. 810 kal dopalds amier
kal obros xal o é&repos: oxedov ydp T THV oVTw
Swaxeipévov év T moNépe 0vdé dmrovrar, AANA Tols
mwpoTpomrddny Pelryovtas Sudkovat.

(8) He is like a Satyr.*

moM& pév odv &v Tis xal dA\ha E&ygor SwkpdTn
érawéoar kal Qavpdoia* dANG TV pév EANN®Y émiTy-
Sevudrov Tdy v Tis Kal wepl dANov TowadTa elmou,
70 8¢ pndevl avlpdmwy Spowov elvai, pijTe TV TANAIBY
pijTe @Y viw SvTww, TobTo dElov wavTos Oavuatos. olos
yap "Axihhevs éyévero, dmeikdaeiey dv Tis kai Bpaadav
kdal &\lovs, kal olos ad Ilepikris, xai Néotopa ral
*Avriivopa, eiol 8¢ kal Erepors kal Tovs dANovs.xaTd
R Y ) ’ \ e 3 \ 4o
TadT &y Tis amekdfor: olos ¢ odToai ryéyove T dTomlay
¥ 3\ € ’ 3 ~ INY ) \
dvlpwros, kal adTos xal oi Aéyor abrod, odd’ éyyds v
. eDpot Tis {nTdw, obTe TAV iV olTe TV MaNAIdY, €l uy
¥ ? 3\ 4 b 4 y / 3 ’
dpa el ols éyw Néyw damewcdlor Tis avTov, avlpdTwy
4 ~ ~ / Y /
pév undevl, Tois 8¢ SeNqvols kal Satiposs, avTov
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Te Kkdl Tods Aoryous. xa,i yap odv kai Tobro év Tols
wpwfow 'rrapéu'lrov, Ore kal of Adyor avTod opoz-
" 6ravol &g Tols Ze\qvols 'row &ouyop,evow. €l yap
*e0éner Tis TOY Eampa'rovc dxovew Noywv, paveiey dv
§ wdvv yeholor TO wpdyTov: Svovs yap kavOnhiovs Néye
kal yahkéas Tivas Kai ockvrotépovs kal Bupoodéyras,
kal del Sid TGV avT@dv Tavta Paiverar Méyew, daTe
b4 s /! b4 " ~ ’
dmewpos kal avonros avlpwmwos was dv Tdv ANoywv
xataryeldaee. Siovyouévovs 8¢ Ldwv dv Tis Kal évTds
10adTdy quyvopevos wpdTov pév wodv Eyovras évdov
’ 4 / ~ ’ 4 \
povovs edpricer TGV Aoywv, Emeita OeotdTovs Kai
mhelora dydpara dperiis év adrois é'woc.

(9) His last Morning, Fus prostfc 3o

cal® oot G’E dpyijs wavra weaptivo;mt Supyricacbac.

des g P 89 xai Tas mwpéabev 'r)p,epae eldOerpev ¢our¢w
(4 xal Ao kal oi dAhov mapd oV Ewnpam, o'vkkefyo-
pevos éwlev els To &xaa'mpwv, & & kal % Sixy
" éyéveror wAnolov yap Ty Tod 8€a'pw'rnpwv. mEPLE-
pévopev odv éxdaTore, éws dvouxlein To SeapwTipiov,
SuatpiBovtes per’ AAMAwY. dvegryeTo yap ol wpe:

n Vémedy 8¢ dvouybeln, elopeyer maps Tov SwrpdTy
kal Ta wOANY Simuepedopey pugtT adrod. kal &) kal
TéTe Tpwialrepo Evvehéynuev.) T qdp wporepaia
émrecdy e’E'ri)\ﬂopev éx Tob &apm'nplov e'a"n'e'pas‘, é-
'rrvﬂop,eﬂa 81t T0 wholov éx Anhov a¢uypevov eln.
t\/‘\ wapnwsl)\.apeu odv dANM)hois Fjrew s 'rrpml,alfa,fa
els 10 elwfos. kal ﬁxopev Kal Nuiy é‘;‘e?\ﬂwv °
Oupwpds, Somep eldber Dmaxovew, elmev émiuéverw
kal p1n wpoTepov mapiévar, éws v adTos Kxeheboy-
Novar rydp, Epn, oi &dexa Swrpdtn ral wapayyéA-
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ovow 8mws &v THde T nuépa Tehevtiicy. od WOADY
8 odv xpévov émiaywy fre Kal écéhevev fuds eloiévar.
elowovTes odv kaTalapSdvopev TOV wév ZwkpdTn dpT

Nehvuévov, Ty 8¢ EavOimmmy, yuyvdokeis ydp, Exov-’

4

4 \ / 3 ~

gdv Te TO wawdiov avTod Kal mapaxabnuévny. ds
odv eldev nuas 7 Havllimmn, dvevdrjuncé te xal
TowadrT drra elmev, ola &) eldbagiv ai cyvvaikes, 87
“® Sdrpartes, Joratov 8 ge wpocepobar viv ol
émiriidetor xal av TovTovs.” kal 0 Swkpdtns Bhéyras
els Tov Kplrwva, “d Kpirov,” épn, “dmayére s
admyy oikade.” Kal éxelvny wév dmijydv Tives TOV ToD
Kplrwvos Bodadv Te kal komwrouévny: ¢ 8¢ Swrpdrys
> I3 3 \ )
dvakalilopevos eis Ty Khlymy ocuvékappé Te TO
oréhos xal éEérpiyre T eipl. e

ot
'

(10) His last Evening. -

TadT elmov éxeivos pév dvioTato els olkmp, T
os Novoduevos, xkal o Kpitwv elmero adrd, tu &
écéheve mepiubveww.  mepiepévopey odv mwpos npas
avTovs Sialheydpevor mepl TV elpnuévov kal dva-
oromodvres, Téte & ad wepl Tis Evpdopas dieibvres,
don nulv qeyowvia €ln, dTexvds nyoluevor domep
watpos arepnbévres Sidfeww dpdavol Tov Emesta Blov.
émeidn 8¢ é\ovoato kal Wwéxln mwap’ adrov Ta Tadla
—38Yo qyap adrd viels ouikpol foav, els 8¢ péyas—

. kal ai oixelat yvvaixes &dlxovro, [éxelvais] évavriov

tob Kpitwvos Suakexbels Te rai émiorelhas drra
éBolNeTo, Tas wev quvairas kal Td wadla dmiéva
éxéhevoev, alTos 8¢ Hke wap Huds. kal v #dy
éyyds fhlov Svoudv: ypévov yap mwoAdy SiéTpirev
&dov. é\Oov & éxalbéleto Aehouuévos, ral ob wOAN
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drra perd Taita Siehéyln, kal dkev o TOV &vdexa
tmnpérns kal ords wap adTév, “d Sdrpates,” épn, «
Katayvdoouar cgob Smep AAMNWY KaTayiyvdoKkw, 8Te
poL xalemwalvovor Kal xaTapdvras, émeddv adrols
(S‘ 7/ I3 \ 4 b1 /. ~
maparyyeEAN® Tivelw TO $pdpuaxov avarykalovtov TdV
3 4 é 8’ 3 N\ E : b4 3 / ~
apxou‘raw. o €yw Ka a,)d\.ws‘ efyvco/ca. €V TOUTY TO
xpomp 'yewa,l,o'm-rov kal mwpadTaTov kal & a.pw?ov auSpa,
dvra @Y wdmore Seupo duropévov, ral &) ral viv
¢# €0 0l Bre odK e,u.oi xa?\.e-rra.wsaq, yuyvdaokes ydp Tods
alriovs, GAN" GKGMIOLQ. viv odv, olcfa fyap & 1'77\,001/
afyryZ‘va, xaipé e xal wepd ds picia ¢spew TQ

ava'y/(\ kal dpa Saxploas petacTpedopevos
a'mye :

L
(11) He prepares to drink the Poison.

)5 Gal 0 Swkpdrns dvaBiégas wpods adrév, Kal
ov, &by, xalpe, kal djuets TadTa mwoujoopev.  Kal
dpa wpos nuds, os doteios, épn, o dvbpwmos “xal
wapd wdyvta poi TOV xpovov mwpoorel kal Siekéyeto
évioTe ral v avdpiv Xq?o"roe, kal viv os yevvaios pe
a'rro&ucpvez. aAN wye 86, ) sz"rwv, 7reu9a'>/.aet9a,
8T, lcal ey/caxr Tis TO ¢ap,ua,xov, el TérpimTac
el 86 wl, T a'rto 0 av@pw'rros‘. Kal 6 Kp['rwv, TANN
oz,u,at, eqb'q eryo)fye, ® Sdrpates, étt ﬂ?&tov elvar éml
Tols 8pect xal otmw dedukévar  kal Gua éyd olda xal
AN\ovs mdvv Sy mivovras, émeldav mapayyedi
OadTols, demviicavrds Te Kal mWiovTas €D uda.
a\Na  undév émelyov: &t qap éyywpei. kal o
Swrpdtys, Bixoros ), &by, & Kpirwv, éxeivol e
Tadra mwowodaw, ods av Méyecs, olovtar qydp repdaveiv
Tabra moujgavTes, Kkal éyoye TabTa €iKOTOS OV
I
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moujow* o0dév yap oluar repdalveww Shiyov UoTepov
miwy dANo e 1) vélwta OoPpMjoew wap épavrd,
yAixduevas Tob Ly kal peidopevos oddevds éri évovros.
AAN’ 0., Edn, milbod Kal uy ENAws woles.

(12) He drinks it.

5 «kal 6 Kplrov droboas &vevae ¢ mawdl minoiov
éaTdTi, Kkal o wais éEeNOwv kal auyvdy ypovov
Swarpipas  Hrev @rywv Tov  péAhovra Qdovar To
Pdapparov, év kihiki Pépovra TGpr/A/AéVOlISiS()W 8é 6_
Ewlcpafm)s‘ ToV avepmrov, Elev, ec[m ® BénrioTe, o

Fonap 'rov'raw émiaTipwy, T( ypn 7rousw, Ovdév dANo,
épn, #) mibvTa wepuévai, Ews dv cov Bdpos év Tols
akéheat yévnrau, éreta katarelolais kal odTws adTo
wovjael.  kal dua dpefe THv KiMika TG ZwxpdTer:
,kal 8s AaBov rxal pdla (hews, & Exéxpafee, 008w

rs 'rpeo'ae oddé Smcﬁee&pas‘ olite Tob xpwpatos ovre TOD
7rpoa'¢o7rov, AAN domep eldler Tavpndov mroﬂ)»e\}ra.s‘
7rpoe ToV av0pw'rrov, T Mryeog, épn, wepl TODOe TOD
wdpaTos wpods TO ‘;'woaqrewal I Teve; eEetmv, ) ob;
- TogodTov, épn, & Sdrpates, TplBopev, doov oiduela

L{ pérpiov elvar mielv. pavldvw, % & 85+ AN ebyeo-
Oal yé mwov Tois Oeois Efeati Te Kal yp1, THYV peTolknow
v évbévde éxeloe ebTuyh qevéclar & &y kal éye
edxopal Te kal yévoito TabTy. «al dua elmov TadrTa
émiaydpevos Kal pdla ebyepds Kal ebkohws éféme.

(13) He dies.

NLE  kal fudv of moMhol Téws uév émicikds olol Te Hoav
katéyew TO pn Saxpiew, ws 8¢ eidoper wlvovrd Te
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xal - 7re7rwxo7'a, ovlcé'n, axN e/.wv ve Bla kai avrod
aoTaxTi é excopel, TQ Salcpva, dare éyxarfrduevos dmé-

K aiov e’,u.a.u'rov- oy yap 81) éxetvov e, dANA TV

e,uav'rov 'rvx'ml, olov dv8pos éralgov éd?epmtevos' el’nu.#

o d¢ Kp['raw éru mpérepos euod, émedy oy olos T i
/ca'rexew Ta ddrpva, éfavéoty. AmorNidwpos 8¢ ral
év 76 Eumpoolev ypove oy émwadero Sakpiwv, xal

7 xal TéTe dvaBpuynoduevos xhalwy ral dyavaxTdv
00déva SvTiva o¥ watékhace TOVY wapdvrTwy, TGy e
/b avTod wapéfou:> éceivos 8¢, Ola, épn, moieite, &
Oavpdaior.  éyo pévror ody FikioTa TolTov Evexa Tas
yvvaikas dmémepyra, lva py TowabTa TANUpENOiEy-
xal yap axiroa, 87i év eddmula xpn TeNevTdv. AGAN

_ novylav Te dyere xal rxaprepeite. Kal 7uels dKov-
L2 gayres fgoyvlnuéy Te Kal éméoyouev Tod Saxpiew.
0 8¢ mepieldv, émeidrf of Bapiveahar Epn Td arél,
xaTek\ifn Tmwriose oitw qap éxéhever o dvfpwmos:
xal dpa épamTipevos adTod odTos 6 Sods TO Pdpparov,
Siahirdw ypovov émeckomer Tovs wodas kal Td orély,
néirdmweara oPpodpa miéocas adTod Tov wWida Tipeto, €l
algldvoiror 0 & odx épn xal perd TobTo adlis Tas
kvijpas: xal éraviov olTws fHuly adTols émedelxvuro, -
3TL Yoyoutd Te Kal miyvuro. Kal adTos HwTETO Kal
elmev.dmi, émeddv wpos T rxapdla yévnral adTd, ToéTE
LS oixrigerar. 40y odv oxedov Ti adrod Hv T mwepl TO
HTpov \]rvxé,u,eva, xal éxxalvyrduevos, évexekdAvmTo
ydp, elmev, & &) Tehevralov épbéyEato, Q Kplrwy,
ébn, T4 ‘Agk\ymip Sdellopev deTpuéva' aN’
amodore kal wy &ye)wio’n?e. ’ANAG TabTa, e¢a;, éotat,
306. Kpl.'row' arxN’ opa, €l T dANo Aéyers. TadTa épo-
wévov avTod oVdév éru dmexplvaTo, AN’ SAiyov ypbvov
Sahiraw éwfn Te kal o dvBpwmos éfexdlvirey
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avTov, kai bs Ta dppara Eotnoev dov 8¢ ¢ Kplrwv
EwéhaBe TO oTépa Te Kal Tods SPlOaruots.  Hde
% Tehevrr, @ 'Exéxpares, Tod éraipov fuiv éyévero,
3. 4 (4 (4 ~ ~ ¥ ~ /4 * ’
avdpos, ws fuels paiper dv, TdV ToTe dv émwetpalbnuey
¥ dpioTov kal d\\ws ppovipwTdTov Kai SikaioTdTov. )

*;“_1 PP 9;/ 0,7,
J'Mérw‘ ,Q.Qcm»u;



NOTES

““ Rem.” refers to the Introductory Remarks at the beginning

4.

6,

of the book.

PART I

omorepos v Slvmrar, * whichever of us two can.” 4v with a
relative pronoun and a subjunctive makes the sentence in-
definite, that is, it turns who into whoever, where into
wherever.

droboar Tod &vlpdmov. dvBpdmwou is the genitive after dwo-
dooar, “to strip the cloak off the man.”

8. &wowetro . . . ixdAvmrre, Rem. 35 (e).

7, 8. ¢ obbve . . . 1§ ipariy, Rem. 27.

9.

wavoapévov Tod Bopéov, Rem. 28.

1-5. T@v Bodv, Rem. 16. rds xeéipas, Rem. 16. T@ Au, Rem. 15.

1.

2
3.
4

A S ol o

o »

£

6.

4mwodoav, Rem. 31.

. v x«lmXﬁv, acc. of respect, ‘‘as to his head.”

Td davrod wrepd, Rem. 17.

. Avmmpdv, supply éorf. Attend to the inverted commas here.

&¢n is put in the middle of the gl:otstion, just like ““said
he” in English, or ‘“‘inquit” in Latin.

. fiToe, ¢ asked him,” Rem. 34.

8éoev. Take this after &gy, and see Rem. 30.

4 odv yépavos, Rem. 20.

™ keparfiy, Rem. 16.

Tols piv Tadpos, Rem. 20.

T dpery) . . . T® xdA\\e, Rem. 27.

5. aird and adrés. Read very carefully the vocabulary on
this word.

Bote, “‘seemed good.” Why is this verb singular? Rem. 38.

Tov piv D\adov, Rem. 20. o
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8. 1. & rois cvpwoolois, Rem. 16,
768¢, ‘“this,” i.e. what is described in the next four lines.

3. 8pa. What part of the verb is this? It is not 3rd person
present indicative, for that would have the iota subscript.

4, &woBavv yop kal. xal here means ‘“also.”

9. 4. Td pdv yip & odpave, Rem. 20.

5. 70 mwapd wédas o€ Aavldve, ‘‘the things before your feet
escape your notice,” that is, you do not notice the
things in front of you.

6. Néye 8 xal ITNGrwv. kal here means ‘‘also.”

7. wéoxovot Tavrdv 8mep Oalfls, ‘‘suffer the same thing which
Thales suffers,” that is, are in the same case as Thales.

8. Tév pi) wapbvrewy, Rem. 19.

8. Tév wapévrwv ob péhe adrols, ‘‘of things present there is
no care to them,” that is, ’they do not care for what is
before their eyes.

10. 2. ¥m Gdapficav, Rem. 30.
- 4. 8id 7{ odx &, ‘“ why he refused.” Rem. 33.
7. pov, gen. after alua.

11. 1. adrf. Remember that this is nominative.
4. oweNdodoaus, ‘“to them having come together.”

7. d p) &wrwhéoas. Translate the aorist in thiscase as a plu-
perfect, ¢“if you had not lost.”

8. oweBolhevoas dv. d&v gives a conditional sense to the verb,
that is, it turns ‘‘you did advise” into ¢‘ you would have
advised.”

12, 1. d ... fv. Greek like Latin often uses the verb “to be ”
followed by a dative for our ‘‘have.” So, further down,
&rrac gor means *‘ thou shalt have.”

2, 3. auvéheye, érpédero, Rem. 35 (c).
awd Tobrwy, ‘‘from these,” that is, by these.”

138. 3. dowep elxdés. Understand #».
3, 4. imekelmwero, évdpite, Rem. 35 (b).
4. &vdpige vicfioav, Rem. 30.
7. v Tpémy, Rem. 27.
8. ¥n ¥xew, Rem. .30.

v pév, Rem. 21.

14. 1. dvip adlnrfis, ‘‘a man who was a flute-player.” This simply-
means ‘‘a flute-player.”

2. voplfwv adrods dmwoPficerdar, Rem. 30.



15.

18.

17.
18.

10.
20.
21.

22,

23.

24.

NOTES 119

1. Swrdp, Rem. 27.
2. Q\eyev, Rem. 35 (¢).

bpfgnl'd 8ru pacpds dpe, “ you see me, that I am small.” In
glish we omit the *“me,”

3. Mngww. The accusative agrees with ‘“me’ under-
8

6, 7. &vfip . . . mapév. These lines are printed differently be-
cause they are verse. This sort of verse is called Iambic.

1. péomv ﬁﬁg: Ixovm, ‘‘ having middle age,” that is, of middle
age. the French, J’ai dix ans.

2. fpév . . . 48 Rem. 21.

4-7. &rde . . . fipeoxe, Rem. 35 (¢ and b).

5. Tdg wohuds. Understand 7plxas.

rer\pévoy macdy Tév Tpixév, Rem, 28,
3. fiobxalev, Rem. 30 (3).

1, 2. alo@épevos dpeleis Svras, Rem. 36.
4, 5. &woBavdvros Ixelvov, Rem. 28.

5, 6. ixdorny &vd plav, ““ one by one,” see vocabulary on dvd.
2. Swipbelperar, Rem. 33.

1. #yeps, Rem. 35 (e).
o.. The optative makes the sentence indefinite ;
t; te éred, ‘‘ whenever.” :
4, ¥ragyov, Rem. 35 (b).

&v pdog ) vuxrl. Greek, like Latin, makes ‘“middle” an
adjective, not a substantive like English. Observe that
the adjective is not put between the article and the sub-
stantive but outside them.

8 8pBpos dorl, Rem. 33,

6. o8¢, here translate ‘‘neither”
xaxdy is here a substantive.

2. bmfjves, Rem. 35 (¢).
8, 9. ™v daviiy . . . TOv volv, Rem. 16, but in a case like
' mm we should drop the article. ’

3, 4. rapiro, fipvooe, Ihawrev, Rem. 35.
4. Ty pdv ydp éavrod piva, Rem. 20.
6. vevixnke, Rem. 33.
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-26.

26.

217.
28.
29.

30.

31.

32.

33.

34.
35.

86.

38.

NOTES

3. vooel, Rem. 83.
3, 4. dxoloavra . . . \Bévra. These are neuter plurals.
4. fjpxero, Rem. 38.

7. 8wws ¥e. Remember that 3wws is an adverb, and see
vocabulary on &xw.

2. @s yvvaika, ¢ for his wife.”

6. 1¢ §h@, Rem. 16.

7. &\ 8&v8py. Here translate éxl, ““to.”
6. &mérepe, Rem. 38,

4.

otk ¥orw 8w, lit. ““ there is not how,” that is, it is im-
possible that.

1. vukrds, ““in the night.”
, 4. ¥rvxe dv, Rem. 37.
. ol évradfa olxodyres, Rem. 19,

3,

7

1. rerrlywv, gen. after dxotoas ; see vocabulary.

2. &répwero, Rem. 35 (b).

8. vl ovrofpevor . . . §Bere. Literally “feeding on what do
you sing so beautifully?” In English we should say,
what do you feed on, that you sing ?

1, 3. Remember that ulocfwoaro is middle, and piofdous active,
and see what the vocabulary says about the difference.

3. & & pwidoas, Rem. 19,
6. ol wv olv, Rem. 21.
7. paxopévev ikelvov, Rem. 28.

5. mﬁkﬁ amwoud] Xpdpevor, *‘ using much haste,” ‘“in great
aste.”

. 8oov odx, Take these two words together ; see vocabulary.
. owlévr, Understand éuol.

1
6.
4. 71d adrod Tod &vBpds. Understand xaxd. Rem. 18,
6. Oedvrar, stronger than épdae, * observe.”

2

. Ths TéXvs, gen. after dwewpos, v. vocab.
dmwapos. Feminine; why then does it have the os termina
tion?
3. p) Todro morhoqTe, *‘ do not do this.”
6. 8lxaros €, *“ you deserve;” see vocabulary.
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89. 4. 7ob Bépovs, ¢ in the summer,” v. vukrés, 30.
10. 8pxeiofe, imperative.

40. 1. Tl ma8dv SovAeles, ““ why do you serve !” 7{ wafuév, “ having
suffered what,” is an idiomatic way of expressing ‘ why.”
5. s Sovhelas, Rem. 16.

41, 5. {jodunv fixovra, Rem. 36.

42, 1. ds here is the same as 7.
2. yevépevos xard, ‘‘having become opposite,” that is, having
come to.

43. Tounderstand this, read carefully the notices in the vocabulary of
Proper names under the head of “Charon” and “Menippus.”
2. Pda, Imperative, as the accent shows.
4. obx &v NaBois, ‘you will not get it,” lit., *“ you would not
get it.”
8. 7 §0Ag, Rem. 16.

11. 8afov & . Remember to distinguish & 7« from 67

12. & 8f\as, ¢“if you please.”

13. 4\X’ #jv MBw. Charon here lets Menippus go on with-
out paying, but threatens Menippus that he will not stand
the same thing another time. M. replies that he will not
have another chance. The apodosis to #v Adfw is sup-
ﬁressed, that is, he leaves it to be imagined, what wigl

appen, if he catches him again.

44, 3. n 4fuds dom, Rem 33.
alrmow & 1§ Ilpvravely. Free commons in the Town-hall ;
sece vocab. of Prop. names on Ilpvraveior. He meant
that he ought to be treated as a public benefactor, and
not as a criminal.

45. 3. xaherorérqy ydp dvar. Understand g7, ““ for he said she
was the crossest.”

46. 1-4. fpé . . . 4 8¢ Rem. 21.
4. #.  Be careful to distinguish this from 7 without the accent.
10. s fpépas, v. note on »uxrés, 30.

47, 4. Tis ;1’:8al.|mv(as, ‘““because of your happiness,” v. vocab. on
POovid,

6. v odpxa, acc. of respect.
7. p htoc yévovre, “may these not be to me,” ‘““may I not
ve.”
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48. 1. Gay,

11.

13.

50. 1

51.

68. 1
. xal Tadra ¥ofe, Rem. 38.

66. 1

58.

60. 2.

2. 2

N

? 90 0

NOTES

pactdy woudls, ‘‘ you do a wonderful thing,” “you act
strangely.”

. & yop kbwv. Translate ydp,  yes for.”

49. 3.
. fikohot@et. Understand dxérovfos, ‘I had a follower.”
. 7{ v ¥rales, ‘‘what could you have suffered ?” that is,

&\AG. 70 {pdriov, ‘‘but only my cloak.”

‘‘what would have become of you ¢”

xakds. Understand &rafov dv.

paXhov 8¢, “‘or rather.”

wds o Soxet &vbpds elvar, ““how does it seem to you to be
the part of a man ?” that i is, do you think it manly ?

70 frrov . . . Rem. 24.

dndds doblw, lit. ‘I eat without pleasure,” I have no
appetite.

wap &uol, “ with me,” at my house.

Ocppp. Understand 8dar. Rem. 27.

. @ore Aovouodar, “so as to wash,” that is, for washing.
. p& 7ov AC, ““no by Zeus.” See vocab. on ud.

s NBéws adry, avr is dative after xpdwras.
pévov odk, ““only just not,” that is, almost.

T6Be, ‘¢ the following things,” *‘as follows.”
7@V yvyvopévav, Rem. 19.

. {méayero 8doav, Rem. 30.
. &v Olyor, ¢ whatever he touched.”

fiTnoe wévra yryveodas, Rem. 34.
xal &yévero 6 otros. The article before otros shows
that it is the subject of the verb; its absence before xpvoés
shows that that is predicate.

8 7 coddv pepddnxe, Rem. 33.

PART 11

kal wdp, «xal is ““also.”

. ka@® éxdory fipépav, “every day.” Which of the senses

of kard is this ?

. 8knv Wwks, see vocabulary.



8. (1) L

4. 1
4

8

5. 2.
7

13.

15

8. (1). 3
6

7.

(2)1

4

7

3. L
8. (3.) 13.
15.

(4) 4

7. (1) 10.
13.

NOTES 12‘3

mals Aevkallwv éyévero, lit. ‘“ Deucalion became (or ¢ was
born ’) the son.” Translate simply ‘‘ was the son.”

rév wepl v $Olav Téwwyv, Rem. 17.

. &rovficaro. How does this differ from ¢rolnoev ?

¢ II » 8pev like Mons Parnassus in Latin. We
say Mount Parnassus, or, ‘‘ the mountain of Parnassus.”

. yéveodar, ‘‘ come into being.”
. xal ofs . . . ywwaixes. This would be in full, xal ods uév

MOovs &Balev alrbs, olror dvdpes éyévovro, obs 6¢ Ilvppa
&Balev, odrow yuvaixes éyévovro, Be careful about avrés.

. ¢Bwy, *by his singing.”
. Tov kel Bachéa, Rem. 17.
. wply & Tdv olkov E\bor, Rem 44.

trade, Rem. 35 (d).

. & plop 7 olpavg, v. note on Part I. 21.

¢ "Hpbbvy worapg, like 7 Iaprdooy Spe, 8. (1.) 10.

. rfis AMowys.  Take it after ravopévas, v. vocabulary on wdvw.
. &xto pnvdv dv, ‘“‘being of eight months,” 4.c. eight

months old.

. ipoBeéito xal Pdnoev. Notice the change of tense.

Rem. 35 (b).
apdoiv Tals xepotl, dugoiv is dual, xepot is plural. Greek
often joins the dual and plural in this way.

. péyas yevdpevos, ‘“ having grown up.”

73 848exa d0\a, 7d here means *‘ the well-known.”

. Sebrepov, adverb.
. odBlv &rolnoe, “did no good.”

Tplrov, Téraprov . . . like dedrepov in the preceding
section.

éml T pﬁ)a, éwt here means ‘“for” in the sense of ‘‘to
fetch.
fﬂa Aaxewnfls, ““of (or ‘in’) the Laconian territory.”
nderstand y#s.

Seloaca pd) dlfoy, Rem. 42.

Todro 1o vopa quvn “‘laying down this name.” We
should say *giving.’

&s od matda . . . ‘“‘as not being the son of those, whose
son he was supposed to be.”



124
7. (2) 2
7
(3.) 3.
10.
(4) 2
8. (1) 3.

10.
(2.) 7.

9. 1L

10. (1.) 8.
9. Tfis ¥Opas. See note on s Aowys, 5. 15.

15.
' (@2) 8.
11

11 (1) 1.
2,

4.
8.

(2.)

NOTES

7> Neyépevov, Rem. 19.

. warip 6 II6AvBés dory, v. note on Part V. 58, 6.

od pupb. Take these words together, ““no small.”
Tovs 81 pd) Suvapévovs, Rem. 19,
5 imrd i Thuyyds Aeydpevoy, Rem. 19.

réy rére, Rem. 18.

. 8¢ ¥rovs, ‘‘every year”; see vocabulary on did.

) 8% fiuioy, “but the other half.”
kal adrds cwdfoeodai, Rem. 32.

. paot. Understand iorlos xpiiofas.

. Onows is gen. after #pdaoy.
. Aa@épevos. Remember that it is Middle.

mepl od epyrar, *“which has been mentioned” that is,
in the last section. What is it literally ¢
tolaBe trade, ‘‘ had the following adventures.”

. T8¢, the following things.”

. knp@, Rem. 27,

. Towdras érépas, “others like them.”
. dodBy, “was brought safe.”

tyévovro, ** were born.”

trelBero, Rem. 35 (b).
Ernkev. What.does the perfect of tormue mean ?

1rd wool. Notice the omission of the article : so we say
‘‘under foot.”

loas, ‘““‘equal ” (in number).

¥dn edrexvorépa elvar, Rem. 32.

s Anrols, Rem. 29.

Aeyobo, dative after wpylforro agreeing with avry.
TéNos, adv., v. vocabulary.

This is a specimen of the way in which some later writers,
of whom the best known is Palaephatus, endeavoured to
account for the origin of myths and fairy tales, They
argued that everything impossible and extraordinary in
the story was a perversion of something that really
might have happened.

. ¢acly, “they (or ‘ people’) say.”

s here means ‘‘ that.”
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11. (2.) 3. yéveodar, v. note on 8 (2). We should say, ‘‘that a
stone should turn into a man.”

4. 38¢ Remember that this is an adverb, and v. vocabulary
on &xw.

8. ¥omoew, 1st aorist, therefore transitive.
12. (1.) 4. &évovro, v. on 10 (1.) 3.

(2.) 1. wapéoroe 7§ Bop@, “set him by the altar,” was going
to sacrifice him.

6. &v odhty, Rem. 46.
5. &yévovro kard, ‘‘ were opposite,” or, ‘“ over.
™y . . . kapévyy, Rem. 17.

12. ¥eivos is used to mark that the ““he” is a different “ he”
from 6 in the last sentence.

(3.) 1. "Tdoav ms, ‘‘ one Jason.”

2. xpopéve wepl Ths Bacelas, “to him consulting the
oracle about his kingdom,” that is, asking what steps
he should take to secure himself in his kingdom.

4. Td wpdrov, adverb.
BotAerar, ‘‘ meant.”

6. &\\ovs Te woAhols kal Tdv 'Idoova,  both many others,
and Jason.” A Greek idiom for, Jason amongst many
others.

7. 70 ¥repov, ‘“‘one” (out of two), Latin alter.

(4.) 2. 7 . . . 884oxovro, Rem. 55.

3. dmobavelv Umé, ‘“to be killed by.” dmofvfoxw is the
regular verb of a violent death, reAevrdw of a natural
one.

6. per-e\0lv. What is the meaning of perd compounded
with a verb ? cf. pera-weupduevor in the last section.

(5.) 8. 8 7 meparotro, Rem. 43.

13. xard «kpévos, lit. according to their strength, with all
their might.

14. ¢Bdoavres Siadebyovor, ¢ get through first,” v. vocab. on
¢ldvw. .

15. ovverp(Bn, 2d aor. pass. Rem. 38.

12. (5.) 16. ¥orqoav. Is this 1st or 2d aorist? the sense will show
you ; translate ¢‘stood still.”

(6.) 4. ¥v . . . karalelfy, Rem. 46.
8, ¥rvxe ¥xwv, Rem. 37.

(7.) 1. otk t8Bov, Rem. 35 (b.)
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13. 3.

14. (1) 4.
5.

12,
14.
16.
18.

@) 4

5.
10.

(4.) 4

6.
11

(5. 11.

NOTES

788¢, ‘‘ the following.”

tiis marplBos, Rem. 16.

xal woAAd kal Sewd. Notice that Greek like Latin says
‘““many and dreadful things,” instead of, many dread-
ful things.

. aAéav, ‘“in his voyage.”

tyévero xard, ‘‘ he came opposite,” cf. 12 (2).

xal s ywaikds, xal is ¢ both.”

tdayov Tob Adrov, ‘‘eat of the lotus,” partitive genitive.

&v T Tév Awroddywv. Understand y.

8ebowcds puY) pdywat, Rem, 48.

oire mbhes . . . Notice that the two substantives wé\ecs
and véuous, which have the same verb, are negatived by

ofire, while in the cases where the negative applies to the
whole clause 00d¢ is used.

xad’ &vrdy, ¢ by himself.”
éormépas, ‘“ in the evening.”

e oe pfimis.  Notice that otris is changed to usres after el
Rem. 58,

4y’ €, ““at the same time as dawn,” at dawn.
elyero Tod xprod, see vocab. on Middle of &xw.

X€ipds re kal wédas, acc. of respect.

(6.) 4, 5. yopev and yapelobar. Look carefully at vocabulary.
8. wplv v Te\éoy, Rem. 44, 48,

. &l Tobrois, ¢ on these terms,” v. Part L. 1.

. whoas Tds fpépas, ‘‘every day.”

. s fpépas, like éomépas in (2).

. ds. Observe that it has the accent, and see vocabulary.

PART III

Gfavro Emws p.iL&.mxﬂvo&n, ‘‘took care how they
shall not kill,” took care not to kill him.

. T KdBpg ote, ‘“ Codrus determined.”
. karéorrmoav. Which aorist? sense will show.

s otBevds dflov 8vros, ““as no one being worthy,” think-
ing that no one was worthy.
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2. 1. p.(u.v tnplav Oavarov, “one penalty namely death.”
3. Tods &pylas dAdvras, *‘ those who were convicted of idle-
ness ;" gen, after verbs of accusing, condemning, ete.
&Mvﬁcxnv ‘“ghould be put to death.”
4. Tols hpomikow xal &vBpoddvors, dat. after duolws, “equally
with
6. Bué, ¢ by means of,” in this case translate ¢ with.”

8. (1.) 5. rév &xdvrov, “‘from those who had them.”
6. xpedv dwoxomrds wouelv, “ to cancel debts.”
7. Baveloavro. Be careful to distinguish Act. and Middle in
this word.
11. dg peydhy alrlav karéormoav, “ they brought him into
great disfavour.”
12. &8éxe, ‘‘he was thought.”
(2.) 3. Imip Tod kaxds wemwovdéros, “‘in behalf of one who had
been ill-treated.”
. It was lawful to any one of the citizens who
wished to indict the wrongdoer.
7. xmw'ra. olkdrar, ‘‘is managed best,” lit. is inhabited

10. (»rpa]n Tods woklras, ¢‘turned the attention of the citizens.”
réxvn, ¢ handicraft.”
11. 8 “get him taught,” a common sense of the

13. 8owov yép . For he said that it was right to regard
{lht{se who had changed their state (i.e. the dead) as
oly.

(3.) 3. pndéva dwev, ‘‘ that no one should propose.”
5. &mwobaveiofasr, v. 2, 3.

. 10, &ml 1dv Tod .d'p\mos )\(&w “the stone where the herald
usually spoke from.”

(4.) 6. Tds wphras yvvaikas, ‘‘ the chief women.”
13. &s &rl yuvaikas, ‘ thinking they were women,” cf. 1, 13.
otSenl kéorpuep, ““in 1o order.” that i is, in disorderly fashion.

18. wpoadokdor, participle.

(5.) 6. Towadra Yedépevos, ‘ telling such falsehoods.” Solon
thought that a play because it is a_fiction, because the
events represented in itare not really ha penm was
therefore false, and the actors are telling f:

7. walfwv, ‘“as an amusement,” Rem. 32.
9. Taxv Té ov ta, ‘‘soon we shall think legal contracts
mere play.’
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.

4. (1) 3. &e?d).)\m ird Oepioroxhovs, ds TupavviBos idleras,
‘‘he was slanderously accused of aiming at a tyranny,”
that is, of wishing to make himself despot of Athens.

4. 7587, “and partly.” .
8. 8v . . . wohirdy, ‘“ whomsoever of the citizens he wished
to get rid of.”
10. &v xdxAg, *‘all round.”

12. ol ypéjavres, ‘‘those who wrote on the shell,” that is,
those who voted.

14, & @'re. . . ““On condition that he should enjoy his
own property,” that is, although he was banished his
property was not confiscated.

(2.) 4. 8 7o kaxdv. . . ¢ What harm it had done him.” Observe
that 7owéw in this sense takes a double accusative.
6. Tdv Alxatov dxolwy ‘‘hearing the name of the Just,”
hearing him called the Just.

11. pnBéva kaipdv katalaBey, ¢that no occasion should over-
take the A.” i

5. (1.) 1. 8fhos fv péyas mis yevnodpevos, ¢‘ was evident being about
to become great,” show that he would become great.
4. Adyovs, ‘‘speeches.”
9. radras yép. Understand &py.

(2.) 2, 4. g.\’rr&t, &vlpémovs, lovras, adrds. Observe the change
of case.

7. 8 &vrdv, ¢ through his own merits.”
8id Ty woklv, ‘‘because of the greatness of Athens.”

11-13. *Abyvalwy, adrod, viol, unrpds, all genitives after
 dpxew.

« (3.) 4. &\NX’. This may be translated here by ¢ why.”
6. &N’ fwep Tod pf, Rem, 23, 24. Translate ‘‘that they
may not be beaten, either of them, nor yield one to the
other.”

7. Gatépy for ¢ érépy.
‘Why is &repos nom. ?

8. (1.) 6. &s odx ¥, ‘“when he said no.” of ¢mu often means,
I deny.

7. &evo, ‘ the other thing,” that is, the eclipse.
8. Tfs xAaptos, Rem. 29.

(2.) 1. 8oov otx, ‘“almost,” v. vocabulary.
2. Aéyov brorodvro, ‘ were talking.”
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8o yévorro, ““how great it had been.” For the optative
Rem. 55.

. fvvea y&f elvar.  For they said (compare 5; (1.) 9.) there

were nine trophies, which as a victorious general he had
erected in behalf of the city. After a battle the party
which claimed the victory erected a trophy or monument
usually consisting of arms taken from the enemy and
hung up. Nine trophies therefore meant nine victories.

ds olxéry ouvévros, v. note on 1, 13,

triyxave mpooéxwy TOv vody, ‘‘he was attending,” v.
vocabulary on wposéxw.

obrw 84, now, with a strong emphasis upon it.
fobovro Svra, Rem. 36.

éBBopfikovra vy, ¢ for 70 minae,” gen. of price.

8m. duomovdraros dv . . . ‘“ Although he was the most
industrious of the speakers, he did not please the people ;
sailors and ignorant fellows were listened to, but not
himself.

dmwelv &md ordparos, ¢ to speak from the mouth,” that is,
to repeat.

ofre . . . brhacev, ‘“so altered it by his voice and de-
livery.” .

¢ phrop . . . 8el, “there is need to the orator of (the
orator needs) delivery above all things.”

. otBtv ¥ ok Erpatev, ¢‘ there is nothing which he did not

do,” that is, tried everything.

. & 7wws pdlot, ‘“in the hope that he might learn.”
. Oarepov pdpos, ¢ the side.” Odrepov for 75 Erepov.
. ¥orwv 87¢, *“ there is when,” that is, sometimes. So &orw

of (there is who) means ‘‘some people.”
perafd rpéxwv, ‘‘whilst running,” see vocabulary.

rivos. Observe the accent and distinguish it from 7wés.

5. dwoxploews, by saying that iwékpiois was the first, second,

and third need, D. meant of course that it was the one
thing needful.

. . . Subkovrs, ‘“to be his advocate in a case
he was bringing,” lit. to be advocate to him prosecuting
a case.

. dv Méyas. &v is attracted by the case of rotrwr.
. &Bucovpévy Yowkas, ‘“you are like a person who has been

wronged.
K
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8.(3.) 12

14.
17.

20.
25.

27.

4) 2.

12.
14.
15.
16.

23.

24,
27.

9. (1) 2
6.

11.

(2.) 1

NOTES

v pdlorvra welbav Tovs Sukaords, ¢ one who means to
persuade the jury.”

Svopa, ‘‘ by name,” as to name, acc. of respect.

Tds ywyvopévas, ‘‘ the thefts that occur.”

Srav . . . !qu:, “when your thieves are brass, and your
walls clay,” Rem. 43.

Myev Suvardérarov, ‘‘ most powerful at speaking.” Nyew
is ‘“epexegetic inf.” So too é¢pfiyar and wieiv.

kp&rdokw, where the Parthenon, the temple of Athena
8too

y)‘uwxl'xu.\. 8pdxovrt. Both the owl and the serpent were
sacred to Athena.

&v ¢ lpp IMocaBavos. In the island of Calauria off the
coast of Argolis; this temple was regarded as an inviol-
able sanctuary.

. &dOuorev, ‘ sat down asa suppliant.” It would be sacrilege

after this to remove him by force.

. dwoxpivépevos, ‘‘acting a part,” so further down Smwexplvov.

&v 7§ ypbdev, Rem. 23.

s 8el\ov yevopdvov, ¢ thinking he had turned coward.”
Compare L. 13,

dvioracdar, as to ‘‘sit down” means to be a suppliant,
80 ‘‘to rise up” means to renounce the position of a
suppliant, and leave the sanctuary.

&mep xal wpérepov. Understand dméaxero.

ot dv ¢pddvos . . . ““You should not be too quick in
casting this body away unburied,” that is, throw me
away at once.

Tov wpeoPitarov rdv bmyevopévwy, ‘“the- eldest of his
descendants (in each generation).”

& Hpvravelp olrnow ¥xeav, v. note on Part 1. 44.

”A, MoaxeBdv, the ‘Macedonian Ares” means the
warlike king of Macedon, Philip.

Tév &’ davrod, see vocabulary on éxt.
&8dvpbvos 6 Pwxlwy, “ Phocion with his cloak on.”
évdedupévos is the reverse of yvuwés, v. vocab,

. & Balavelp Novodpevov, bathing is regarded rather as a

luxury, than as a necessity for cleanliness.

1) év {pdv Aéywv komls wépeom, *“ here is the chopper of
my arguments,”

awAnpovpévys tis ITuxwds, that is, * just before the time of
the assembl;,q” see vocab, of Proper Names on ITvvg.
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oxerropévy fowcas, v. 8. (3.) 10.

. ob 84 wov . . . ‘“Surely I have not unconsciously said

something bad.” v. vocabulary on Aavfdvw.
&B4Sige, Rem. 35 (d.)
otk dévrwy, “forbidding,” compare o ¢nue, I deny.
& paxdpor, ‘‘my good friends,” v. vocabulary.
wwére, observe the accent.

Tods 8 pPhropas . . . He implies that the orators or
regular public speakers were dishonest.

. 8\Awv d\\a mapawvoltvrev, “ when different people gave

different advice.”
& ‘“Hpbxhers, O Heracles!” *‘good heavens!”

amérpere p) mohepdlv, “ he dissuaded them from making
war,” lit. ‘‘he dissuaded them so as not to make war.”

. The orpatnyds was what we should call ‘ minister of 'war,”

as well as general in the field.

. xal radra €8s, ¢‘and that too though I know.” Under-

stand with rafra some such verb as wod, ‘“‘and this 7
do, knowing.”

Ll Gyaddv memolnxe ‘rlv wé\w, v. note on 4, (2.) 4. The

power of the sycophants or informers was confined to
Athens itself. en Phocion was away at the head of
the army they would be unable to injure or annoy him.

. 76 . . . Gdmwreodar, Rem. 24. The sense is ‘it is some-

thing for people to be buried comfortably at home.”

fiv érdxOys, ““in which you were placed.” Asyjv refers to
Tdw, it is the cognate accusative after érdx6%s.

wpetro. The sense of the imperfect is the same as in
é8dsife in (2) 14.

. kalds xal &ya@ds. A regular expression for a man

thoroughly admirable. It is something like our ¢ true
gentleman.”

pi) Xpdpevos, ‘“if I do not use.”

dpavrdy . . . Ty wé\w, ““I shall put myself in the wrong
with the city.” ,

tadra ol trave\bérw, ‘‘let them go back™ (to Alexander).

&s. Observe the accent.

. xat’ alrlav Twvd, ¢ for some reason.”
. &v 8pyy) worfirerBay, lit. ¢ that he would count it in anger,”

‘“ that he would be angry.”
m’ adrod, “at his hands.”

wepwrds adrds, ‘‘himself the fifth,” that is, with four
others, s0 déxaros avrés means with nine others.



NOTES
&3 dwolavoiperor, ““ as about to die,” *“to death.”

. P . . . Observe, Néyw uh woer, ““I tell you not to

to do it,” Nyw ol woeiy, ‘‘I say that I am not doing it.”
The 1st is the Oratio obliqua of pY wole, the 2d of od
xod. Rem 58.

. xal Todro, ‘this too.”
. obx I$n Tplday,  said he would not make up any more.”
. "Al . «. “at Athens one is not even allowed to

die without paying for it.”

10. 3. oépwavres’ Abyvaio typévorro, “they all became Athenians.”

8.

13.

1. 4.
6.
7.

8.
9.
13.
18.

19.

21.
2. 5.

8.

rovs Terpaxooiovs,  the Four Hundred,” a body of 400
citizens, who were established in the place of the demo-
cracy for a short time in 411, B.C.

Tovs Tpubkorra Tupdvwous, ‘¢ the Thirty Tyrants,” 404, B.c.
Tov Téwov . . . ipthagav, ‘‘they kept the form of their
constitution unimpaired,” that is, they were nominally
a democracy, though really subject to Macedonia.

PART IV

wpds 8t rodrows, *“ but besides these.”

Aéywv rolurwdy, “ political talk.”

oxwmrrépevor pi) Svoxepalvay,  when chaffed, not to lose
their temper.”

op6Bpa Aaxwnixdy, “ a peculiarly Spartan quality.”

okwwrépevoy agrees with Twd understood, Rem. 24.

rdv &fwv, partitive genitive.

Tdv fwpdv is subject to dpéoxew. dpéoxew as well as elwety
is dependent on Aéyeras. :

Tois dwoladoovras, ‘‘ those who meant to enjoy.” The
sense is, to get an appetite for plain food like this you
must take regular exercise like the Spartans.

wpds dds, “ with a light.”

Tds Aeyopévas ‘Amodéras, ‘‘ the Apothetae as it is called.”

&g ofre . . . wé\e, ““on the ground that it was not better
that it should live, either for itself, or for the country.”
8v is accusative absolute, a construction which is used
instead of the gen. absolute when the verb is impersonal,
as it is here.

el yedpevo, lit, ‘“immediately having become,” an
idiomatic expression for, *directly they became,”
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. p\éry . . . dpeotdo, ““a practise in ol?eying those sct over

them.”

. v $doy, acc. of respect, ‘‘in nature.’

Tods 8 eroor ¥y véras, ‘‘ those who were twenty years
old,” lit., ‘‘ have been born twenty years.”

. dmnpéracs Xpfirat, ‘‘ uses them as servants.”

padipws . . . aréxves, ‘‘being thought to steal lazily and
unskilfully.”

. 1@v ovrlwy, partitive genitive, compare 7ov Sywr, 1, 18,
. T 8t a\évr. . . . ““but to him who is caught stripes and

hunger are the penalty.” éo7t is understood.

. s ™y xelpa, ‘‘on the hand.”

xoAdfovra, ¢ while he is punishing him,” v. note on
peratd dvaBalvwy, Part III. 8 (2).

. paAov Tod 8éovros, ‘‘ more than what is right.”
. §A\\a. Te dxarpa xal Todro, Part II. 11 (3.) 6.

&3 . . . dyovras, ‘‘because they celebrated the Olympio
festival honourably and justly.” The Olympian games
were celebrated at Olympia, in Elis, and the Eleans man-
aged them,

. 8 trav mwévre, ““ every five years.”” The Olympic games

were celebrated every four years; but the speaker must
reckon inclusively.

. Xpépevor, ‘‘ practising.”
. Tods AaxeBatpovlovs dpades droxalodvros, ¢ abusing the L

as ignorant.”
pdvor ydp, translate ydp, ¢ yes for.”
Tods Tpuakoo-lovs, ¢‘ the 300 picked warriors of Sparta.”

pdvas yép, v. note on uévoc ydp, 4, 13.

. Tév 8§’ Apdurdhens, “those who brought news from Amphi-

polis,” the battle in which Brasidas was killed.
rady) wiforvro, Rem. 43.
&rofavévras, Rem. 36.

s 8.84¢ovres, ‘“in order to teach them.” &s with the future
participle often expresses purpose.

75 pebbav oléy éori, ‘ what a thing drunkenness is.”

rdv 8 devdeplwy. Understand wddv xal xopelwy. *

78 TepwévBpov. Understand wovjuara.

. onpeov 8t 768¢ ¢ the following is a proof.”

Su¢pbaprar Td mphypara, lit., ¢ the affairs have been ruined.”
all 18 lost.
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R
10.

14,

16.
17.
8. 7.
9. 3.

NOTES

&px 1, here, “‘empire” ; below, line 21, * office.”

#e\belv, ¢ to leave the stage.”

Td wepl v Béav, ¢‘ the things about the spectacle,” much the

same as, ‘‘ the spectacle.”

Tév cwbévray, ¢ these who had not been killed.”

é &l oupdopq T, ‘“ as though they had suffered some
r;?sfortune. ” Notice‘,this use of %‘u‘l. ¥

el . . . 75 here is the same as do7is, ‘“ whoever.”

&O0Oor, v. Rem. 43.

&6ker, ‘it was thought.”

g ’Apyelg . . . ) Aakwvifl. Understand vj.
8 8 wévrwv . . . Xpfoairo, ¢ but that he would not disclose

to them the thing which was the most important and chief
of all, until he had consulted the god (at %elphi). ”

4, 6. wplv Xpficarro . . . Ews &mavé\lor, Rem. 44.

7.
* o9
10.

11
14.

17.
18.
20.
22,

10. 13.
15.

18.
1L 11.

&ve\0dv, Rem. 382.

8 7 &v Soxy, Rem. 43, 48.

oprods AaPdv mwapd, ‘‘having taken oaths from them,” that
is, “having made them swear.”

Paochéwv. There were two kings at Sparta.

Tdv yepdvrwv, “the elders,” that is, the senators (which itself
is connected with senex).

éppevelv. What tense is this? The accent will tell you.

xakds xelpevor Tvyxdvovo, ‘“are well made.” «ketua: is used
as the passive of 7lfnw, and rifnu (or its Middle) is the
regular word for ‘‘ making” with véuous.

Xpopévny, “if it used.”

ypayépevos. Remember that it is Middle.

¥yva, here, *‘ determined.”

&ovolws, ‘‘by suicide.”

&5 xepas ENBvres, ‘“having come to hands,” that is, having
joined battle,

dvlpwror . . . Uvbpes. dvfpwmos is properly man as opposed
to beasts; dwyp, man as opposed to women. So dvyp
comes to mean what we call a ‘“manly” man, a true man,
while &vfpwwos means only a human being.

ot8ty dpevov ¥rpacaov, ‘‘fared not a whit better.”

gdv’. In Greek verse, when a vowel at the end of a word is
cut off, before another word beginning with a vowel, it is
not written. £etv’ stands for feive, which itself is an Ionio
form for £éve.
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d&yyé\\ew, infinitive for imperative, a usage sometimes found
in verse.

. &yévero, here, ‘‘ turned out,” proved himself.

5. rov EQwra, “ his own particular Helot or slave.”
9. elxe, ‘‘met with.”
0.

. wwip dvadev, ‘‘ they would not even give him a light,” that
is, they regarded him as an accursed person, to whom
even the necessaries of life were refused.

. & rpéoas, v. 7, 19.

Todro fiv 70 pvBoloyolpevov, ‘‘this is what was meant
by the story in the fable,” that the mountain was in
labour and then brought forth the mouse.

. &(8ooav, ¢ tried to give,” that is, offered.

. mérepov . . . Xhpav, ‘‘whether he is to go through the
country as a friendly or a hostile one.” If you have read
Rem. 56 you may at first sight think that here you have
an exception to the rule there stated—that you do have
a subjunctive in an indirect question. But the fact is
that 1n this case the direct question would have been in
the subjunctive. Agesilaus would have said Scamwopetwuar,
“am I to through” (Rem. 51), and as so often
in Oratio o]gf{?lsua and indirect questions, the real words
of the speaker are retained as much as possible.

. pwxpois. Remember this is predicate.

. wplv Qv yévmrar, Rem. 44, 48.

€ yop épnpadely . . . moTeioee dv, Rem. 53, 54.
. Tév xataokevdy, ‘‘amongst the public buildings ;” parti-
tive genitive. . .
. f?)v pkvdépodrﬁv, that is, ‘“that no elaborate work should
e used.”
kaTd kdpas, “arranged according to villages,” “in villages.”

PART V

&wayyehodvras . . . alrficovras. The future participle has
a final sense, ‘ to announce,” ““to ask.” So too dxovgo-
pévous in next section.

11. ¥vopa, ‘‘ as to name,” ‘“by name”; acc. of respect. So too

12.

in next line.
Tdv érepov T@v woddv, * in one of his feet.”



136
L@

10.
3. (1)

10.
(2,) 1.

19.

6. (1) 3.

NOTES
8eavds morely, “ clever at making.”

. ot8éva Aéyov morolvres mepl, ‘‘ making no account of.”

@0, Rem. 43.

For this exploit of Aristomenes compare the following
story in Washington Irving's Conquest of Granada.
When Granada, then held %:y the Mahomedans, was
besieged by the Spaniards, a Spanish knight named
Fernando del Pulgar rode into the city and fixed a tablet
with the inscription ‘‘Ave Maria” to the door of the
principal mosque.

. &wd Zwapriatdy, ‘¢ as spoil from the Spartans.”

traday 0Oy, Rem. 44, 48.

Ddfero Tob Bnplov. Verbs which express *laying hold

of,” often t:ge a genitive. This genzl’ti,ve is or)i'lgigally a
partitive genitive. AauBdvoual oov means properly, ‘I
take hold of a part of you.”

dodbn, ‘‘was brought safe.” The student who knows his
Arabian Nights will remember that Sinbad escaped from
the pit in which he had been buried alive in much the
same way.

)

The story of Epimenides is of course much the same as that
of Rip Van Winkle, The Seven Sleepers of Ephesus, and
to some extent The Sleeping Beauty.

. &x\ wpdéBatov, ¢ to fetch a sheep.”

oty efproxe. The imperfect implies that he went on look-
ing and not finding for some time.

. Té\os, adverb.
. Tére fidn. 7dn merely emphasises rére.

. kd\\woros opdv. Compare dewds woeiv, 1. (2.) 8.
. e xal & Jffs pé\y, ¢“if indeed the music of which you
ak ”

. va 8iBhoxados . . . atMys, ‘‘that as you are the music-

master, you may be the first to play.”

. 8vrwa Tpéwov, ‘‘in what way.” The accusative of rpsmos

is constantly used in this adverbial way. Properly
speaking it is a cognate accusative.

«. For the subjunctive v. note on damopetyras,
Part IV. 18.

obk ¥m . . . ¥pywy, ‘‘he said that he had not any better
arguments than his achievements. oix épn Exew, often
used for &¢m odk Exew.
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h (1.) 14. ebepyeorlas, *for a kindness” ; objective genitive.

’

/

7.

10.

15. i’ ¢pod € wabévres, * having been well treated by me.”
(2.) 9. Pfioavros, “having said “yes,”” so ail in Latin,
10. mwérepor, “ which of the parties.” “Which of two persons”
is wérepos.
(1.) 2. whvra, acc. of respect.

3. ¢’ alr® mwomodpevos, ¢ having made it to be under

imself,” ‘“having got it into his power.”

7. @s, here the preposition.

17. rév wpaypdrwv, *‘public affairs.”
(2.) 8. ‘;'ﬂp”?“‘h wpbrepov, ‘“‘more than anyone else before
im.

9. mohgeotev, Rem. 43.

6. owovbiv woudiofa, ¢ to be busy.”

7. & rotre, ‘‘meanwhile.”

12. of yap 4MN’. Why what else? &N\ (as the accent
shows) is for &\\o, not d\\d.

1. Tév & Zwxehlp aNdvrov, that is, in the great Athenian
expedition against Syracuse in 415, which ended in total
disaster.

4. cwbbvruy, cf. éodbn 2 (2) at the end.

5. olpév . . . ol 8§ ““some . . . others.”

8. gouvrss, ‘‘ by singing.”

12. obrw 8, more emphatic than rére, “th.en they did re-

14.

ceive the ship.”

. olBa ixdvor lodpevov, Rem. 36.
. dmfiyfavro. The aorist here must be translated as a

perfect.
xaxol kaxds &wéhowrde, ‘‘ may your death be evil, as you
ourselves are evil”; a very common form of curse.
m. 52.

. & mpdrrev. Understand Bodherar, * wishes prosperity.”

This of course is just the beginning of the letter, like
our “dear 80 and 80" ; 8o Uyalvew, “wishes sanity.”

. *Avmicdpay, v. vocabulary of Proper Names.
. wapeoxevdodar, ¢ to be ready.” The perfect is nsed be-

cause the couch or sofa was prepared before M. came.
‘When the feast began the preparing was a thing of the

past.
#AéyxOn dv. Remember that é\éyxw is a verb of percep-
tion. Rem. 36.
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13.

14.

16.

16.

I

20.

© ;N

10.

13.

15.

[l

13.

14,

NOTES
{i8ev Bvnrods yeyevvyrds, Rem. 36.

. 8exaratos fikeww ¢ *Abqvdy, ‘‘that he had left Athens ter 1

days ago.” dexaraios #kw, lit., ‘I am come on thel

tenth day :” so rpiraios, ‘‘on the third day,” etc. Fory.

the nominative v. Rem. 32.

Tév Néywv Tolrwy Evexa, “as far as this story is concerned.”

. $pAvkralvas ¥xe. This story reminds one of the princess
in Hans Andersen, who was dproved to be a real princess
er her bed through twenty

because she felt the pea un
mattresses.

. ¥xovres Tols dvaPéras, ‘¢ with their riders.”

dproros kwdvvévew, like dewds moeiv, 1 (2).

. dv wos, ‘“if in any way,” that is, in the hope that.
. wpd Tod, ‘“before this.” 7o is the genitive of the article o.
which here has the sense of odros. Observe that it ha:

the same sense in the expression 6 8, ‘‘but he.”
Oavpdgewv o, ‘‘wondered that.” el is regularly used
‘“that” after verbs expressing wonder.

wepl 008 evds drovodpny, ¢ I despised,” lit., ‘I considered i

to be worth nothing.”

Oavardvres. The termination aw like wrio in Lat:
ex&)resses desire for a thing; these verbs are calle
3

esiderative,”

. xal &) kal, ‘‘and in particular.”
. & t. This infinitive and those that follow are

ependent on gaosw.

. olpas, ‘I suppose,” thrown in parénthetically.
10.

ks

80ev &) xal . . . ‘‘from which too it is worth while
observe the kindness of God to good men.” Observe
position of 7o feiov. ‘

fo

wpocayopeberdar.  Observe the infinitive: m Or, Yatio

obliqua in Greek we sometimes find the infinitive
in dependent clauses.

raxeéav, adj. used when we should use the adverb.

PART VI

. olov {rrwov, ‘“ what a splendid horse.”

. Xphoaodar, ‘manage.”

Crven
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(2.) 5.
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NOTES 139

. woA\{j T dwvij Xpdpevos, * using his voice considerably

(lit. much).

. ote, it was determined.”
. & rq Tére Understand xpévg. .
. e, ““at.”

7. obxér Udm xphtew, like oix &b, Part V. @ (1). )
7. v . . . SwaPorfy, ‘“the ill-feeling there would be

against them on the part of the Macedonians.”
v kd\ka, ¢ the cup for the medicine.”
év Tobry, v. note on Part V. 8,

&?Xot 1) &moroldf, ¢“the letter shows,” the purport of the
etter is.

. & 7. 8oxoln, Rem 55.

xarabéorfar. Observe that Greek in cases like this prefers
act. (or middle) to passive. We should say ‘‘ worthy to
be placed.”

ékdvos and odros like Latin ¢lle and Aic are used for
“former” and ‘‘latter ” respectively.

84 Twa iy, “ to owe one’s life to anyone.”

&’ &vrg Ppovav, ‘“being very proud (because) of
imself.”

. 8 yelwmos. The e can be sufficiently translated by em-

phasising the word “‘horse.”
owmqgs. What mood? Rem 43.
w) Mys, Rem. 50.

PART VII

A\, from aNoxopar. What part ?

Tobro worodvres Snhodo, ‘ they do this as a sign.”
@ “Iofpia vuchioavre, ““one who has conquered in the

sthmian games;” a sort of cognate accusative. It

would be natural enough to find éviknoa vixyy, ‘I won a
victory.” It is only a slight extension of this to say
évixnoa“lobma. So we say ‘“‘he won the Derby.”

&(Boro, v. note on ¢ddocav, Part IV, 18.

7({ whéov, *‘ what advantage.”

(3.) 4, 5, 7. mworolev, &yorev, e, Rem. 55.

10.

Tdv dydva mroirodvrar means the same as dywrifovras,
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2. (1.) 8. Tocodro 86¢ns, ‘“so much of glory,” that if, “much glory”;
partitive genitive.

(2.) 2. dvixknoe T> waykphriov, v. note on “Isbma in 1 (2).

8. Tod wo8ds, ‘‘ by the foot.” The part of the body by which
a person is seized is put in the genitive, so rs xéuns,
‘“ by the hair.”
9. wplv ye 84, a stronger form of mply, ¢ until.”
11. &éBero Tod dpparos, v. note on Part V. 3 (2.) 13.
12, ) érépg Xupl, *“ with one hand.”

(3.) 3. adypédn Tdv orédavor. dpaipéw in the active governs two
accusatives, one of the thing taken, and one of the person
deprived. In the passive one of these accusatives be-
comes & nominative, the other remains in the accusative.

12. olrwves épficovrar, another way of putting—‘‘in order
to ask.” )

16. pnrér, not odkér,, because the verb of the sentence
Tiudre is imperative, Rem. 58.

8. (1.) 8. radrd Tais al§l, ¢ the same as the goats.”

9. &xeival e . . . péhovrad\ A person inspired (évBovoidiwy)
would leap and dance R@ut and also prophesy. The
goats did the first of these and the goatherd the second.

o they were both évfovoidforres. *
18. xwduvely, Rem. 48,

(2) 5. Oeomile ¥puperpd Te xal &perpa, ‘she gives oracles some-
_ times in verse, sometimes not.” -

7. peyéAqy Ty mpy foxe.  Observe the order. péyas and
wolUs are often put in the predicate in this way. Instead
of saying uéya odua e, *“ he has a great'body,” Greek
often says uéya 76 cdua Exer, ““he has the body great.”

P

(3.) 1. Td xard Td pavrelov, ‘‘the facts about the oracle.”

3. ¥ 7plo kal Séka yeyovéres, ‘thirteen years old.” ye-
yovéres literally is, having been born, P

9. mwpd tod, v. Part V. 156 (note).

10. By, Rem. 43.

14. odv 7éxvy, ‘‘artificially.”

29, yphdw. ‘‘1” is the traveller Pausanids, who wrote an
account of his travels through Greece in the second
cemxrtury, A.D,

(4.)  The following stories illustrate the fact that though the
oracles, or those who managed them, frequently traded
on the credulity of the Greek public; they sometimes used
their influence to point to a h/igher moral standard than
the ordinary one. < -
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8 (4)1. &wdxqm, Rem. 48.

1

pOoiev, Rem. 55.

10. ¥oxe pi) movfoar, * prevented them from doing,” lit. pre-

vented them, so that they should not do.

14. mwpds Tadra, ‘¢ therefore.”

trole . . . $ype. The imperfect means “‘ proceeded to.”

20. ewelv, infinitive, dependent upon Aéyerai, so duelyacfar

further down.

23, kal xekedw . . . The god meant that to come and ask

him such a cglestion at all was an insult to him, and that
therefore he had given them an answer, which if followed
would bring a curse upon them.

(5.) 9. mepucalhéos for mepicaXhods. —vnod for vaoi.
11. &pdvev. Understand 7év Agorip.

PART VIII

7. #ibn mworé, *‘ ere now.” yevbuny poetic for éyevbuny.
9. #Béxe, ‘‘ was held by.”

12, wadoar. What part .of the verb? Be careful to dis-

tinguish the active of wadw from the middle.

1. x6wy. The Cynic or ‘“doglike” philosophers perhaps

received this name from their coarse and somewhat
sordid mode of life.

4, Tovs Tertapdxovra orablovs, that is, the forty stades

between the Pirseus and Athens.
atrod. In the last section we found accusative after drovw
(miw pwrviw éroboas). Why this difference ?

5. woA\d xal oodd, ‘‘many wise things.” Latin has the

-

same idiom.

9. &, translate ‘‘ amongst.”
11. 8uéyor, optative, because of thé idea of purpose ; so elxev

67t mpdrTot in the next story.

8. (L) 8. & ¥pyy, active.
5. 6 8 &\\os . . . ¢ is not the article to &\\os, but the sub-

stantival é, which with 3¢ means ‘‘another.”

24. Tais Xepol, we should say * with his arms.” .
(2.) 5. Aéyov, “‘reason.” He means of course that life must be

rational, otherwise we had better die.
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8. (2.)12.

8. 1.

8. (L) 9.

10.
14,

(@) 9.
14.

15.

NOTES

wooraios . . . ‘“‘how many daysago did you leave heaven

for here.” Just as wécos is answered by one of the

cardinal numbers, &vé, 7pels, x.T.\., S0 wosralos is

%;wwered by devrepaios, Tpiraios, k.7.\. ; V. note on Part
- 18.

vebrha, ‘‘beetroot,” seems to be here a contemptuous
term for a small boy, or anything insignificant.

. Oedv &v yolvaos xeirar, a quotation from Homer. The

meaning of the expression seems to be this: At games
or competitions of any kind, the prizes were placed on
the knees of the umpires: thus ¢‘it lies on the knees of
the gods” means the gods are the umpires, and alone
can give the decision.

. T fuora Brorebav, Rem. 24,
. olk foxivero Oepamebwy, lit., ¢ courting he was not

ashamed,” that is, he was not ashamed of courting.
aloxvvopas woudv, “ I am ashamed of doing it (but do it).”
aloxvvopar moeiv, *‘I am ashamed to do it (and therefore
don’t do it).”

. Boi, Rem. 55.

3. 75 wohvreds tv . . . dvev Tod . . . {fjv, Rem. 23, 24.

. ¥orwv here means ¢ it is possible.”

ol moAhol, *‘the many,” most people.

. adrds, Rem. 32. :

¢ Al ap\\dodar wepl eddavuovias, ‘“to contest with
Zeus about happiness,” that is, to wager that he was
as happy as Zeus.

& mallwy, ‘“from amongst the children,” that is, from
childhood.

v 8.’ dperfis 686w, ‘‘the path which leads through
ﬁ'virtue, ” that is, ¢ the path of virtue.”

. tpdmrat, v. note on dawopetyrar, Part IV. 18. So 7pdry

in next section.

redpappémy, ¢ fattened up.”

. 7od 8vros, ‘‘ than the reality.”

8¢ . . . “raiment such that from it her beauty
would shine conspicuous,” t.c., raiment to set off her
beauty.

8ioloe (fut. middle), ¢‘ you shall spend your life.”

omivens &P’ dv ¥orar Tadra, ‘“scarcity of the materials
for these things.”

&l 1d mwopltecfar, ¢‘ to providing these things for body
and soul by toil and hardship.” mopifesfa: is of course
substantive to 76.
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én’ &dyabols Suamperearépav, ‘more illustrious becauz;'bx.pf
the good things (I bestow).”

Oepamevréov Tods Beols, *“ you must cultivate the gods.”
Oeparevréor éarl corresponds on the whole to the Latin
colendum est. In what respect does it differ from it ?

. 87 wouyjs, the subjunctive is due to the sense of purpose.
. 100 8¢ mwdvrwv #8ioTov dxoloparos, ¢ the sweetest sound

the ear can hear.”

. dvfikoos ¢, ‘‘ you never hear.”
. of, the antecedent is §idoov, which is plural in sense.
. ¢epépevor, ¢ carried without trouble on their own part.”

wepdvres, ‘ making their way.”

. ols wpoofike, *“ with fitting honours.” ols = rotrois &
. eb, take with #dovrac.
. perd. pvfipns :xvo\':wos 84 \ovo, ““flourish in memory

and song,” ae xpdvov, ‘“for ever.”

. 4 pév, pév answers to ¢ in line 6. Although Socrates

was 80 much in ufublic, yet no one ever saw him do any-
thing disgracef

. pot, Rem. 43.

@s Td mwokd, *for the most part.”

. Zokpdrovs . . . wphrrovros. eldev takes the accusative,

but the case is attracted into that required by #xovoer.

1] refers to dualry.

€ pfy 7 Saypdviov e, ‘“unless some special visitation of
heaven happened.”

otk ol8’ & 5, ‘‘ perhaps no one.”

In this section are described the peculiarities of Socrates’
appearance, his protruding eyes, snub nose, and bj
mouth. 8. shows that each of these is more usef:
than the corresponding feature of his handsome friend
Critobulus, and therefore more handsome.

. ds oV mwepl Tod xdMhovs dydva bvdloTacar, ‘‘oppose

him in the contest about beauty,” that is, have a
contest as to which is handsomer.

coddv 1, ‘“any clever argument.”
s v} Ala . . . ““if they are properly contrived for the
functions (épya) for which we acquire them, or are suited
by nature to supply our needs, these things we call
beautiful.”

7d kar’ €084, ‘‘ what is straight in front.” 7d ik whaylov,
¢ what is on the side,” *‘ sideways.”

Tod ye pdv oréparos dplepar, “so far as for your mouth,
I give in to you.”
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7. (4)

10.

5.
12.
14,

15.

17.

5.) 1

12.

18.
(6.) 1.

NOTES

The speaker in this and the next four sections is
Alcibiades. He gives this account of Socrates at a
banquet, at which S. was present.

TovTov piv obv, that is, *‘ So. powers of standing time will
soon be put to the test.”

dvaykaodelnpev, Rem. 43,

ola &) &ml orparelas, *“ as (often happens) in a campaign.”
otas?s the neuter pf;lral og olos use(f l;.s m)1 adverb. paign
oty foav wpds Td xaprepelv, lit., ‘ were no good for
endurance.

. wlvew otk v, although he did not wish to drink.”

adrdé0, that is, ‘“in the neighbourhood of Potidaea.”
olov 8avordrtov, an attraction for Towobrov. olos dewbrards
éori.
fpdreopévoy Bavpaord doa, ¢ being covered with a tre-
mendous number of wraps.” The origin of the expression
Oavuaosrd oa is as follows. First of all we have favuao-
Ty (éorwv) 8oos, ‘it is wonderful how great.” Then
this comes to be regarded as a simple expression and
declined accordingly. So we get favuasrol oo, ‘‘a
wonderful number of persons;” Oavuasrd 8sa, ‘‘a
wonderful number of things.”
obros 8. The 8¢ here is what is called ‘‘apodotic,”
that is to say, it simply marks when the apodosis or
rincipal sentence begins, and does not require trans-
tion.
xal radra 8% radra, ‘‘these things are these things,”
that is, ‘‘so much for this.”

. olav 8’ ad . . . a quotation from Homer.

d éorfifor, ““to see whether he would stand.” The fut.
optative is only used as the indirect of the future indica-
tive, v. Rem 55.

gxer’ dmay, ““off he went,” lit., ‘he went off departing.”

& 5t Podheode &v Tals phxais, an abbreviated way of

nttigz ‘‘if you wish t';&hes.r how he behaved inythe
Eattles, I will tell you.”

. Todro &mwoSodvar, ‘¢ to pay him this,” *“‘to give him that

praise which is his due.

. & 4, “after which.”

¥rvxov yép . . . Alcib. was serving as a knight, Socrates
as a heavy-armed soldier (éwAirys). ’

. A & ITorBalg, that is, the battles described in the last

section.

. wpdrov pdv 8oov depends on éfeacduny. The clause

abrés . . . elva: is a parenthesis.
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8fhos &v . . . wéppwlev, ‘‘so that every one could see
even afar off.”

axéov ot8t &wrovrar, “‘as a rule people do not even
attack.”

olos *Ax\\efs.  *“ Achilles may be compared to
Brasms and others.” B

v &rowlav, accusative of respect.

., 008’ Us &v ebpor, ‘‘one would not be near finding,”

that 1s, it would be utterly impossible to find.
d p) d.  Notice the repetition of el
ols Méyw for Totrots ods AMyw.

. rols Siovyopdvors, “ which open.”
. Svous xavdnhlovs. S. always drew his illustrations

from humble and everyday subjects.

. 8l Tév atrdv dalverar radrd Méyev. He seems to ex-

press the same 1deas by the same metaphors. --.

. dvrds adrdv yuyvépevos, ‘ getting insidethem.”

This and the remaining sections are spoken by one of
Socrates’ disciples, Phaedo, who gives to another friend,
Echecrates, an account of the last hours of his master.

7o whotov. The sacred ship, the Paralus, which had been
sent on a mission to Delos; while this was absent, no
criminals might be executed.

ol &8exa, ¢ the Eleven,” a Board which had charge of
prisons and the execution of criminals.

mTapa; v 8ros &y Tk evrfio, ‘¢ are giving directions
for his being put to death.”

70 oxd\os, his leg was galled with the chain which had
Just been taken off.

radr’ dwdv. This refers to his last discourse, which has
of course been omitted here.

bvloraro es, ‘‘ he rose up and went into.”

4rra, remember to distinguish from drra.

¥rv fi\wov, the criminal had to drink the hemlock at
sunset.

wap’ dpavrg, ‘‘in my own judgment.”

dabéuevos otbevds ¥rv ¥vovros, ‘‘husbanding it when
there is none left.”

adrd worfioe, ‘it will work of itself.”

. &vBévBe dxeiae, ‘‘ from this-world to the other.”

dpa drdv Tadra dmoxdpevos, ‘ with these words having
put it to his lips.”
L
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7. (13.) 2.
6.

11,

35.
38.

39.

NOTES

75 pY) Saxplewv, “from tears.”

olov . . . eny, ““to think of what a companion I had
been deprived.”

otdéva 8vriva od katéhace, an attraction for ovdels éorw
dvrwa ob.

8s 7d dppara Eoroev, ¢ he had his eyes fixed.”

-r?{v Tére dv brapddypey, ‘‘ of those then living, whom we

new.”
&\\ws, ‘“moreover.”



EXERCISES

PART 1II

They heal the sick.

He saved the sailors.
They teach the future.

He was tossing in the sea.

He hid the fire in a reed.

‘When you learnt it, you were angry.

He nailed Prometheus to this mountain.
You will help the eagle.

He was king of the regions round Greece.

Prometheus commanded Deucalion to make a chest.

Zeus having poured down much rain, all men were destroyed.
The mountain of Parnassus is in Greece.

The stones which you throw will become men.

You bid me ask, what I wish.

Pluto sent back Eurydice.

Being stung by a serpent, they died.

She moves the king by her singing.

I was travelling and you were following.
They. promised to bring back the women.

You were not willing to comply.

The horses were frightened and threw him down.
‘When I saw that he was fallen, I pitied him.
His sisters perceived what was happening.

His grief did not cease.

8. (1.) The babies were lying in their cradles eight months old.

He destroyed the great snake with his hand.
They were frightened and shouted out,
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8. (2.) It is not lawful to kill the lions.
I will cut off the immortal heads of the hydra.
He cut off one head with a heavy club.

(3.) They took the boar alive.
They drove out the horses from the stables.
You plucked the apple yourself.
He found the ox at the river.
He showed the birds and the wild beasts to the king.

(4.) The maiden loved Heracles.
He thought the garments were fine.
You bid your comrades make a pyre.
, He was drawing off the coat which the woman sent to him.
Having done these things they became immortal.

7. (1.) The oracle bade him marry her.
He was told by the king that he would give the child to the
servant.
» He found Oedjpus on the mountain and brought him to his

wife.
s, g ~—Having born a son she called him Laius.
N ™ They envy him on account of his name.
{77 ~fBhe said that he excelled the shepherds in strength.

(2.) I will not tell you what is said by the young man.
Being angry, they killed their fathers.
he things which are said by your mother are true.
The road being narrow, I will give way.
Having done these things she returned towards Thebes.
(8.) When Jocasta was reigning, her brother died.
he wild beasts eat up the women.
Those who could not solve the riddle of the Sphinx perished.
I will give many things to those who solve the riddles.

(4.) When they became old they used to use a staff.
hen they heard these things, they killed themselves.
. After four years, he destroyed the Sphinx.
e put out his own eyes and became blind.

8. (1.) He killed one of the seven maidens.
f The men of that time were masters of Attica.
The king said that he would send seven bulls.
You would not easily find the Labyrinth,
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8. (2.) The boys came to Crete every year.
He says that he will conquer the Acropolis in the tenth year.
eing conquered, he fled from the ship.
ey forgot what they promised to the captain.
The ship is black, but the sails are white.

9. I sought him, that I might take him away from the island.
promised to give him the following things.
hey dipped the wax in the water.
By these means he saved his son.

10. (1.) The maidens, fearing the men, fled away.
I pursued him, when he had become king.
Having ceased your enmity, give me (36s) your daughter to
wife. .
The king and his wife had two sons and one daughter.
Each of the men has many swords, ~

(23, The poets say that they carry water.
He has been bound upon an ever-revolving wheel.
uch things they were suffering in the water.
He is stretching out his hands towards the trees.
The great rock is being pushed by Sisyphus.
)

11 1 was angry with him, when he said such things.
They will never cease weeping.
ange her into a stone, that she may not weep.
I think that Niobe became a stone.
‘When she was dead, I put a statue on her tomb.

12. (1.) Athamas had two daughters.

e children of Athamas hated Zeus.

They are persuading him to sacrifice the boy.

(2.) Phrixus was carrigd on the ram, which he received from

Hermes.

Having fallen into the sea they perished. .

He gave the skin of the ram to the daughter of Aeetes.

I will nail it to one of the oaks.

{3.) I was consulting the god about Jason.
They did not know, what he wished to learn.
Having crossed the river, they sacrificed to the gods.
Having lost my sandal, I did not come.
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12. (4.) The oracle tells me that I am fated to be killed by Pelias.
Having heard these things, she saw the oak.
Go in search of the sleepless dragon,

(5.) Having made the ships, they sent for the sailors.
They sailed that they might bring the fleece to Greece.
The doves went through the Symplegades.
The rocks colliding, the ships were crushed.
Having cut off the tail of the dove the rocks will return
back again. ’
(6.) He promises to give me the ship.
The mouths of the bulls emitted fire.
Medea happened to have the fleece.
He swore to yoke the great oxen.
He said that he would smear the spears with the poison.
They suffered no harm from the bulls.

(7.) He burnt up the Argo, in which they were sailing.
They will 1ull to sleep the dragon and yoke the bulls.
Medes and her brother were following with Jason.
They ceased pursuing, that they might collect the bits of

the body.

(8.) Having brought the fleece they will be happy.

These things seemed terrible to her who saved him.

She punished Jason, doing the following thing,

She put on the robe, and perished miserably.

They were pleased with the beautiful robe.

Having married other wives, they were punished justly.

18. The Trojans are fighting with the Greeks.
Having shut up the men in the house, they went away to a
neighbouring island.
They thought that the Greeks had destroyed the city.
All the Greeks came unto the gates of the city.
Being foolish, she could not open the gates.

14. After many years they came opposite Troy. ,
The ship was carried away from the land by the gods.
They eat the lotus and forget everything.
On the third night they suffered many terrible things.
Having disembarked they were remaining in Ithaca.
You no longer wish to love your country.

(2.) He was guarding the flock of goats.
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14. (2.) They dwelt in a great cave.

The Cyclops is absent amongst the flocks.
They see those who had sailed from Troy.

(3.) To me asking they announced nothing.
They took the men and killed them.
They heated great pieces of wood and destroyed the eyes of

the men.

(4.) Being injured by Odysseus, they called out.
Having driven out the sheep they sat down in the cave.
Holding on to the belly of the sheep, I got out.
Search the men, that they may not get out.

(5.) I have been deceived by the Sirens.
He bade him release those who were bound hand and foot.
Having taken away the wax which was in their ears they

heard her singing.

Row faster, that you may no longer hear the Sirens.

(6.) Having perished they will not return.
Having finished the robe, she will marry one of the suitors.
The servants did not observe that Penelope was doing this.
I will tell the fraud to the suitors.
He wished to marry her, but she did not wish to marry him.

PART III

Sentences below the line introduce more difficull constructions.

1L Having invaded the territory of the Dorians, he was killed
by them.
It seemed good to him going away to put on mean attire.
The kings quarrelled with the soldiers.

If you do not k1]1 Codrus, you will con
Take care that you do kill Codrus.

2. Those who stole herbs were punished as those who were con-
victed of idleness.
He was convicted of a small misdemeanour.
Great things are worthy of a greater penalty.

He asked him why he had punished all alike.
He counts all things worthy of death, so that those who have
committed small crimes are killed.
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8. (1.) They took away the fields, which I enjoyed.
I borrowed money, and he lent it.
Having remitted my debts, they will bring me into disfavour.
You did this, that you might be profited yourself.

- ey happened to be released from the debt.
Give back the fields to those who bought them.
(2. is lawful to them who wish to strike the citizens.
Having suffered me to be outraged, he has been badly treated
himself.

I say that it is not right to speak badly of the injured.
He asked which of the citizens indicted him.

f you forbid him to do this, he will punish you.
Solon would not receive bad laws.
(3.) Bolon perceived that the Athenians were weary.
They did not dare to fight because of the law, which he made.
These things will seem terrible to the Athenians.
Solon having waited on the shore, many ran together.

They sang in such a way, that they encouraged the
Megarians.
(4.) Faithful men were chosen generals.
Sacrifice to Demeter as quickly as possible.
He commanded the men to dress themselves in women’s attire.
'he deserters disembarked and approached.
hey were not expecting such a deceit.
Having gained permission of the younger women, he was
killed by the men.
(5.) Solon having seen them acting struck them. -
Are you not ashamed of praising these things.
hey ‘said that they spoke in jest.
You will think that you are doing no harm.

{Tf you say that we ought to gain Salamis, you will be killed.

4. (1.) Aristides was envied by the people.
I was displeased with those who aimed at tyranny.
e wrote on the shell the names of the rulers.
shall remove him whom I wish of the citizens.
Take the shell and write upon it.
(2.) He does pot know who the man is.
The rustics asked him what he had done.
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4. é Ha inangwered nothing he was ostracised.

Stretch thy hands to heaven and pray.

5. (1.) He dissuaded him from learning.
: They were practising some speech.
They showed him the old trireme.

‘Whenever he is neglected by the boys, he plays alone (avrés).
It is clear that you will be practising a speech.

(2.) When they became men, they were ill-treated by the people.
The oaks had the same branches.
He said that he himself was not powerful.

(3.) Having encouraged the Athenians, Themistocles conquered

the barbarians.

‘We suffer ill, but we will not yield.
He said that the Athenians had made their laws.

8. (1.) The sun was eclipsed and darkness came on.
I asked him, which was the greater.
He said that all those in the ship wete not frightened.
(2.) He happened to be praising these thiilgs.
He was general, and victorious.
Put on black garments.
They said this, thinking that he was dead.
I understand how great was your virtue.

7. (1.) She shows, what sort of a person she will be.
A wagon was passing in a narrow place.
Back the cart and do not drive over me.
I perceived that he would not be small.

‘Wait, until I have backed the wagon.
(2.) You bought the dog for a mina.

You rebuked me, because I abused him.
I said this, in order that you may laugh.

8. (1.) They were indignant because they were not heard.
Although he is most industrious, he does not please the people.
The speech appeared totally different.
He was hissed off by ignorant sailors.

If you follow, I shall be indignant.
He speaks truly, so that scon he will have favour with men.
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8. (2.) You need this art.
He will build a house here.
Going down they practised their voices.
You put pebbles into your mouths, that you might not be
able to speak.

(3.) He was asked, what he had suffered.
He asked me to say, what he needed.
He is angry and is shouting.
He laughed at the walls because they were of clay.
Do not wonder, Demosthenes, at the orator.
He praised the women, as heing fair to look upon.
She delights in owls and snakes.

(4.) He began to sit down.
He wrote a letter to the Macedonians.
She covered herself up, as though intending to die.
He commanded the same things, as he used to.
Rise up as quickly as possible.

If he had written this on the statue, they would not have
cast it away,

9. (1.) He opposes Phocion.
He is honoured by his contemporaries.
The others used to despise his speeches,
He used to get up and laugh.

(2.) I took away something from my speech.
He did not know that he had taken something from his
speech.
They accused him because he sent for the reward.
They forbade him to go to the prison.
He was mad, but they were wise.
‘When will you obey the general.

If you allow me, I will kill him,
‘Wherever I see him, I advise him to obey.

(3.) Though he is a citizen, he dares to bear arms.
They have done good to the city.
He opposed one of the hoplites.
They have left the post, to which they were appointed.
I am ashamed of being like a cypress.
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9. (4.) The talents were brought to Phocion.
‘Why in the world do you seem to be such a person.
He does not use water.
Let Phocion learn that he who gave those things is a rich man.
He brought himself into ill-favour with the Athenians.

(5.) I will not release those who do not receive the money.
He asks that the prisoner be released.
I was angry when I heard this.

If he bids me receive them, I shall not be angry.
I will choose of the cities whichever you bid me choose.

(6.) Being condemned they were put to death.
I tell you not to drink the poison.
She was led to prison with four others.
‘When he has drunk the poison, I say I will not make up
any more.
Since you asked me, I granted this to you.

10. He says that he is sprung from Theseus.
Having brought them together, he established a tyra.nt
Having been conquered by Cecrops, they thrust him off.
They will preserve the democracy intact.
The kings became subject to the Macedonians.

PART IV

1 In addition to this they brought five figs.
They used to listen to words of the following kind.
They showed the door to those who went in.
He leaves the meat to the king.
It is said that he delighted in the public dinner.
Having bathed, he drank the broth.

2. Cast the ugly children away.
You may bring up your sons, as you like.
Child, obey him that is set over you.
He observed of what sort the boys were.
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They used those who were twenty years old, as ‘ Eirens.”
He steals, whatever he can, from the servants.

Being caught, he received many blows.

Being hungry they answered.

He praises those who ask better questions than he.

He abused the orator as ignorant and not acting justly.
He said that he had learnt nothing bad from the Greeks.
He was not chosen amongst the Spartans.

Do not say that the mother of Brasidas is dead.
‘We have no other notices of this kind.

They heard that the dead were more numerous.
Leave me, mother, and go away.

‘Whenever I praised them, they rejoiced.

I taught the Helot what sort of thing dancing is.
Compel him to abstain from unseemly dances.
The expedition of Cleomenes seems to be no bad one.

Although she knew that they were dead, she was not frightened.
They will not suffer the city to perish.

They happened to be of cheerful countenance. *

He suffered disgraceful treatment at the hands of his kinsman.
He does not salute those who survived their general.

He was saved together with his father.

She is marrying a coward and disgraced.

They boast that they have not seen a Spartan.
None of the Laconian women lie in Laconian territory.

You must abide by your oaths.
He answered that the citizens would sacrifice to the gods.
You will abide by the oracle which I sent to you.

He said he would do whatever is of most 1mporta.nce.
Change nothing, until I return.
They said that they would not die, until he returned.

The spy came near, to see what the horsemen were doing.
Some were adorning their heads, others were exercising.
This path leads to the mountains.

The Melians hearing this were at a loss.

‘Whenever they come to close quarters they fall.
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He will send away the others, but will remain himself.

He said that by remaining he would save the Lacedaemon.
Having resisted for some time, at last they perished.

I heard Leonidas saying that the tidings were good.

He will fight, before the sun is hidden.

Having put on their arms, they went away.
He asked the Persians to remain.
Some others were sent as messengers.

The three hundred were so reproached, that they did not
return. .

They greeted the lame king.

You beg me to receive the gifts of the Egyptians.
He saw an old man of small body.

He was seen playing with his children.

I asked whether we were to tell anyone.
He bade me not send for him, until he had gone through the
land.

The city was deserted, but the temple was left.
They have (use) mean houses.

The doors are wrought with the axe.

He thought that the beds would be like the houses.

If they were to have golden couches, they would be luxurious.

PART V

1. (1.) The Messenians having revolted, the Lacedaemonians could

not conquer them.

They thought that they would not dare to disobey the god
of Delphi.

He was useless, being lame in his feet.

(2.) He was clever at training men to courage.

They make no account of him, although he saved them.
Having heard his poems they were willing to die for the king.

Whenever they hear the poems, they are encouraged.
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2. (1.) They came by night and wrote this inscription on the shield.
Being full of anger, they did not obey the prophet.
Having done many wonderful things, they dedicated their
shields.

The Messenians were attempting to fly away.

‘When you come to the plain, obey the prophets.
‘When he came to the plain, he did not find the tree.
(2.) Malefactors used to be thrown into this ¢hasm.
He was upheld by the wings of the eagle.
Hearing a noise he uncovered his head.
They took hold of the fox as it was running, with their hands.
The fox got safe to his hole.

The hole is big enough for the li_g;—t to shine through.

8. Having learnt the truth from her brother, she rose up.
You perceived that many had gone to sleep.
He was sent by the prophet to fetch his own brother.

4 He thought that he would oblige Phalaris.
Make an image of the oxen.
This offering must be sent to the god.
They made the brasier get into the ox.
The pipes were making music, but he was crying out.

Enter, that you may imitate the music.
If you make him get in, he will suffer terrible things.

5. Having been released from her disease, she led the women.
I will pay attention to my art.
He will be admired by the Argives, on account of this.

He asked how he was to journey to the city.

8. (1.) He is general longer than he ought.
He said that he had not written this inscription.
He said that he was better than his judges.
He colonised Messene and laid waste Laconia.
Although I heard these things I was not ashamed.

(2.) His companions were called together and pulled out the spear.
The physicians said that he was still living.
I ask you which of the two is calling out.
Bear away the wounded and send for the physician,
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7. (1.) Timoleon had a brother distinguished on account of his
madness.
I exhort you to go to your mother.
They continued wandering in the fields for many years.
Those who despatched the king with their swords seem to
me to be impious, '

They were so indignant, that they drew their swords.
(2.) Having been chosen general he helped the Syracusans.
Free the city and drive forth the tyrant.
He will pass a decree to do nothing without Timoleon.
The old and blind used to be conveyed upon waggons.
The citizens wglcomed those who had established the de-
mocracy.

‘Whenever they made war, they chose him as general.
Whenever he was conveyed into the assembly, they used to
stand up.

8. They say that he was ugly in appearance.
Cast off thy cloak and help.
| She was preparing a mean dinner for the servant.
‘ Whilst Philopoemen was splitting the wood, the host entered.
He had to pay the penalty for his mean clothing.

9. Those who were taken in the ships said that they kmew
. some songs.
Having been released by the sailors they taught them the song.
I will teach you as much as I remember of these poems.
You did not suffer the pirates to obtain water.
Ask them whether they remember the poem.

| 10. He was injured by those who hated him.

| I happened to ask him, why he loved me so.
Come forward, that you may speak to the Athenians.
He hanged himself upon the fig-tree.
They were buried in the ground beside the sea.

It would have been pleasanter, if you had kept quiet.
May you perish, before you have become a misanthrope.
The place is bad, so that no one can build upon it.

11. I advised him to invite you to dinner.
A bath had been provided apart for the king.
He said that he was very hungry.

~



160
11.

12.

18.

14.

15.

18.

EXERCISES

I have been insulted by him who wrote this letter.
Lie down upon the couch which has been provided.

They have died victorious.
I know that I have two children.
He continued to be victorious.

Having come on the tenth day, he heard these things.
‘When I asked him whether Solon was dead, he said yes.
After an interval of several days he came to Solon.

He keeps silence that he may not suffer these things.

As far as concerns your wisdom, he is not afraid.

It is not lawful for the brasiers and carpenters to make a noise.
Knowing this, he made war upon the Sybarites.

They indeed play the flute, but the others will not dance.
They do not suffer those who are sleeping to get up.

They were so luxurious that they slept upon roses.
They played the flute in order that the horses might desert.

He asked me why I was not pale as before.
He confesses that he does not show himself courageous.
The physicians of the king left nothing undone.

Release me from these evils, that I may show myself more
courageous.
He wondered that I was so changed, as to wish to die. o

The other started to flee.

They took up their parents and did not leave them.
The pious did not perish, but were saved.

The fire flowed round the pious man.

PART VI

You are not able to manage the horse.

Keep silence and do not say the same things.

She sees her shadow in front of herself.

Having mounted, he cast away his cloak.

You managed the horses better than the others.
Philip’s followers are turning him towards the sun.

If you use your feet you will conquer the horse,
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Having shared Alexander’s toils and dangers, he died.
He disdains other riders.

If you do not bring back the horse, you shall die.

He was wanted by the Indians.

The Persians were collected at Corinth.

I came to salute Alexander.

It seemed good to Diogenes not to come to Alexander.
Although he sat up he did not salute the king.

He wondered so much at the men, that he sat up.
If he were not a philosopher, he would be a politician.

The poetess did not consult the god.
He said that he would no longer consult the god.
I have from you the oracle, which I want.

He is bathing in cold water.

The Acarnanians have been corrupted by the physicians.

Having drunk the poison you will die.

Did you read what was written in the letter.

Beware of those who give the cup.

The cup which he has in his hands has been given him by the
queen.

He said that he only drank after sacrificing to the gods.

He asked him to marry his daughter.

He put the Iliad into the case, which had been given him.
He loves the learned men as much as Aristotle.

To him I owe life, to you the happiness of life.

You would have admired him, if it had been his father’s.
They asked, what he was keeping in the case.

He was very proud of his horse.

He was pleased with the picture, which was painted by Apelles.

You seem to be a god, Alexander.

He despises the horse in the picture,

Since he wishes to be addressed as the son of Zeus, let him
have what he wishes.

Do not praise the worthless pictures.
Whenever he speaks about things which do not concern him,
he laughs.
M
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PART VII

1. (1, 2, 3.) They do this to show that it is not lawful for women to

2. (1, 2.)

(3 4)

3. (1, 2)

be present at the games.

The athletes do not need money but they contend for a
crown of olives.

The king offered money to him who won, but he said
that he did not need it.

They brought the women who were caught to the king.

He made a law, that it should not be lawful to look on at
the equestrian games,

What have the Laconians gained by their victories and
their honours ?

You will fight against men, who do not receive the money
which is offered. .

I asked them what they did, if any was caught looking on.

The Athenians fought a sea-battle with the Rhodians.

Being brought a prisoner, he used many threats.

They took hold of Polydamas, with their hands.

Those who stopped the horses met with Dorieus.

Having taken hold of the bull by the hoof, they did not
let it go.

He did not repent, until he saw the oxen.

Being condemned, they had their crowns taken from them.

The pillar having fallen, the roof fell also.

He will be honoured by the citizens both alive and dead.

The statue of the hero was erected at Delphi.

Having entered the race-course he put two children of
four years old on his shoulders.

Having slipt he was held fast by the tree.

I will send men to ask about the wedges.

You will experience the same thing, as the shepherd.

The story having been spread abroad, many will resort to
the place.

They will approach this chasm and will learn the future.

She got up upon the high tripod in order that she might
foretell the future.

He wishes to know, which is the prophetess.



3. (1,2)

(3)

(4, 5.)

1,2

3. (1.)

2, 3.)

EXERCISES 163

It seems good to the prophetess to enter into the cave,

They were inspired by the vapour, which was brought up
from the place.

One eagle uttered a different cry, but the other uttered
the same. :

You must behold the images of the gods.

They brought the boys clad in linen tunics to the water.

He forgot everything which he saw.

Some forget and others remember.

She consulted Trophonius herself.

All that I heard has been written by the priestess on
tablets.

He persuaded them to ask the following things.

He distrusted the god at Cyme.

Having helped the suppliant, they ran away.

By giving up the unholy, you will oblige the god.

The god answered, that they should go round the temple.

They attacked the robbers with their swords, so that they
ran away.
He prevented them from despatching those who were left.

PART VIII

Having met with the dog he pitied it.

Having recognised the voice of his friend he was pleased.

It is always my object not to be betrayed by flatterers.

Coming up from the Piraeus they fell amongst those
who were called ‘‘ cynics.”

He girt up the cloak, which he happened to be wearing.

Having nothing to do they used to resort to Diogenes.

I commanded him to work that he might not appear to
be idle.

I was dwelling at Athens, when I took lessons with Antis-
thenes.

You will not find anyone so slow, as not to render you
this service.

He said that they ought not to be ignorant of muste.

He perceived the boy had beaten him in economy.

I ran away lest the dog should bite me.
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Those who were taken by the pirates will be sold into
slavery.

You will receive two minas from the herald.

Do not seek for him who bought the slave.

Are you not ashamed of being afraid.

He said that he was not mastered by pleasure, like most
people.

They were asked why they were not contented with bread
and water.

I know what I want, but you do not know.

If you had seen the philosopher, you would not have
praised the physician.

He said that he himself was content with living justly.

‘Whenever he is sick, he fears death, and is disturbed,
because he wishes to live.

He was at a loss which of the two he was to approach.

Consider what it would please you to eat.

Through having nothing to eat, you are hungry before
you sleep.

Do not eat until you desire food.

You must honour the gods and love your friends,

Socrates always ate just as much as he could eat with a
relish and always enjoyed his food, because he did not
eat unless he was hungry.

He said that since we want eyes for seeing, ears for hear-
ing, and a nose for smelling, and since these things were
in his case better contrived to effect their purposes, he
was really more handsome than Critobulus.

He did not shrink from the contest, through his not
being on horseback, but when he did not succeed in
repelling the foe he retreated in safety.

It was clear to his friends that he would stand there all
night, but at last when the sun rose, off he went.

‘Whenever he went out he used to wear the same sort of
cloak as he wore when he was a soldier.

His unlikeness to everyone else is extraordinary, and
people used to fear him, thinking he despised them.
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N.B.—Any information as to a name, which can be found in the text,

13 as a rule not given.

Pages of the text are referred to, when they give information of any

importance about a name.

*AynoQaos
*Ayno\aos m. Agesilaus, pp. 66,
67

*Ayws m. Adgis, a king of Sparta,
p- 60.

*Abbpas avros m. Athamas, p. 83.

* Abfjvar &v f. Athens.

* Abnvaios a ov Athenian.

*Abfvale adv. to Athens.

*Abqvn f. Athene, patron goddess
of Athens (Lat. Minerva).

*Abhvno adv. at Athens.

Alyets éws, m. degeus, king of
Athens, p. 29.

Alywa f. Adegina, an island near

A‘.’Ai:hens.
yirros a ov Egyptian.

Alyvrrros f. Egypt.

Alyvrros m. Egyptus, brother of
Danaus.

“Awov properly gen. of “Aidys,
meaning dwelling of Hades or
Pluto, then used as indeclinable
noun, the Lower World, Hades.

Alfyrns m. Aeetes, p. 34.

Aloxvhos m. Aeschylus, a famous
Athenian poet, p. 2.

Atrvn f. Etna, a volcanic moun-
tain in Sicily, pp. 80, 81.

* Axapvéy dvos m. Acarnanian, be-
longing to Acarnania, a country
on the west coast of Greece.

*Axobpevos m. Acumenus (lit.
‘““healer”), name of a physician.

’ Avradk(8ag

*Axpédyas avros m. Acragas (Lat.
Agrigentum), a town in Sicily.
*ANéavBpos m. dlexander, son of
Philip, king of Macedonia, con-
queror of Asia, born 356, died

323, pp. 55, 56, 82-87.

*ANBuabys m. Adlcibiades, an
Athenian noble and statesman,
famous for his brilliance and
want of principle, pp. 49, 50, 76.

* Aepfivy f. Alcmene, p. 25.

*ANmyvol &v m. Alpeni, a town
near Thermopylae.

* ANdelos ov m. Alpheus, a river in
the south of Greece.

*Apdgoy dvos f. Amazon, a race of

ghting women.

YAppwv wrves m. Ammon, an
lsg";'ntian deity, ealled by the
Greeks ‘‘ Zeus Ammon,” p. 86, °

*Apdlrohs éws f. Amphipolis, a
town in Macedonia; a battle
was fought there between the
Spartans and Athenians, B.c. 422.

*Avafayépas m. Anaxagoras, a
philosopher, p. 78.

’Avaﬁspévls ovs m. Anaximenes,
one of the early Greek philoso-
phers, p. 96.

*Av w m. Androgeus, son
of Minos, p. 29. .

“Avradk(bas m. Antalcidas, a

Spartan, p. 63.



.

*Avrfivup 166

’Ahvn’pap m. Antenor, a Trojan

ero.

* Avriyovos m. Antigonus, king of
Asia, one of the generals of
Alexander the Great, pp. 79, 80.

"Avruchpa f. Anticyra, a town
famous for producing Hellebore,
which was c‘ﬁ as a cure
for madnm, “to go to An-
hcmn is something the same

g sent to an asylum.
* Avrio9évns ovs m. Antisthenes the

Cynic, p. 96.
’A-vre».ﬁs m. Apelles, a great|’

painter, pp. 86, 87.
*A: yrog m. Apemantm, p. 76.
A v Apothetae (from dns,
iy, cast away), a place at
edaemon, into which mis-
shapen children were thrown,

. 59,
’AP m. Apollodorus, a
friend of Socrates, p. 115.
* Awé\\wv wros m. Apollo, the god
of . oracles, archery, and the sun.

AXY{ a ov Argive, belonging to
Tgos.

Apye(a f. Argive territory.
* Apyovadrar dv m. The Argonauts
(crew of the Argo), p. 35.
n. Argos, a town in the
eloponnesus,
*Apyé ois f. The ship Argo, pp.
35 36.
m. Ares, the god of war
Apué% M‘tz’.rzmad
» M,
wv:&qs m. Arwtuks pp 46,

’Apmﬁmosm. Aristippus, p. 100.
’pr'royeﬂ'mv . Aristogeiton, p.

'Apm‘qu.os m. Aristodemus, p.

Apm&&xosm Aristodicus, p. 94. [+

*Apiworopéins ovs m. Aristomenes,
pp. 68, 69.

prro‘rék s m. Aristotle, the
philosopher, tutor of Alexander,
p- 86.

BpéyxBas

*Apxabla f. Arcadia, a country in
Atmt?;s oé' the Poloponnee:lus
" « Artemis, a ess

(Lat. Diana). gd
*Apxlasm. Archun, a Macedonian

general,
*Apx

a Spartan, p. 60.

*Acia f. Agi
" Aoxhs ; m. Asclepius or Aes-
, culapius, of healing, p. 22.

f Astypaleia, an
island in the Aegean Sea, p. 90
éws Asty}xdewm
“ATthas arros.m. Atlas, who sup-
ported the heavens on his
shoulders, p- 26.
f. Attica.
’Aﬁyﬁs 7 ov Attie. " b
ov m. Augeas, a king who
lived in Elis az%. had ah%rdof
3000 oxen, whose stables were
not cleaned out for 80 years.
*Axalos d év Achacan, properly
an inhabitant of Achkaes in the
north of the Peloponnesus, after-
wards used for the Achacan
League, which was formed
inst the Macedonians in B.C.
281 ; it at first consisted of
Achaean towns, but was after-
wards joined by Corinth and
other important cities.
*AxU\ebs éws m. Achilles, the
hero of the Zliad.
¥ Ajrvpros m. Absyrtus, p. 36.

Bfjhos m. Belus, king of Egypt.
Bowsrla f. Boeotia, a country in
the northern half of Greece.

p. | Bowwrés 1 6v Boeotian,

Bopéas m. Boreas, the North Wind.
Bouképada wr n. Bucephala, a
town in India, founded by
Alexander in memory of Bu-
cephalas, p. 83.
Bovkepdhas m. Bucephalas, Alex-
ander’s horse, gp 82 83.
Bpdyxbar oy Branchidae, a
town on the coast of Asia Mmor,



Bpac(bas

where was an oracle of Apollo,
p. 94.

BpaocBas m. Brasidas, a brave
Spartan general, killed at the
battle of Amphipolis, fighting
against the Athenians, B.c. 422,
p- 61.

T'n m. Qeryones, a mon-
ster with three bodies, killed by
Heracles.

I'op'ytgloﬁs f. Gorgo, a Spartan lady,
p. 6L

AalBalos m. Daedalus, p. 30.
Aavads m. Danaus, p. 31.
Aapeios m. Darius, king of Persia
concluered by Alexander, p. 85.
Ad\pol m. Deiphi, the seat of the
most famous oracle in Greece.
Aevkallwy wros m. Deucalion, p.

23.

Anévepa f. Deianira, wife of Her-
cules, p. 26.

Afi\vov n. Delium,a town in Boeotia,
where the Athenians were de-
feated by the Boeotians B.c.
424, tP 109. .

Afj\os £. an island sacred to Apollo.

Anpéparos m. Demaratus, a king

A of {;S‘r[:;rta, 1}‘ 60. odd
") p pos . Demeter, a ess

(La.lz. Ceres). §

Antoc'“vl]s ovs m. Demosthenes,
the greatest of Athenian orators.
His chief object was to induce
the Athenians to resist Philip
of Macedonia. pp. 50-53.

Av for Ala. :

ﬁ(« acc. of Zevs.
wvexfis ods m. Dieneces, p. 65.

Ad d?tfl of Zévs. P

A s ovs m. Diogenes,the Cynic,
a famous philosopher, born about
B.C. 412, pp. 83, 97-100.

Awvioros m. Dionysius, despot of

Syracuse.
Aués gen. of Zévs.
Woxovpor wv m. The Dioscurs

(lit. sons of Zeus), two demigods | Edpvofels
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named Castor and Pollux, pp.

22, 69. .
Apdkwv wros m. Draco, p. 42.
Awprels éws n. Dorian, one of the

two chief races of the Greeks.
Awpubvs éws m. Dorieus, p. 89.

Ef\ws wros m. Helot, name of the
slave class amongst the Spartans,

. 61, 62.
'E&&uvé&m; @v m. lit. Judges of
the Greeks, the name for the
chief judges at the Olympian

mes.

‘E%és ddos f. Hellas or Greece.

“EA\n f. Helle, p. 33.

“EAN)Y nwos m. Hellene, the name
by which the Greeks called them-
selves,

‘ENMjviom adverb ¢ In the Greek

‘El;fi“ call The Hellespont
grlrov-rog m. e
or Dardanelles, a strait between
Asia and Europe.
*Epmedoxhfs éovs m. Empedocles, a
hilosogher of Sicily, p. 96.

’ vevdas m. Epaminondas,
the Theban general who won the
battle of Leuctra over Sparta and
made Thebes for a few years the
chief state in Greece, pp. 72-74.

* Emwcodpos m. Epicurus, a famous
philosopher, born B.c. 342, p.
10,

1.

*EmpevBns m. Epimenides, p. 70.

“Epxvva Hercyna, a small river in

oeotia.

‘Eppfis o0 m. Hermes, a god (Lat.

ercury).

*EpvpdvBios a ov Erymanthian, be-
longing to Erymanthos, a moun-
tain in Arcadia.

‘EoweplBes wv f. the He ides, -
some nymphs, who were believed
to live in the far west and guard
the Golden Apples, which Hera-

E"'c;es s Euripides, a fe

vr(8ns m. Euripides, a famous
Atm&n tragic poet, p. 76.
éws m. KBurystheus,



EdpuSlxn

King of Argos, at whose orders
Heracles performed his twelve
labours. .
Edpublxy. f. Eurydice, wife of Or-
heus, p. 28.
E m. Eurytus, p. 65.
Et‘g»ém;s m. Eurotas, the river of
rta.

pa

Edppdms m. Euphrates, » grpat
river in Asia.

*E¢ivéAtns m. Ephialtes, p. 65.

*Exexpdms ovs m. Echecrates, p.
114, ,

Zebs Aiés m. Zeus, the chief of the
gods (Lat. Jupiter).

Hpn f. Hebe, wife of Heracles
when he became a god, p.
26.

*H\eios o ov Elean, belonging to
Elis, a district in the west of
the Peloponnesus ; it contained
Olympia.

“Hpa f. Hera, (Lat. Juno), wife of
Zeus.

‘Hpdxheros m. Heraclitus,
early philosopher, p. 96.

'Hpaxkgs éous m. Heracles (Lat.
Hercules), a famous hero, pp.
25, 26, 101-105.

*HpBavos m. Eridanus, a fabu-
lous river, sometimes identified
with the Po.

‘Holodos, m. Hesiod, an ancient
Greek poet, who wrote a poem
about agriculture, p. 62.

“Héawrros m. Hephaestos (Lat.
Vulcan), god of fire.

Balfls m. Thales, the first of the
Greek philosophers, a native of
Miletus, pp. 3, 78, 96.

OeproroxMfs éovs m. Themistocles,
an Athenian statesman, rival of
Aristides. He was one of the

- foremost Greeks in the Persian
War but afterwards turned
traitor. pp. 47, 48.

Oedrhos, m. Theoclus, p. 69.

an
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*Lwkxds
Oedmopmos m. Theopompus, a king
of 8§ p. 60.

O¢ppomidar &v f. Thermopylae, an
important pass in the north of
Greece, p. 64.

Oéomis dos m. Thespis, a native of
Attica, about B.c. 535. He first
introduced an actor into tragedy,
which had before his time con-
sisted of choral songs, p. 45.

Oerralln or Ocogalla f. Thessaly,
a country in the west of Greece.
Bav &v f Thebes, capital of

oeotia.

thﬁrios a ov Theban, belonging to

ebes.

Onoels éws m. Theseus, king of
Athens, pp. 29, 30, 57.

Bovkvdidns m. Thucydides, the
great Athenian historian.

@Opaxn f. Thrace, a country north
of Greece.

©pd4§ Opaxés m. Thracian, p. 20.

*ldowv ovos m. Jason, pp. 34-87.

*'I04kn f. Jthaca, an island in the
west of Greece, home of Odysseus.

*Ikdpros a ov Jcarian, name of part
of the sea.

"Ixapos m. Jearus, son of Doedalus,

. 31.

’ s ddos f. The Iliad, one of the
poems of Homer, p. 86.

"IvBos m. Indian.

*Ivé obs f. Ino, p. 88.

*I§lwy ovos m. Txion, p. 32.

*Tokdorn f. Jocasta, mother of
Oedipus, p. 27.

*IéMn £. Tole, p. 26.

‘Imwmwohiry f. Hippolyte, queen of
the Amazons.

*IoOpia wv n. The Isthmian games,
held at the Isthmus of Corinth.

'ToOpés m. The JIsthmus (of
Corinth).

*Iooos m. Issus, a city in Cilicia,
scene of one of Alexander's
victories.

*TwAkds f. Joleus, a town in Thes-
saly.



*Tov

“Iwv os m. Tonian, one of the chief
races of Greece.

KawéBas m. Cacadas, p. 70. .
Kéwpov Zfjpa Tos Boar's Tomb, p.
69,

Kapla f. Caria, a country in the

south-west of Asia Minor.
n8éwos a ov Carthaginian

(Carthage is in Greek Kapynddv).

Kaixaoos m. Caucasus, p. 22.

Kaivios a o Caunian, belonging
to Caunus a city in Caria.

K‘K‘PO\II omos m. Cecrops, first king
of Attica. )

K(pﬁepos m. Cerberus, the hound
who guarded the gates of Hades.

KAdworos m. Cephisus, a river near

thens.

Kuwla f. Cilicia, a country in the
south-east of Asia Minor.

K\alopévios a ov belonging to
Clazomenae, a city of Asia Minor.

K\eopérms ovs m, Cleomenes, a
Spartan.

K)‘:)opg![qu ovs, m, Cleomedes, pp.
90, 91.

Kdé8pos m. Codrus, p. 42.

Ké\xor m. C’olchipor Colchis, a
gt;:.ntry to the east of the Black

Kop(vhios a ov Corinthian, belong-
- ing to Corinth.
Képwhlos ov f. Corinth.
K ovros m. Creon, a king of
'hebes, p. 28.
Kpfis m. Cretan, belonging to

Crete.
K, f. Crete, a large island in
the Mediterranean.
KpiréBovhos m. Critobulus, afriend
of Socrates, p. 106.

Koplrwv wros Crito, a friend of | Awréda

Socrates. pp. 111-end.
Kporwwidrys m. Crotonian, in-
habitant of Croton, a Greek city
in the south of Italy, p. 79.
Ki8vos m. Cydnus, a river in
Cilicia.

Koy wros, Cyclops, p. 38-40.
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Madéa

Kupatos a ov Cymacan, belonging
to Cyme.

Kiépny f. Cyme, a town in Asia
Minor, p. 94.

KwMlas ados f. Colias, promontory
“on the west coast of Attica.

AaBipwlos m. Labyrintk, a build-
ing consisting of pass, 80
interlaced that it was very
difficult to find the way out.

Adws m. Laius, king of Thebes,

. 27, .

AZxo.wa. f. Laconian woman.

AaxeBarp.évios a ov Lacedaemonian
or Spartan.

Aaxedalpwv ovos f. Lacedaemon or
Sparta.

Adxwy wros Laconian or Lacedae-
monian (subst.)

Aaxevikf) £ The Laconian terri-

tory.
Aaxwvixds 4 bv Laconian (adj.)
Adxns m. Laches, an Athenian
neral.
Adpvaros o ov Lernean, belonging
to Lerne, a district near Argos.
Aectxrpa wv n. Leuctra, a town in
Messenia, the scene of a great
battle between the Spartans and
Thebans, where the former were
defeated, B.c. 371, pp. 62, 73.

AcwvBas m. Leonidas (1) king of
Sﬂ)arta, pp- 64, 65; (2) tutor of
Alexander, p. 85.

A0 f. Lethe (Forgetfulness), p. 93.
Anrd obs f. Leto (Lat. Latonn),
mother of Apollo and Artemis.
Avbés + bv Lydian, belonging to

Lydia, a country in Asia Minor.
Avxofpyos m. Lycurgus, the law-
giver of Sparta, pp 63, 64, 167.
you wv m. (Awrds, payeiv)

Lotus-eaters, p. 38

Maxebovia f. Macedonia, a country
in the north of Greece.

Moaxeddv bvos m. Macedonian.

Maléa f. Malea, a promontory at
the south-east of Greece.



Mavijs

Mavis m. Manes, the name of a
slave.

Mavriven f. Mantinea, a town in
Arcadia, scene of a battle between
the Spartans and Thebans, B.c.
362, p. 73.

Meyapeis éws Megarian, an in-
habitant of Megara, a town
about twenty-five miles from
Athens, p. 44.

Meyapixds % bv Megarian (adj.)

Mevexgé-n]s ovs m. Menecrales, pp.
77, 78. .

Mévirwos m. Menippus, a: cynic
philosopher ; the cynies lived in
extreme poverty, and so when
Menippus died, he is represented
as not having the usual gbol to
pay Charon (v. Xdpwy), }i 15.

Meoofiyn f. Messene, capitgl of the
Messenians, p. 78. j

Mwo-fgewl. wv m. the Metfpnians,
a tribe living on the borders of
Laconia, pp. 68-70. .

M1Sea f. Medea, p 36.

M#Bos m. Mede (properly means
inhabitant of Media, but used
generally for all inhabitants of
the Persian empire).

Mniés édos f. Melian earth (used
in mixing paints), p. 87.

- Mn\els éws Melian or Malian, a

eople living near Thermopy-

ae. .

M®as ov m. Midas, king of
Phrygia, p. 20.

MQ\yros f. Miletus, a city of Asia
Minor.

M\wv, wros m. Milo, p. 91.

Mivas wos m. Minos, king of
Crete, p. 29.

Muwéravpos m. Minotaur, or ¢ bull
of Minos,” a monster described

. 29.
M\I:npwﬁvn f. Mnemosyne, (Mem-
ory), p. 93.
Modoa f. Muse. The muses were
oddesses of music and poetry.
Miv8ios a ov Myndian, belonging
to Myndus.
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MivBos Myndus, a town on the
coast of Caria, p. 98.

Mvr\fivy f. Mytilene, a town in
Lesbos, an island in the Aegean
Sea. :

Neos m. the river Nile.

Népeos a ov Nemean, belonging to
lsemea, a valley in the south of
Greece.

Néorwp m. Nestor, a character in

N&&ni?d' hele

m f. Nephele, p. 33.

NikokAf}s éovs m. l\gicocles, p. 56.

Ny f. Niobe, p. 32.

Hovblrry f. Xanthippe, the wife

of Socrates, pp. 15, 112.
op@v Gvros m. Xenophon,

an Athenian, author of the
Anabasis. He was a disciple of
Socrates, and wrote an account
of his master, p. 78.

Eéptns m. Xerxes, king of Persia,
p- 64.

*O8voaels éws m. Odysseus (Lat.
Ulysses), pp. 38-41.
8lwovs ov m. Oedipus, king of
Thebes, pp. 27-29.

Ot Oeta, a mountain in
Thessaly.

Otixé\wa f. Oechalia, a town in

Thessaly.

*Olvprrla f. Olympia, a place in
Elis, where the Olympian games
were held.

'Ohvprrlo. wv 1. the Olympian
games, pp. 88, 89.

* OAvparidkos nov Olympian, belong-
ing to Olympia.

"OAvpiros m. Olympus, a mountain
in Thessaly.

“Opnpos m. Homer, the great Epic
poet, writer of the Iliad and
Odyssey.

0, ¢éws m. Orpheus p. 23.

O#gwor m. Uxians, a tribe of Asia,
p- 83.
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Otmns Noman or NMy, name
assumed by Odysseus, p. 39.

ITaSafor m, the Padaeans, an
Indian tribe, p. 19.

Hglsépq'ros m. Paedarctus, a

partan, p. 60.

ITaxrims m. Pactyes, p. 94.
appev ‘wvos m. Parmenio,
friend of Alexander, p. 86.

Hapvasds m. Parnassus, a moun-
tain near Delphi.

Iepareds éws m. Piraeus, the har-
bour of Athens.

Heolorparos m. Pisistratus, an
Athenian who made himself
des7pot of the city, died =B.c.
527.

IIe\las m. Pelins, p. 34.

Ie\owovvijcos f. Peloponnesus or
Morea, southern peninsula of

nGrﬁoeccf{ f. Periboca, f

3 , queen o
&rinth, p. 27.

IlepuxMis éovs m. Pericles, a famous
Athenian statesman and orator,
Pp- 48, 49.

Hepaos m. Perilaus, p. 71.

Ilépoms m: Persian.

IInveios m. Peneus, a river in

nt 3‘ soutl} of Grelzzc;. .

v . Penelope, p. 41.
nh7m. Plato, a famous philo-
sopher, a pupil of Socrates, p. 3.

IM\aorobvaf axros m. Pleistoanax,
a king of Sparta, p. 60.

II\odrwv wros m. Pluto, the god
of the lower world. ~

IIvig-TIvkvés f. -the Pnyx, the
place at Athens where the as-
semblies were held.

IIéAvBos m. Polybus, king of
Corinth, p. 27.

IMoAvBépas avros m. Polydamas,

0.

p. 90.

IToAdpmpos m. Polyphemus, p.
89.

ITovrikds 4 bv Pontic, belonging to

Pontus, a kingdom by the
Black Sea.

Siyelov

ITooaBéy Gros m. Poseidon, god of
the sea (Lat. Neptune).
ITorBala f. Potidaea, a town in
Macedonia, besiegul by the
%vthenin.ns in the Peloponnesian
ar.

IIpéBukos m. Prodicus, a sophist, or
teacher of philosophy, p. 101.
IIpopndeis éws m. Prometheus, a

demi-god, pp. 13, 22.
IIpvravelov 7o n. the Prytaneium or
Town-Hall in a Greek town—
a public table was kept here for
the magistrates and distin-
guished citizens, p. 15.
IIvdayépas m. Pythagoras, the
Samian, a celebrated phllosopher,
lived in the 6th century, B.C.,

p. 96.

IIvbla f. the Pythia, name given to
the inestess of Delphi.

IIéppa 1. Pyrrha, wifeof Deucalion,
p- 23.

“Po8wos a ov Rhodian, of Rho&es,
an island in the Aegean Sea.
‘Pwpatos a o, Roman.

Zakapls ivos f. Salamis, an island
near Attica, pp. 44, 45.

Zhpros a ov Samian, belonging to

amos, an island off the coast of
Asia Minor.

%Sas ew f. Sardis, chief city of

ydia in Asia Minor.

Z4rvpos m. (1) Satyrus, p. 50;
(2) & Satyr, a mythical creature,
depicted as very ugly and with
horns and tail, p. 111.

ZeAnvés m. Silenus, one of the
Satyrs ; in the plural ‘‘images
of Silenus.”

Zeiphiy fvos f. Siren, pp. 40, 41.

Zepldros a ov Seriphian, belonging
to Seriphus a small and rocky
island in the Aegean Sea.

Zéoworpis m. Sesostris, king of
Egypt, p. 18.

Zweov n. Sigeum, a promontory
at the entrance to the Hellespons.



Sucekla

Zwehla f. Sicily.
Zweudbrns m. a Sicilian Greek.
Zwovidnys m. Simonides, poet,

p- 16.
Zwermels éws m. Stnopian, native of
P

Sinope, a town in Asia Minor.
(ovpos m. Sisyphus, p. 32.
ZktBns ov m. Scythian, a nation
inhabiting the south of Russia,
. 19,
Ex}:ﬁu«k % év Scythian (adj).
Zé\wv wros m. Solon, pp. 43-46, 78.
kMfis éous m. Sophocles, a
famous Athenian tragic poet.

Zmépry f. Sparta.

Zwapridgns m. Spartiate or Spar-
tan, a name given to the ruling
class at Sparta.

$akides wr f. Stymphalian,
belonging to Stymphalus, a lake
in Arcadia.

Evﬁo.gbrqs m. Sybarite, inhabitant
of Sybaris, a Greek city in the
south of Italy, é)p. 79, 80.

SvpwAnyddes av f. Symplegades or
‘¢ Clashing Rocks,” p. 36.

Zvpakdoios a ov m. Syracusan,
belonging to Syracuse.

Svpaxovoatl wr f. Syracuse, a city
in Sicily.

Zlyt-2dryyds f. Sphinx,a monster
described on p. 28.

Zwkpbrns ovs m. Socrates, the most
famousof the Greek philosophers,
p. 15, and pp. 105-end.

Talvapov n. Taenarum, a promon-
tory in Laconia; there was a
cave in it supposed to lead into
Hades.

Tévralos m. Tantalus, p. 32.

Tépoos Tarsus, a city of Cicilia.

Te\éo\\a f. Telesilla, p. 72.

Téprav8pos m. Terpander, a Spar-
tan poet and musician.

Tipoléwv ovros m. Timoleon, pp.
e, 75

T vns ovs m. Timophanes, p.
Tlp.o;v wvos m. T'imon, pp. 76, 77.
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Xeppbvnoos

Teavaol, m. The Trausans, a
Thracian tribe, p. 19.

Tpota f. Troy, p. 37.

Tpo¢bvios, m. Trophonius, a hero’
worshipped at Lebadea in Boeotia,
pp- 93, 94.

Tp«&-Tpmfs m. Trojan, belonging
to Troy.

tos m. T'yrtaeus, pp. 68, 69.

‘Yﬁfpmmé, v n, Hybristica, (feast
of wantonness), p. 72.

Paédwy ovros m. Phaethon, p. 24.

Pdrapis m. Phalaris, pp. 71, 72.

$0la, fem. Phthia, a district in
Phthia.

PQurmos m. (1) Philip, king of
Macedonia, con((llueror of Greece,
born B.c. 382, died 336, pp. 51,
77,82 (2) a physician, pp. 84, 85.
Aoq;o(y.qv evos m. Philopoemen,

5.

‘I’&os m. Phrizus, p. 33.

Ppit-P, m. Phrygian, belong-
ing to Phrygia, a country in Asia
Minor.

Paxliov wvos m. Phocion, an
Athenian famous for his upright-
ness, simplicity and satirical wit.
He always advocated peace with
Macedonia, pp. 53-56.

Paxos m. Phocus, son of Phocion.

Xalklowkos f. Chalcioecus, or
‘“Brazen - house,” a title of
Athenaat Sp&rta, from the brazen
temple, which she had there. .

Xahkovs m. Chalcus (Brazen) ‘the
name of a thief, p. 51.

Xdpwv wros m. Charon, the fabled
ferryman, who carried the dead
across the river Styx into Hades.
They were supposed to )pay him
an obol (about three half-pence)
for the passage. en & man
was buried, an obol was placed in
his mouth for this purpose, p. 15.

Xeppévnoos or Xepodvmaos 1. the
Chersonese, a peninsula by the
Hellespont.



VOCABULARY

[ The principal tenses of verbs marked irregular will be found
on page 218.]

4Braffis
és adj. harmless.
w?oy adj. dainty, delicate.
&yabés 4 bv adj. good, nobdle, brave.
&yé\opar werb, glory, exult, de-

light in.
&yﬁm aras subst. n. statue, image.
&yav adv. oo, oo much. .
dyavaxréo verb, be vered, angry,

grieved,
&yamdo verb, love, be contented with.
&yamnrds 1 bv adj. beloved.
&yyelov subst. n. vessel.
&yy@\\o verb, bear a message, pro-
claim, announce.
&yyehos subst. m.
&ye imperat. of dyw,
Jjection, come/ well /
&yelpw verb, collect, gather.
&yé\y subst. f. herd, company.
&yevviis és adj. low-born, deformed,
s degraded. ud
yevarros ov adj. not tasting.
&yvoéw verb, 'n‘lt to know or under-
stand, be ignorant of.
bdyvés dros adj. unknown.
dyopéd, subst. f. market-place, place
N y:{i assembly. odi »
ros ov adj. unlettered, un-
ab;:"; read and write.
&ypebo fut. dypedow, verb, catch.
&ypros a ov adj. wild, savage.
&ypoikos subst. m. rustic, country-
man.
&ypés subst. m. field, land.
&yxo fut. dytw verb, strangle.
&yw fut. d¢w, 2d aor. #yayov, verb,
bring, lead; of a feast, hold,
celebr

er.
as inter-

(113 .
dydv dvos subst. m. contest, pl.

the games.
dywvilopar Mverb, contend for a

48 subst. f. sister.

aSe\dpds subst. m. brother.

4Beds adv. without fear, confidently.

&8jwros ov adj. not ravaged.

&Bucéw fut. How, verb, be unjust, do
wrong

4Bk

erime.
&Bdxupos ov adj. without reputation,
&s?ezn' adj. disgraced
ov adj. disgraced.
&8ivaros 7 ov adj. unable, feeble,
erless. )
&5vrov subst. n. shrine.
@B fut. doopas verb, sing ; also of
a cock, crow ; 1st aor. foa.
bel adv. always.
derds subst. m. eagle.
adv. unpleasantly.
&fip dépos, subst. m. air.
&bavaros ov adj. immortal.
4Béaros ov adj. not seeing, blind to
&O\nrhs subst. m. athlete.
&0hov subst. n. prize; T4 d6ha,
the labours (of Hercules).
&0dpuPos ov ad). undisturbed.
alyepos subst. f. poplar.
alyés gen. of alf.
al ¢ verb, be ashamed, 1st aor.
lgt. aldealels.
o ofs subst. f. shame, modesty.
alpa aros subst. n. blood.
alviypa aros subst. n. riddle.
a¥f alyés subst. m. and f. goat.

, Wrong.
aros subst. n. offence,



alpedels

alpedels 1st aor. . part. of alpéw.
alpéw irreg. verb ; act. take; mid.
choose.
alpw irreg. verb, raise, take up.
aloddvopar irreg. verb, perceive,
7

hear.
umvoym fut. indic. of aloGdvopa.
alodépevos 2d aor. part. of als-

Gévopar.
aloxioros 9 ov adj. superl. of alo-

al & bv adj. base, disgraceful,
ugly ; aloxpbv T¢, some disgrace.

alox vy subst. f. shame.

aloxive verb, shame, disgrace ;
pass. feel ashamed.

alréw ﬁ:& alrfow, verb, ask, beg,

demand.

alrla subst. f. 1. reason, charge;
2, blame, disfavour.

alrios a ov adj. causing, occasion-
ing, with gen.

alxpdrwros subst. m. and f., lit.
taken by the spear, prisoner,
captive.

dxarpos ov adj. out of season, ll-

imed,

timed.

bxéopor 1st aor. skeocduny depon.
verb, cure.

bxficoa perf, of drodw.

&xof) subst. f. hearsay, report.

ov adj. unbroken, wild,

unbridled.

dxolovdéw fut. jow verb, go with,
Sollow.

dkd\ovBos subst, m. atlendant,
Sollower.

dxoopos ov adj. disorderly.

drovopa aros subst. n. sound.

dxovw fut. drxodoouar verb, hear,
listento; with both gen. and

acc.

dxpa subst. f. promontory.

bdipBfis és adj. accurate; superl.
adv. dxpiBéorara, most accurately.

&xpBis adv. accurately.
éxpodopar verb, listen fo, hear,
o

&xpov Subst. n. fop, summit, ex-
tremity.
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dpaprive

&xpémwolis ews subst. f. citadel,
acropolis,
&xpos a ov adj. extreme.
a ov adj. cancelled, set aside.
fo fut. dhahdfouar verb,
ul.

shout.
d\yéo fut. d\yhow verb, suffer
pain, be distressed.
&\yos subst. n. pain.
d\elpw verb, anoint ; also stop up.
dhextpudy bvos subst. m. cock.
subst. n. pl. wheaten flour.
4\ subst. f. truth.
aAnbhs és adj. true.
GAnBwvés 1 év adj. real, actual.
\nbés adv. truly, in truth.
GAvels éws suhst. m. fisher.
irreg. verb, de caught,
be taken, be convicted; 2d aor.
édawv.
GAN’ = d\Nd.
&A\\G conj. but.
&\\doow ful. dtw verb, change.
&AMAav gen. pl. with no nom. ;
dat. d\\fhots aus os ; ace. dAN)-
\ous as a, one another.
&\\os 7 oy pronominal adj. other,

one, « , the rest of; in
plural with article, the others,
the rest.

8\\ore adv. at another time.

&A\Aérpros a ov adj. belonging to
another, somebody else’s.

&\\ws adv. otherwise, in other

respects.
ahods ahdvar 2d aor. part. and inf.

of a\lgxopat. .
d\s ands subs%s f. sea.l o

vra wv subst. n. plur. barley.
?).z 8d pers. sing.,P‘Zd aor. subj.
axﬁ%‘ “exos spbst, £
€xos syl . Jox.

&\wors ews subst. f. taking, capture.
p’ = dpa.
dpa 1. adv. af the same time ; 2.

prep. with dat. at the same time

with, together with.
&pabhs és adj. ignorant.
dpafa subst. f. carriage.

vo irreg. verb, miss, sin,



dpelBo 175

offend, make a mistake; 2d aor.
Hpaprov.
bpeifo fut. yYw verb, change;
mid. answer, reply.
&pelvov ov gen. ovos adj., compar.
of dyalbs, better.
dpeléw fut. sow verb, neglect.
bpekts és adj. careless.
ov adj. not in metre, un-
metrical. b, compete
aplNdopar verb, compete, vie with.
dpo, P; adj. mzsshapm
&poxOos ov adj. without labour.
dprelos subst. f. vine.
&pweNby dvos subst. m. vineyard.
dpbva irreg. verb, keep off (trans.);
mid. ward ojf Jrom oneself,
defend oneself agamt.
&p.ﬁro'w verb ser

d {
Pg:;b put mmdp“’ ’IM monts

on & person ; pass. be clotlwd

dpdofyrée verb dwptde

dpdérepos a ov ad,]

&popw gen. and dat. dp¢ow both.

d&v particle (1) with indicative and
optative gives a conditional sense
to a ver
have loosed ; oo &v, he would
loose. (2) With subjunctive and
relative gives an indefinite sense:
8 dv Nop whoever looses; drav
Ny whenever he releases.

(37 ngm with acc. up, through-

trib. dvd ulav one by one.
4va-Balve verb, go up, mount.
& s 2d aor. part. of dvafalvw,

&dva-Barns subst. m. one who is| &

‘mounted, horseman.
dva-BAére verb, look up.
bva-Bpuxdopar fut. Hfooua verb,
roar aloud.
&va-Bd 2d aor. subj. of dvafalvw.
dv-ayaydv 2d aor. infin. of dv-
dyw,
d.va-ytyv&cmw verb, read ; 2d aor.

d.vuyuéga Tut. dow verb, compel.
dvayxaios a or adj. necessary.
&véykn subst. f. necessity.

: O\voev dv, he would | dva-werd:

&dva-dpiw

dvayvols dvayvévas 2d aor. part,
and inf. of dva-yiyrdokw.
bva-yopelw fut. ow verb, proclaim.
bv-byn verb, bring, lmng up,
brmg back ; 1st aor. pass,
[ o b
¢ verb, give up, yield.
6.v¢-8600p':.|. verb, str;ibrawzl’m,clt:
bva-Oetvar 2d aor. inf. of dva-rifnue.
&véOnpa aros subst. n. ofering
(dva-TiOnue).
bv-awpéw verb, unswer, give a

6.vm ov adj. gmltless

dva-xablfe fut. low verb, sit up;
also in mid.

&va-xpdlw 2d aor. dv-é-xpayor verb,

cry oud.
dva-xpodw fut. ow verb, check,
pull up.
:m verbb mwkf
w verb, wait for.
dw.-ptpvﬁo'xo verb, remind ; pass.

&wpwﬂo‘o;w. fut. pass. of dva-
HphoRW. .
éva-mépme fut, ‘Prat", send back
vvupe perf. pass. part. dva-
reﬂapévos (prominent), verb,

&vmocm ov adj. out of tune.

Gva-ppfryvupe fut. -ppifw verb, break
up, break through.

dva-oxoméw verb, look at, inquire
into.

&va-orés 2d aor. part. (intrans.) of
av-lomm, having stood up, got up.
ov adj. laid waste.
bva-relve lst aor. dv-é-rewa verb,

Uift up, stretch out.
:vc.--r&)mﬂh verb, ;wc. (
va verb, st up (as a
votive 91,";2') dedicate.
avarolf subst. f. »ising (of the sun).
&vu-ﬂrphro . YW verb overturn,

-

&vu-#‘pw verb act. bring up ;

d.vu-qn'm verb prodm 7 pass, grow
agaim
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bva-xwpéw fut. fow verb, retire, go
back.

&vdpa v. dnp.

&dvBpamwoBdilw 1st aor. pass. #vdpa<|
wodlabny verb, sell into slavery.
&vBpela subst. f. manliness, courage.

&vBpuds drros subst. m. statue.
&vBpuds 1 ov adj. belonging to men,

of men.
avdpoddvos subst. m. murderer, |d

homicide.
&v-é-Byv 2d aor. of dva-Balvw.
&v-£€-Bwka 1st aor. indic. of gut-5i-
dwpme. -
av-é-Onka 1st aor. of dva-rifnue.
av-ethov 2d aor. indic. of dv-atpéw.
&v-eyu (ibo) verb, go up.
dv-elvar 2d aor. inf. of dv-lnumi.
dv-els 2d aor. part. of dv-fmue.
Gv-eA0eélv 2d aor. inf. of dr-épxomar.
&vepos subst. m. wind.
dv-épxopar 2d aor. dv-fjAfov werb,
_ return.
dv-éornoa 1st aor. (trans.) of dv-
lornm, erected.
dv-éoxov 2d aor. of dv-éyw.
&vev prep. with gen. without.
av-evploxw 2d aor. dv-elpor verb,

Jind.
av-evpnpéo fut. sow verb, cry out.
av-éxw verb, 1. hold up ; 2. rise;
mid. 1. aellow; 2. wait.
dvepydpny imperf. mid. of dvolyw.
av-fixa 1st aor, of dv-inue
avfioos ov adj. never-having-heard.
&v-fixw verb, reach up.
2 d.ovapos subst. m. mant,' husband.
v-X0ny lst aor. pass. of dvdyw.
&vo-érrqw. verb, oppose.
&vBpdmivos 1 ov adj. of men, human.
&v0pwrmos subst. m. man.
avd yos ov adj. men-eating.
&v-Inpe verb, let go, cancel.
&vixyros ov adj. unconquered, un-
conquerable.
&v-lompe verb, make to get up,
erect; mid. dv-lorapas, get up,
rise.

dmw-é-Pyv

verb, open; 1st aor. pass. dv-
o adj. wnlik
vos ov adj. unlike.
mom oy adj{ unholy, impious.
dvr-aomdiopar fut. doouar verb,
greet in return.
dvr-éxo 2d aor. &vr-ecxov verb,
withstand. .
dvr{ prep. with gen, instead of.
Ty verb, write in answer.
dvmi-wow verb, do in refurn;
mid. lay claim to, contend for.
dvri.ords 2d aor. part. (intrans.)
of dvl-lornue, having .
dvri-dpdrre verb, block up.
dvrpov subst. n. cave.
dvurrddnros ov adj. unshod, barefoot.
&ve adv. up, upwards.
dvwrépw comp. adv. of &vw, higher,
higher up.
wWhoyos ov adj. important.
d§uds ¢ ov adj. worthy, befitting ;
adv. déles, worthily; superl.
afidraros.
dfbw fut. dow, 1. ask, beg; 2.
determine.
d w}u aros subst. n. worth, deserts.
w fut, of dyw.
da’ = dwé (before a smooth breath-

ing).

dm-ayy\\o fut. -ayyeAd, 1st aor.
dxiyyeia verb, report, announce.

dm-ayopebw fut. cw verb, forbid.

dm-dyxe fut. dm-dyfw verb,
stramgle ; mid. hang oneself.

dmw-dyw fut. dr-dfw, 1st aor. pass.
dmijxfnv verb, carry of,. take
away ; bring back.

dw-al\doow 1st aor. pass. dw-
P\dxOnv verb, set free, release ;
pass. get rid of.

&mkérqh s yros subst. f. softness of

dmaf adv. once, once for all.

dm-afiéo verb, count wnworthy,
disdain.

dmwas draca drav adj. all, every.

dwérn subst. f. deceit, stratagem. 7/

&vd ov adj. foolish.
&v-;f;” (dw-oiypum) fut. dv-olfw

dmw-é-Bny 2d aor. indie. of dwo-
Baivw.



am-€-Bocay

dm-é8o0av 3d pers. pl., 2d aor. of
dmo-8ldwus.

dar-é-8pav 2d aor. of dro-didpdokw.

dir-é-8wka 1st aor. of dwo-8ldwmut.

dw-éOepmy 2d aor. mid. of dwo-
TiOnue.

&m-e 2d pers. sing., pres. indic. of
dm-eyue (bo).

drebdén verb, disobey.

dm-axdfo perf. part. pass. dw-
praoudvos verb, represent, com-

pare.

dmreléw verb, threaten.

dwalf subst. f. mostly in pl,
threats.

&m-ep (sum) verb, be absent.

&mr-eyue (tbo) verb, go away.

dm-elpyw verb, keep away (trans.),
shut out from.

dmepla subst. f. want of skill, in-
experience. *

dwapos ov adj. inexperienced, un-
acquainted with.

dmr-é-xravov 2d aor. of dro-xrelvw.

dm-é-krewve 1st aor. indic. of dwo-
Kkrelvaw,

dir-e\0&y 2d aor. part. of dw-épxo-

pat

dmr-é-Avrov 2d aor. of dwo-Aelrw.

dir-epixa verb, keep off, scare away.

dwr-épxopar verb, go away.

. dm-éorqyv 2d aor. indic. (intrans.) of
dg-loTnu, revolted.

dir-éduyoy 2d aor. indic. of dwo-

Pevyw.

&mw-éxw verb, #old of ; mid. hold
oneself off, abstain.

adm-fryyeha 1st aor. of am-ayyéA\w.

dm-f\Oov 2d aor. of dx-épxouar.

&mr-nA\aypévos perf. pass, part. of
dr-aN\doow.

éw-fiy imperf. indic. of &w-em
(sum).

am-fiveyka 1st aor. of dro-gépw.

&mr-lagi(v) 3d pers. pl., pres. indic.
of &mr-eque (1bo).

dar-wvar inf. of &wr-eque (ibo).

&morén fut. Jow verb, disobey,
distrust, lose faith in.

&r-vbv part, of dw-eym (1ho).
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amo-xplve

&wdé prep. with gen. from, away
JSrom, out of, off.

dmo-Balvw 2d aor. dx-é8nv verb,
come out, disembark.

amo-BéAhw verb, cast away, lose;
2d aor. dx-é-Salov.

dro-Bas 2d aor. part. of dwo-falvw.

aro-Bficesdar fut. infin. of dwo- .
Balvw. )

&wo-BAérw verb, look away from
other objects at one, i.e., gaze at
or upon.

&mo-Bé 2d aor. subj. of dwo-Balvw,

& w 2d aor. €daxov verb, bite.

&wo-Bakpiw verb, weep for.,

&mo-8éxopar verb, accept in full.

d.wo-th péw verb, de away from

ome.

&mwo-8iBpbokew verb, run away ;e
2d aor. dwédpav, perf. dwodé.
Spaka. *

Gmwo-88Bwps verb, give back, pay,

restore.

&mé-8os 2d aor. imper. of dwo-
Stdwm.

&mwo-8dw fut. dwo-dtow verb, take
off, strip.

dmo-8doe fut. indic. of diro-Sldwput.

&mo-8avely 2d aor. inf. of® dxo-

Ovioxw.

4wo-Oaveiodar fut. infin. of dwo-
Ovijokw.

bwo-Ovfioxm verb, die,

dwr-olxopar verb, go away.

&mo-xahéw verb, call, esp. by way
of abuse.

éro-kdpve 2d aor. dw-é-xauor
verb, grow weary.

amé-kepar verb, lie hid.

dmo-Khalw verb, weep aloud ; with
acc., bewail.

&mwo-xAlve 1st aor. dx-é-xAwa verb,
bend, incline.

éwoxowd) subst. f. cutting off, can-
celling.

4mwo-kémwrew fut. dmo-xéyw verb,
cut off ; perf. pass. awo-ké-xopupar.

éwo-kpilve 1st aor. mid. dwexpwd.
wnv verb, generally in mid.,
answer.

N



&ﬂ-xpm’m
6.1ro-xpo'6m fut. gw verb, throw of),

expel.

&mo-kpimrw verb, hide, obscure.

dmo-krelv verb, sla,y, kall ;
aor. 4w-é-krewva.

awo-krevd fut. of dwo-xrelva.

dwo-hapfive verb,: 1. lake, re-
ceive; 2. cut off, raducc to straits.

&dméhavos ews subst. f. enjoyment.

bdro-Aadw fut. ow verb, enjoy.

dwo-Admo fut. yw verb, leave,
abandon.

dwo-Aovwa perf. of dwo-Aelrw.

bdw-ohdobar 2d aor. inf. mid. of
-6y Nvpe.

dw-6MN\vpe verb, inf. dwr-oMN\vwai ;
act. I;-:'ll , destroy, lose ; mid. die,

1st

6.1ro Aode verb, wash away.
dmro-Aw verb, release.
&mr-éhowla 2d perf of dr-6\\vue
daro-pvnpovebo verb, relute, recount.
dmovos ov adj. without trouble ;
umg superl. -éoraros.
-voa'rla fut. fow verb, return

d.-u-évoos adv. without trouble.

dwo-mépwe fut. Yo verb, semd
awhy, dismiss, 1lst aor. pass.
parf. dro-weugbelis.

baropéw verb, be at a loss, not know
what to do

amo-ppAiyvupe verb, break of.

&mo-pplwrw fut. awo-ppltpw verb,
throw off, reject; perf. pass.
améppiupal

dwo-owhe fut. dow verb, pull of,
tear off.

dmo-owévbw fut. -omelow verb, pour
out a libation.

émo-orelhas 1st aor. part of dwo-
oTéN\w.

dmo-oré\\w verb, send, dispatch.

&mo-orvyéw verb, abhor.

dmo-rexely 2d aor. inf. of dmwo-ricrw.

dmo-réuve verb, cut off; 2d aor.
dm-é-Tauov.

&mo-r(Onp. verb, put of, lay aside,
reserve.

&mo-rixrw verb, bring forth.
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dpiordw

&wo-rlve verb, pay.

amo-rlow fut. of drorivw,

&mo-rpéra verb, turn away (trans.),
dissuade

&ro- -rpéxw 2d aor. dwédpapor verb,
run away.

&wo-alve verb, show, declare;
also in mid,

&mwo-dépw verly, dear away, carry

off.
&mo-gelyo verb, escape; 24 aor.
dr-é-puryor. |

dwddleypa arosisubst. n. terse say-
ing, repartee, apophthegn.

&mlt/ﬂew 2d |aor. inf. of dmo-
Ppeivw, -

fars-xwpéw fut. fiow verb, go away,

N retrgztﬂm .
To-X | s subst. f. retreat.

dmplypwy oy gm ovos adj. easy,
without trouble.

dwro fut. dyw verb, act. fasten ;
mid. fasten omse{f to, towuch, un-
dertake, take part in.
am-dhera 1st aor. indic.- of dw-
[2NNTTTR
&m-dv oboa 6v pres. part. of dweuue.
bar-@xduny imperf. indic of dmw-
Xopat.
&p’ = dpa (before a vowel).
&p’ = &pa (before a vowel).
&pa particle, then, so then, as it
seems.
dpa interr. particle, e.g., dpa Mévye: ;
does he say ?
&pépevos 1st aor, part. mid. of
alpw.
subst. f. spider.
méwslubst f. idleness.
upytk (d-epyos) ov adj. idle, lazy.
Gpydprov subst. n. picce of silver,
money.
yupdmovs -wowv gen. -wodos adj.
with silver feet.
&pyvpos subst.
money.
apéoxw verb, please.
bper) subst. f. virtue.
verb, take the morning
meal, brwkjast

m. silver; also



épiorda

&pioreia subst. n. pl. meed of
valour, prize.

dpiorrov subst. n. breakfast.

dpworos 7 ov adj. superl. of dyafés.

dpxéw verb, be enough, satisfy.

&ppa aros subst. n. chariot.

appovia subslf ;it harmony.

GppéTre ver together, tune.

&pvaxls tdos subst. f. sheepskin.

dpvéopar verb, refuse.

apviov subst. n. lamb.

&pvos gen. of obsolete nom. &ps|é&
(nomil; in use duvés), m. and f.

&pto fut. of dpxw.

&pdo verb, plough, till.

apwale fut. apracw, seize, carry of.

&prapos subst. m. butcher, cook.

&pre adv. just now, just.

&prowords subst. m. baker.

&pxfi subst. f. deginning; also
power, sovereignty.

&pxo fut. dptw verb, with gen.
brzggw ; more oommonly in mid.

dpxov ovros subst. m. ruler; ol
dpxovres  archons, the chief
magistrates at Athens.

v 1st aor. inf. of §dw.
m fut. fow verb, act impiously.
fis és adj. unholy, impious.
és adj. weak.

dovréw verb, do without food.

doxéw verb, exercise.

&ownréov verbal adj. one must
practise, exercise.

&oxds subst. m. leathern bag, wine-
skin.

aros subst. n. song, lay.
opar fut. doopar verb, wel-
come, take leave of, greet.

borls (dos subst. f. shield.

dorarrl adv in floods, copiously.

. dorelos ov adj. 1. neat, witty ; 2.
courteous, polite.

&ords subst. m. citizen.

dmrpé.yo)‘os subst. m., mostly in pl.,

&a-'rpovoplw verb, study astronomy.
&arv doreos subst. n. city.
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atrés

dodalfs és adj.
dopaléoraros.
adv. safely.
&rados ov adj. unburied.”
Hrecvos-or adj. childless.
&réxvaws adv. unskilfully.
Grexvids adv. exactly;
Qowep, just like.
arpdte verb, dishonour.
&-np.(u subst. f. dishonour.
os ov adj. dishonoured.
ov adj. wanting in courage,
cowardly ;  drohubrepos, less
courageous.
browla subst. f. oddness.
drpawds subst. f. path, way round.
&rra Attic form of rwd.
&rra Attic form of drwa.
ad adv. again.
adalvopar verb, be withered.
adfis adv. again.
ad\éw fut. adMew verb. play on

the flute, pipe.

adNf subst. f. court-yard, hall,
court. '

ad)s subst. m. fluteplayer.

adAds subst. m. pipe, flute.

adfdve verb, increase (trans.);

. grow, increase (intrans.).

alfe = adtdvw.

&irrvos ov adj. sleepless.

adrica adv. vmmediately.

adré0 adv. there.

aé'roxpdﬂop opos adj. one’s own
master.

adréparos 7 ov adj. natural.

adropoléw fut. fow verb, desert.

atrépolos subst. m. deserter.

GWOJL‘G subst. f. independence.

avrds ) 6 pron. (1)in nominative,
self, whether myse df , thyself, etc.,
will be determined by the verb.
Thus ﬁxom« atrés, I came myse%f
#N0ev airés, he came himself;
f\Oopev awol we came ourselves.
(2) In the other cases (a) self, if
agreeing with another noun,
e.g., Ovoa TOv &vdpa airbv, 1
released the man himself ; (b)
him, her, it: E\voa alrév, I re-

safe; superl.

arexyds
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leased him. (3) In all cases if
Freceded by the article and fol-
owed by a noun, the same: 6
abrds Gwip, the same man.
= 6 ablrés.
adrod adv. there, on the spot.
adyéw ::srb boa..:{ .
mpds d ov adj. squalid.
&.ix“ = aw6 (used before rough
breathing).
dd-arpéw verb, take away, remove ;
1st aor. pass. ap-npélnp
Gdaviteo 1st aor. pass. 1)¢a.vlo'01;ﬂ
verb, act. hide; pass. vanish,
dwappear
G-elfny dgp-efivar 1st aor. indic.
and 1nfin. pass. de¢-inm.
-\ oy 2d aor. indic. of d¢-aipéw.
-elvar d¢-efls 2d aor. inf. and
part. of dg-inuc.
p-O\w 2d aor. subj. of dp-atpéw.
p-fixa 1st aor. indic. of de-inui.
bBovos ov adj. plentiful.
- verb, let go, set at liberty,
give up, lea've, doetvar 8prov
TM}’L release a person from an

808

oath.
Gd-wcvéopar verb, arrive; perf.
Gprypat.
&-ucdpevos 2d aor. part. of dep-
wvéopa.
é¢-lornue verb; 1. trans. tenses,
T put oway, 'remove, keep from ;
2. intrans. tenses, revolf.

g:s ov adj. fearless..
XTOS OV a,dJ unguarded.
axapwrrén fut. jow verb disoblige.

axapioros n ov adi. thankless, un-
grateful.
dxOopar verb, be weighed down,
discontented,

&xpetos a ov adj. useless.
ov ad]. useless.
&‘Ilﬁ éls adj. without falsehood,
yfu
&ruxos ov adj. lifeless.
o verb, walk.

{va irreg. verb go.
Tpla subst. £, stick.

Péoxnpa

Tpov subst. n. stick.
vetw subst. n. dath.
dA\\w 2d aor. &Balov irreg. verb,
throw, hit, wound.
Bamrds % bv adj. dyed.
m;:’ verb,bdip. .
ov subst. n. cleft, pit
Bapos subst. m. darbarian.
adv. heavily; Bapéws Ppépew,
r it il
Bépoc ous subst. n. weight, heavi-

ﬂo,puSoJ.}wv ov gen, ovos adj. miser-

ﬂo.p\'wo verb, burden, oppress ;
pass. grow Imwy
eia v adj. heavy, painful.
f. kingdom.

aoelo subst.,

el éws subst. m. king.

verb, be king over, rule.

{\woa subst. f. gueen.

1s ews subst. f. support, pedestal.

os a ov adj. firm, steadfast.

Twov adv. better.

é\tworos 7 ov adj., superl. of

dyalés; & Péitiore, Mmy good
ellow.

Behrlwy ov gen. oves adj., compar.
of dyaés, better.

Bla subst. f. force, violence; Blg
-rwés, in spite of one, against
one’s will.

ﬁuigw 1st aor. pass. é-Budodyy verb,

violence.

eﬁ)‘iov subst. n. paper, scroll.
(ossubst m. life.
wotebw verb, live.
AGwrTw verb injure, hurt.
fut. ﬁ)\étﬁomu verb, see, look,
look out
ﬁ)\-qeeis 1st. aor. part. pass. of
AN\
do = ﬁbae
fut. jow verb, shout, cry.
subst. f. cry, shout.
on0ela subst. f. Aelp.

0éw verb, help, bring help.
v. ,30us
ﬁ“ aros subst. n., in plural,



Bdoxw 181 Yyupvége
w verb, nourish. part. yevwnOels verb, beget, bear ;
vkéhos dubst. m. shepherd, | ol yevvijoavres, the parents.
herdsman. evépevos 2d aor. part. ylyvouar.

Bovhebw fut. gw verb, take counsel,
consider ; also in mid.

Bobthopar irreg. verb, wish, will ;'

1st aor. é-BovNibnv.
s Bobs, subst. m. and f. ox, cow.
dv gen. plur. Bobs.
Us ela U adj. heavy, slow.
Us ela U adj. short.
opar depon. verb, hold one’s
head high, cock up one’s nose.
ﬂpcégys ous subst. n. new-born babe,
pords subst. m. mortal.
Xos subst. m. rope, halter.
dopar verb, howl, bellow.
dpa aros subst. n. food.

uparodédms, subst. m. fanner.
subst. m. altar.

Y = e
Yalf) (yarén) s subst. f. polecat.
fut. yaud 1lst aor. &ymua

1rreg. verb, act. marry (of a man),
in mid. marry (of a woman).

Yépos subst. m. marriage.

Yép conj. for. bt £

y(wﬂ'\‘,f yaoTpbs subst. f. belly.

ye enclitic particle, general mean-
ing at least.

ye-yompévos perf. part. of vyiyvo-
phat

e-yevvnkds perf. part. of yevvdow.
;e-ymat, perf. inf. of yiyvopar.
Ye-Yovis perf. part. of yéyvouar.
Yelrav ovos subst. m. anz f. neigh-
yekbzua: 1 f yed

s 1st aor. part. of yeNdw.
YyeAdo 1st aor. é-yéhaca verb,
laugh.

yé\ouos a ov adj. laughable, absurd.
yé\ws wros subst. m. laughter.
yévewoy subst. n. chin.
éoBar 2df aor. fint;. of ylyvopas.
oopar fut. of ylyrouar.
mtos a ov adj. noble; adv. yev-
valws nobly. .
yewwéw fut. fow, 1st aor. pass.

i
yévos yévous subst. n. race, kind.
Yepalrepos a ov adj., compar. of
yepaibs, old.
Yépavos subst. f. crane.
Yépas yépws subst. n. gift.
Yépov ovros subst. m. old man.
yebo fut. yevow verb, give one o
Y“f:wte K nﬁid. %
subst. f. bridge.
ym;ypzo verb, be a farmer.
yewpyla subst. f. kusbandry.
Y}k subst. m. husbandman.
vf subst. f. earth, ground, land.
Ynpdpevos 1st aor. part. mid. of
yapuéw.
s yhpws subst. n. old age. .
z?iv‘opas irreg. verb, become, be born,
vberaaierog, verb,percein ot
Yiyvdokwirreg. verb, e, ;
also deterngne
YAaUE yAavkés subst. f. owl.
yYA(xopar depon. verb, be eager for.
yvous 2d aor. part. of yryvdokw.
yvépn subst. f. mind, resolution,

opinion.

yovels éws Subst. m. father; pl
parents.

Yévv aros subst. n. knee.

yoiv, contr. for ye odw, conj. at any
rate

yoivvaot Ionic form of yérase.

Ypéppa atos subst. n. letter.

Yeappatweds subst. m. gram-
marian.

ypads ypabs subst. f. old woman.

Ypadfh subst. f. painting.

ypagukd) subst. f. art of painting.

¥ fut. ypdyw, 2d. aor. pass.
éypdgmy, perf. pass. yéypappac
verb, write, paint; mid. 1. get
a thing writlen or copied; 2.
indict for some public offence.

ypaybpevos 1st aor. part. mid. of
Ypddw.

yvpvéiw verb, train; pass. practise
gymnastic exercises, exercise one-

self.



yupvéaiov

yupvdcuw subst. n. gymnasium.
yupvaoréov verbal adj. one must

tmm, practise.
Yvpwds 1 6v adj. gymnastic.

Yopvés o év ad). naked; lightly-
clad, i.e., wearing the under-
garment only.

yvvaixelos a ov adj. of or belong-
. 1ing to women.

yvrf] ywawés subst. f. woman,
wzfe

Smpévws ov adj. belonging to the
gods, Imwm -sent.

8axvw irreg. verb, dite; 2d aor.
Edaxov.

8axpuov subst. n. tear.

Sakpiw fut. vow verb, weep, weep
over.

Savelw fut. elow verb, 1. act.
lend ; 2. mid. borrow.

&w&w] subst. f 1. expense; 2.
money Jor spending : dwopeiv To-
gabrns dawdrys, be s0
much (sufficient) money, i.e., be
unable to afford.

8¢ conj. but, and.

8 vos perf. part. pass.
déw (1).

8é-8owa, perf. indic. of deldw, with

resent sense.

8e.bopévos perf. part. pass. of
dtdwpmt.

8¢-8wka perf. indic. of didwpus.

8¢l v. déw (2).

8elBw irreg. verb, fear, be afraid ;
1st aor. &-dewwa.

Sctxwp.u. fut. deifw irreg. verb,

of

Sust pres. Part. of delkvupu.

8alds 1 ov , cowardly.

Savés 1 ov D1 dreadful terri-
ble; 2. able, " clever.

8¢€§ov 1st aor. 1mpemt of delxvupu.

Samvén fut. fow verb, dine, sup.

8etmrvoy subst. n. meal dinner.

8eloas 1st aor. part. of deldw.

8éxa numeral, ten.

Sexaratos a ov adj. on the tenth
day.
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Sfra

8ékaros 7 ov adj.
Séxarov tenthly.
8é&vBpov subst. n. tree.
gs s ovs sul{)st 1‘1# tree.
verb, offer the ht
haml;M shake hands. i
8éov ovros subst. n. (pa.rt. of 3et)
. what 13 needful, right.
8épas aros subst. n. skin, fleece.
8(9{.:0 aros subst. n. skin, hide;
shell.
Serpds subst. m. band, rope; pl.
dequol or deoud.
Scopwrfipiov subst. n. prison.

Seopdrns subst. m. prisoner.
8éoworva, subst. f. mistress.

8 subst. m. master.

8ebpo adv. hither.

8etrepos o ov adj. second; T
devrepov and devrepoy  adv.
second

tenth ; adv.

ty.
Séxopar fut. défouar verb, receive,

accept.

8éw (1), fut. dhow verb, bind ; 1st
aor. é-0é0ny.

8éw (2), fut. defow verb, want,
need ; lmpers. use, det, e.g. :—1.
Sei’ mowely ome must do; 2. del
xoNNod there wants much, Mid.
déopat, stand in need of, want,
with gen.
pa.rtlcle, indeed.
0§ 7 ov adg clear, apparent.

Sﬂk;i» fut. dow verb, show, make
clear.

bst,
Snpawyalyaéssus m. demagoguc,

Snpokparia subst. f. democracy.
8fjpos subst. m. people.
Snpooiq adv. pudlicly, oﬁcwlly
Smpdoos a ov adj. belonging

tlw people, T4 Smudsia public

qu.éo-m subst. m. public officer,

executioner.
8yéw fut. dpdow verb, lay waste,
m e
adv. surely, I think.

Sﬂm (84 ) adv. certasnly; od dfra.
certainly not.



SnxOels
SnxOels 1st aor. part. pass. of

Sakvew

8 = dub (before a vowel).

8ud prep. 1. with ace. through, on
account of ; 2. with gen. through,
by means of, during; distrib.
i Tecodpwv érdv, every four
years.

8iwa-Balve verb, cross.

o 2d aor. d.-é-Baloy verb,

accuse falsely, bring into il
JSavour, slander.

8wa-Bds 2d aor. part. of dia-Balvw.

Swa-Béw fut. ow verb, live, pass

through life
ff t. yw verb, look, look

Sw-ﬁkhm
straig

&aﬁokﬂ subst. f. slander, ll-
Seeling

Bui.ya verb 1. trans. pass; 2.
intrans. live.

Swa-Séxopar verb, receive from
another person; ‘'Hpax)is Oc-e-
8éEaro Tov olpavby, H. bore the
heavens instead of Atlas.

8wa-8Bwp. verb, spread abroad,

publi

Sw.-86m 2d sor. inf. da-dovas vel"fv

pass through.
Swa-fovvope 1Ist aor. mid. dee-
§wadpuny, gird round oneself.

Blavra subst. f. mode of living.
Suavrdopar fut. foouar verb, live.
Sib-kerpar verb, be disposed.
Swakéoior a¢ @ numeral,
hundred. b, ob " "
Sua-Adpmae verb, shine througi
Sia-Aéyopar verb talk, discuss.
Sua-Aelro 2d aor. di-é-huwov verb,
watt ; dwkerdy xpbvov, after a

two

time.

Sia-péva fut. dia-uevd verb, remain,
continue.

Swa-véuw verb, assign, apportion.

Sw-wovéopar fut. doouar verb,
suffer, toil.

Su.-lropwopa.u. verb, march, march
through

Swlrpcu-ﬁs és adj. eminent, illus-
trious.
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Si-apibpéw verb, count.
Swa.ocdlw fut. cw verb, keep safe,

save.

Swwrctx((w verb, divide as by a
wall

Sua-reMw fut. dow verb, continue,
with participle.

Swa-réuva verb, cut in pieces.

Swr-rerpalve fut. Tpiiow verb, bore
through.

Bw.-‘r(hp.l. verb, dispose.

Swa-rpéxw 2d aor. di-é-Spapmor verb,
run through, exhaust.
8wa-rpficas 1st aor. part. of dwa-
TeTpalvw.

Swa-rplBo fut. plyw pass, spend ;
intrans. spend one’s time, lve
olkot dia-TplBew, stay at home.

8 verh. 1. trans. carry
apart; 2. intrans. live, differ,
a:cel

Sua- verb, flee or get away.

Sia-dlapfivar 2d aor. inf. pass. of
dia-phelpw.

Sw-papficopac 2d fut. pass. of
dia-plelpw.

8iwa - $Oelpw verb, spoil, destroy,
corrupt; 1st aor. 5¢-é-¢0€tpa.
dcagplelpas oVdev Tob xpduaros,
having lost none of his colour,

Biédopos ov adj. different.

Sua- fut. Hoouac verb, slay.

8i8aokaleiov subst. n. school.

384okalos subst. m. feacher,
schoolmaster.

88dokw fut. diuddiw verb, teach,
inform ; 1st aor. pass. é-8tddx0n».

8.8daat 3d pers. plpm;)res indic. of
Slowme.

8Bods pres. part. of d(dwpe.

8(Bvpos 7 ov adj. double; Stdvpor,
twins.

8 v irreg verb, give.
60y 1st aor. pass. of dwa-

Glaw;u

Si-hadvew verb, drive on.

Ss-é-chm. 1st aor. indic. of dia-véuaw,
i eysL verb, go through in detail,

Jpxop.al. 2d aor. di-et-HNbos
verb, recount.

.



Si-epevvéo .
8i-epevvéw verb, mrch, examine

closely.
-€px verb, go through; 2d
.-HNGov.

8i-e-plappévos perf. part. pass. of
dia-pheipw.

Su.-l-(btoe-.pa 1st aor. indic. of dua-
POei

8- qy(opm fut. hoopas verb, describe,

8 mprm b, the whole da
L verb, pass the wi

Ss-f'zrrqpt verb, hold apart. v

8lkaos a ov adj. just, worthy,

rig
Sumwo’wn subst. f. justice, right-

eousness.

Sucalws adv. justly, honourably.

Swacrhiplov subst. n. court of
Justice.

Sukaorhs subst. m. judge, juror.:

8lkn subst. f. satisfaction, punish-
ment, trial ; Sikqy Sldwm, I give
satisfaction, i.e., I suffer punish-
ment ; dlkny AapBdvw dwd Twos,
I receive satisfaction from a per-
son, i.e., I punish him.

8(kTvov subst. n. net.

8(vy subst. f. eddy, whirlpool.

8.6 = dua & adv. wherefore.

"YloBos subst. f. way through, en-

5 trzmca b,

-olye verb, open.

gwﬁryw fut. of Scagpépw.
v-ophw verb, see through.

Surhois # odv (Suwrhbos) adj. two-
Jfold, double.

8lwovs owv adj. two-footed.

8(s numeral adv. twice.

8(ya subst. f. thirst.

4w verb, thirst.

8u-wbéw verb, push away; mid.
refuse.

Subkw fut. Subtw verb, jfollow,
pursue ; Sudkw dixny, prosecute
1st aor. pass. éduxOnw.

Bo0els 1st aor. part. pass. of ddwpe.

Sokéw fut. Séfw think, seem, be
thought ; impers. 30Ket, it seems,
it seems good.

Soxwydfw verb, prove
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L)
8éxvpos 0 ov adj. held in high re-
utation.

8Nos subst. m. deceit, treachery.

8dka subst. f. glory.

84pu d6paros subst. n. spear.

8opuddpos subst. m. spear-bearer ;
PL. dopupbpor, body-guard.

Sovhela subst. f. service, slavery.

SovAebw verb, serve, be a slave.

8ofNos subst. m. slazve.

Sovhdw fut dovidow verb, enslave.

8otvas 2d aor, infin. of d(dwp.

Spéxov ovros subst. m. dragon,

Spuxp\l subst. f. drachma, a coin

worth 6 obols, 7.e., 93d.

8pdw fut. ow verb, do.

8pére fut. Yo verb pluck.

Spdpos subst. m. course, race, run-
ning ; Spduy, at full speed.

8pdoos subst. f. dew.

8pds Spvos subst. f. oak.

Suvalpuny pres. opt. of dvvauac.

Stvapar, fut. dwioouac verb, be
able, can.

S%w ews subst. f. might, power,

Swa.‘r& % év adj. strong, powerful,

S{M»pm pres. subj. of dvvapac.
8¥0 gen. dvoiv numeral, two.
Svodpeorros ov adj. hard to please.
8dokolos ov adj. peevish.
wT.ﬁ subst. f. setting (of the sun);
8 ity }; 1j. unfortunate. -
wwx s adj. unfor
ba {Fvw vei!b take a thing dll,
vexed.

S verb, 1. put on, enler into; 2%
set (intrans.)
8a8exa numeral, twelve.
SadékaTos 7 ov adj. twelfth ;
5 dwdékarov.
aopedv adv. asa gift, free of charge.
Bwpéopar verb, present ome with,

guve.
Sapov subst. n. gift.
8doewv fut. inf. of dldwpue.

adv.

&4 = édec.



édhoxa

éhwka éAwy perf. and 2nd aor. of
d)\lmco/w.z.

v conj. 7.

éavrod 7s of reflex. pron. (mo
nominative), of himself, otc.

o, fut. édow, 1mperf elwy verb,
allow let.

ov 2d aor. indic. of SdA\\w.
ficovra numeral, seventy.

pos 7 ov adj. m:enth adv.
&'}380//.09, sevent,
v 2d aor. mdlc of Balvw.
é- = ¢-fbae,

&y-ypédo fut. -ypdyw verb, write on.
&yyts ‘adv. close, near; also prep.

with gen., near.

&-ye-yorfipny pluperf. indic. of yiy-
vopac.

tye(pm irreg. verb, rouse, awaken,

& y&a contr. for é.yéhae,

&yevépny 2d aor: indic. of ylyropar

€-ympa st aor. indic. of yapéw.

&y-kaléw verb, blame.

&y-kavrro, fut, Yw, verb, cover,
veil ; mid. hide one’s face

&- xam-kapﬂdvo verb, catch, over-
take; 1st aor. _ pass. é‘y-xa‘r-e-
Mighny.

&y-xara-Aelrw 2d aor. éy-xar-é-
Aoy verb, leave behind.

¥y-xespar 1mperf év-e-xetp.mf verb,
1. press, zmportww, . be in-
serted,

tyxpaths & adj. master of oneself,
temperate.

&y-xplve 1st aor. pass. part.
kpiBets verb, admit, elect.

éyxdpioy subst. n. praise, compli-
ment.

¥yvoxka ¥yvov perf. and 2d aor.
of yiyvdokw,

Gypﬁyopa. intrans. perf. of éyelpw,

éyx Gwv subst. n. degger.

&y- )::fpfa verb, have room; &
Eyxwpei, there 13 yet time.

&yd pron. I

Gyuyt (&ywy’) = éyd ¢, the particle

emphasising the pronoun.

éy-
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dpmpas

Bados ovs subst. n. ftmndatum
bottom.
&-8é0my 1st aor. indic. pass.,of 6éw

(1).
E8er = &-See.
E-8noa 1st aor. of 5éw (1).
[ v 1st aor. . of dldwue.
¥-Bote 1st aor. indic. of doxer (Soxéw).
¥-8ocrav 2d aor. indic. of didwwm.
E-Bwka 1st aor. indic. of dldwut.
0o v. I\w.
¢-0éunv 2nd aor. mid. of 70w,
{-8nka 1st aor. indic. of r{fnue.
{0(w verb, accustom ; pass. be accus-

tomed.
&w-rlov verbal adj. one must accus-

2 con; of.

€ 2d pers, sing., pres. indic. of e/u
sum).

da Srd pers. sing., rf. of édw.

daoa 1st aor. mdlc of édw.
édévar inf. of olda.
€lBov verb (2d aor., no pres. tenses),

saw,
lBos ovs subst. n. form, figure,

shape. .

s via és part. of olda.

elev particle, well / good !

e:'gv :pt of eqdf(sum) ¢ ot

€ v imper: of ébifw.

elx}s 'zrnos supbfqt. tlxmzxeut. part. of
&owxa) likely, probable.

elkoo numeral, fwenty.

dxérws adv. naturally.

elkw, fut. elfw verb, yield.

elxdv dvos subst. f. tmage, figure,
statue, picture.

oy imperf. of #Axa,

el (sum) irreg. verb, be.

€lpe (2bo) irreg. verb, come, go (pres.
generally used in 'fut., sense).

dmep conj. 1, £f

elwdpny imperf. indic. of Eropat.

elwov (2d aor., pres. tenses want-
ing) verb, said, spoke, told.

perf. part. pass. of

ép—yd.{'o/,bac.

e!p?pc.l. perf. pass. of épéw, contr
0.



dpnv

lpny evos subst. m. iren (a Spartan
name for any one over twenty).

epfiyy subst. f. peace.

ds prep. with acc, n, into, for
(time), fo, at.

s ula & numeral adJ one.

do-dyw verb, introduce, bring in ;
1st aor. pass. elv-ﬁxonv

elv'-Ba(vo verb, get in,. enter, em-

do B&)«» 2d aor.
verb, invade.

elo'-l-ﬁ'qv 2d aor. indic. of eio-

. Balva.

lo-aup (bo) verb, enter, go in.

do-épxopar verb, enter 2d aor.
elo-H\bov.

do{(v) 8rd pers. pl., pres. indic. of
elpd (sum).

elo-1bv, pres part. of elo-euu (o).

o ‘rwqp.l. 1st aor. elg-é-6nxa verb,
put in.

. do-dépw verb, bring in.

elra conj. then, thereupon.

dre conj. whether, or if ; elre . . .
elre, whether . . . or, either . . .

elo-é-Bakov,

or.
elxov imperf. indic. of &xw.
€wlo, verb, perf. with pres. sense,
be accustomed ; elwbbs, the accus-
tomed, place.
d«w 1mperf of ddw.
rep. with gen. out of, from.
l-x Onpa 1st aor. indic. of xafalpw.
Ekaoros 7 ov adj. each, every.
éxdorore adv. each time.

éxdrepos a ov adj. each (of two).
éardv numeral, hundred.
!x-Bo,(w verb, come out, dis-
embark.

ix-ﬁ&ho verb, throw out, drive
lx 6.s 2d aor. part. of éx-Balvew. _

-8B84oke fut. -8iddiw verb, teach | &

thoroughlt/
&e-88wpr 2d amor. part. éxdods
verb 1 ywe away n maﬂwgc

!xSoﬂs ews subst. f. giving up, sur-
render.
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ket adv. there.

ékelvos 7 ov 1. pron. he, she, i,
that one; 2. with article, adj.
that.

E-xapa 1st aor. indic. of kelpw.

éxetoe adv. thither.

&x-0etvar 2d aor. inf. of éx-rlOnue.

tc-kakdwre fut. Uyw verb, un-

cover.

éx-kmpirre verb, banish by public
proclamation.

ixnkqv(a subst. f. assembly.

lxn)‘gao-l;d(w verb, hold an assembly,

d-helwa verb, be eclipsed.

txMiBny 1st aor. indic. pass. of
xaMéw.

&-Aurely 2d aor. infin. of éx-Aelww,

éxovolws adv. willingly, of one’s
own free will.

dx-wépwa verb, send forth.

dx-weody 2d aor. part. of éx-wixrw.

d&-mndéw fut. fow verb, leap out,
Sorth,

éx-mwlvo 2d aor. é£-é-mwov verb,
drink off, drain.

d-wlwre  verb, be driven out,
hissed of.

tx-vr)‘éo: 1st aor. ét-é-whevoa verb,

lx-‘lr)d‘p'ow verb temfy, pass. be
terrified, d

dewoBdy adv. wt qf the way.

&-opebw verb, carry out; pass.
go out, forth

!-xpwa lst aor. indic. of xplvw.
&-plrra fut. Yyw verb, throw oul,
throw away.

ix-orpareiwand -orpared
march out, take the field.

&-r{fnpe verb, expose.

dcrds adv. out.nde beyond ; also
prep. with g

kTos 7 ov ad)
sicthly.

éx-rpérw verb, turn aside (trans ).

ix-tplBw fut. 'pw verb, rub.

d-Ppépo 1st aor. mid. éfnpreyxdumw
verb, 1. bring out, tell, reveal ;
2. carry out the dead for burial.

verb,

swth adv. &ror



{x-detyw

dx-pelyw irreg. verb, escape.
éxdopd subst. f. burial.

- 2d aor. subj. of éx-pedyw.

éxdv éxoloa éxév adj. willing, of|épés

one’s own free will.
E\aPov 2d aor. indic. of Naufdrw.
&Aabov 2d aor. of Aavfdvw.
Qaoy subst. n. 0il, olive-oil.
doowy ov gen. ovos adj., compar.
of pukpds, less, fewer.
Qbrrwy = édoowr.
adve irreg. verb, drive.
B\ados subst. m. and f. deer.
&bxiworos 7 ov adj., superl. of

pukpbs.

&eyeiov subst. n. verse, couplet.

E\eyx os subst. m. proof.

éyxo 1st aor. pass. HéyxOw
verb, prove, convict.

&eo fut. efow verb, pily, have
compassion on

v 2d aor. inf. of aipéw.

Oevdepla subst. f. freedom.

Devbéprod ov adj. free, noble.

O&blepos a ov adj. free

Aevlepdw fut. dow verb set free,
deliver.

MOy 1st aor. indic. pass. of
AauBdrw.

04y 2d aor. part. of &pxouat.

Do fut. &fw verb, drag, draw ;
also suck.

A-Aelro 24 aor. év-é-Mumwov verb,
omit, leave undone.

Eowos ov adj. dumb, speechless.

write verb, hope.

\mrls (dos subst. f. hope.

{-pabov 2d aor. indic. of uavédvw.

dpavrod s ob reflex. pron. (mo
nom ) of myself.

verb, throw in.

éy.- LBagw verb make step in, put

vép-ﬁqut(s 1st aor. part. pass. of
éu-fdANw.

4ué ace. sing. of éyd.

4 pqwﬁpqv pluperf. mdlc. pass. of

UVTIG KW, T
E-,n.( v 1st aor. pa.ss of by
$p-péve verb, abide
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Hug;os ov adj. in metre, metrical.
ol dat. sing. of éyd.

Ep.ol.ye v. Eywye.

# év possess. pron. my.

&p.oﬁ gen. sing. of éyd.

{p-we-duxds Intrans. perf. part. of
éu-piw.

tp-mlpminpe fut. éumrhiow verb,
Sill, satisfy.

iw«(«p‘qpc verb, set on fire.
wiwro 2d aor. év-é-weoor verb,
Jfall into.

¥p-whéw verb, sail in.

&u-mpfioar 1st aor. infin. of éu-

§ fmﬂl d S by

o, ev adv. in front, before.

¥pdpav ov gen. ovos adj. sensible ;
70 Eugpwv elvar the being sensible,
presence of mind.

tudda verb, implant; perf. part.
€u-we-pukds, having penetrated
into

& prep with dat. i, of, among,
upon, on.

¥va acc. masc. sing. of els.

dvavrlov prep. with gen. in the
presence of.

dvavrios a ov a.df opposite, contrary.

dvavriée, mostly as depon. évar-
‘nbo;uu, verb, oppose.

t-vépka contr. for évdpxae. :

tvaros 1 ov adj. ninth ; adv. &varov,
ninthly.

&v-ade verb, kindle or light.

Hda numeral, eleven.

&Békaros n ov adj. eleventh ;
évdéxarov.

¥W8olev adv. from within, and so
out of doors.

¥vBov adv. inside.

Moﬁos ov adj. honoured, famous,

lorious.

&v- Sw fut. ow, 2d aor. part. év-80s
verb, put on; perf. pass. part.
éy- 86 Supévos, clothed.

&v-€-Onka 1st aor. indic. of év-rifnue.

tv-aps (sum) verb, be in, be loft,
remain.

fvexa prep. with gen. for the sake
of, on account of.

adv.



$vexey

fvexev = Evexa. -

&v-e\loow perf. pass. -eleyuar verb,
wrap up in; év-eyuévos Tods
wbdas, hawing one’s feet wrapped
up n.

&v048e (év04.0’) adv. here.

&v-0épevos 2d aor. part. mid. of
“év-TiOnu.

&0évBe adv. hence.

dvlovoridtw verb, be inspired.

&vlovoaopds subst. n}. snspiration.

tvBupéopar verb, consider, mfcr,
conclude.

dvBup.od contr. for évGuuéov.

&vlov a: a adj., used in pl., some.

&vlore adv. at tmws, sometzmes

évvéa numeral, nine.

::-voé)z verb,b think.
-oX\éw verb, annoy.

év-ra.)t(aﬁa. adv. herew

&v-riBnpue verb, put in.

€vrwpos ov adj. honoured.

¥vros adv. within ; also prep. with

gen.

&v-Tvyxdve verb, fall in with,
meet ; 2d aor. ev-év'rvxov

&= & (before a vowel):

é-dyo verb, lead out.
&-apée verb pull  out, take
out, dmve«mt 1st aor. inf. pass.
ét- a.zpquvcu

&axes adv. siz times.

&axwoy Aou six thousand.

&-ava-ords 2d aor. (intrans.) part.
of eE-av-lm,m, having risen, got

-u.v ({.; verb, make lo rise
up ; mid. and intrans. tenses, 1.
rise up; 2. rise up and go out.
&-amrardw verb, deceive, seduce.
mv 2d aor. indic. of éx-Balvw.
zg-e. \fi0nv 1st aor. indic. pass. of
éx-Barw.

-&- O'rlm 1st aor. of éx-r{Onue.
-¢thov 2d aor. indic. of éf-aipéw.
-euss (1bo) verb, go out.

e fut. infin. of Exw.

-eAdoas 1st aor. part. of é-

enatvw.

¢-e\adva verb, drive out.
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&r-é-Bnoa

&-eveyxdpevos 1st aor. part. mid.
of éx-pépw.

:g-cvqmi‘v 2d aor. infin. of ék-@épw.
-emhdynv 2d aor. pass. of ék-
TAhoTwW.

&-épxopar verb, come out, go out ;
2d aor. é£-fAfov.

&-core impers. verb (from &-eyu),
it 18 allowed, it is possible.

&-erpamépny 2d aor. mid. of é-
Tpérw.

éﬁxom numeral, sixty.

-fhaca 1st aor. mdlc of é-
eAatvw,
&-fhbov 24 a.or of ét-épxopa.
¢y imperf. of &-eore.

adv. one after another, con-
secutively.
&-els €ioa év gen. évros, etc., pres.

art. of é&-tnu.

&-lecav 3d pers. pl., imperf. indic.
of é¢-iqm.

&-(nue verb, send forth.

€0 imperat. of e,

-lwv pres. part. of &eyu.

oBos subst. f. way owt, entrance.*
-olow fut. of éx-pépw.
omr(o. subst. f. power.

o adv. outside; also prep. with

gen

Eouka, ( with pres. sense) verb,

2= (ot ith ros. s

éévra = tvra.

éoprélw verb, celebmtc @ festival.

éoprfy subst. f. feast, festival;
&yew éopriv, keep a feast.

hr: ,=)é¢rt (before smooth breath-
ing). :

{-mabov 2d aor. indic. of wdoyw.

&r-awvéw fut. éoouar verb, commend,
praise, sanction.

&rawos subst. m. approval.

&r-Gv-aupe (bo) verb, go up.

&mr-av-épxopar 2d aor. ém-av-fAfov
verb, come back, go back.

- a.pxé» verb, help

&r-é-Bakov 2d aor. indic. of ém-

M. .
ér-é-Boa (trans.) 1st aor. indic. of

éri-Balvw, put on board.



é&mr-e-0py

r-e-04umy 2d aor. mid. of ém-
TiOnpme.

&r-é-Onka. 1st aor. indic. of éme-
TlOnme.

&wel conj. since, when.

&relyw verb, press ; mid. hasten.

hreﬁv (émecdn dv) conj. when,when-

ever.
&redt) conj. when.
Er-apr (sum) verb, be upon, be
Sixed upon.
Er-ape (ibo) verb, come towards,
ttack.

attack.

trera adv. then, afterwards; ¢
Erecra Blos, one’s future life.

tr-épxopar 2d aor. ér-fiNdor verb,
come up, approach.

&r-epuwrdw verb, consult, inquire
of.

&meoov 2d aor. indic. of wimrw.

&r-bomoa (trans.) 1st aor. of ég-
toernum, checked, made halt ; also
established, set up.

br-éxw verb, 1. trans. put fo,

, check ; 2. intrans. wait.

&r-gve. imperf. indic. of ér-awéw.

trmpedlo verb, be aggressive; bomwep
érnpedfovoa, aggressively.

&l prep. 1. with gen. on, upon,
towards, in the time of ; 2. with
dat. wpon, on, af, to, for; 3.
with acc. against, on, upon, for.

&r-Palve 1st aor. (trans.) ér-¢- |

Bnoa verb, walk on, get upon.
m-BaA\w verb, throw upon ; in-

trans. fall upon, attack.
& v 2d aor. part.

of éme-
BdA\w.
&m-Bas 2d aor. garn of éme-Balvw.
&mo-Bovkedw verb, plot against.

ém-yevépevos 2d aor. part of éme-
ylyvopau.

&m-ylyvopar verb, be born after (ol
émi-yevbuevoi, descendants); also
come on.

ém-ypdde fut. Yo verb, inscribe ;
23 aor. pass. émw-e-ypd¢my, perf.
pass. émi-yé-ypappat.

émBelxvupe and -bw verb, show,
point out.
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&murfdeos

ém-Bnpen verb, live.
trueas adv. fairly, moderately.
&m-Bupén fut. fow verb, desire,

wand.

&mbupla. subst. f. desire.

&m-AavBdve verb, 1. act. escape
notice ; 2. pass. forget.

&m-Aelro 2d aor. émr-é-Aurov verb,
Jail, run short.

Empekela subst. f. care, diligence.

tm-pe\yréov verbal adj. one must
take care of.

&m-péve verb, wait.

émi-weody 2d aor. part. of ém.-
wirrw.

m-wlwre verb, fall upon.

&m-whéw 1st aor. ém-é-whevoa verb,
saul to.

dmaréhavos ov adj. prominent.

émurdvas adv. with toil and trouble.

bm-ppdvvupe fut. -ppdow verb, en-
courage.

trlonpos ov adj. distinguished,
Jamous.

ér-oxevdlw verb, get ready.

dme-oxoméw  verb, superintend,
watch, look at, ider.

tr-lorapar verb, know.

tm-or 1st aor. subj. of émi-
aTéN\w.

ém-oré\\w 1staor. ér-é-gretha verb,
send, o message, write, bid.

&roThipwy ov gen. ovos adj. skilled
in, l:amed ; comp. émwTnuov-
éaTepos.

émuorold subst. f. letter.

&m-orparebw verb, march against.

tm-om v 2d aor. inf. pass.
of ém-orpédpw.

ém - orpédpo verb, turn towards,
turn round.

&wl-oxes 2d aor. imperat. of én-

éxw.
tr-loxo collat. form of éw-éxw.
&me- w fut. {w verb, command.
dm-rhrre = éri-rdocw.
&me-relve verb, stretch out.
émrfideos a ov adj. necessary ; Td
émurideia, necessaries of life.
tmvrhBeos subst. m. intimate friend.



v

émrhbevpa aros subst. n. habit.

bre-rlBypue 2d aor. part. éme-Gels
verb, place upon, against ; put on.

éme-m verb, blame, reprove.

& - Tpérw fut. Yo verb, 1. turn
towards (trans.) ; 2. allow, permit.

tr - Tpéxw verb, run against, run

over.
ém-Tvyxbdve verb, kit upon, meet
with.

Fmri-xepéo verb, set upon, attack.

b dplos a ov adj. belonging to the
country ; ol émwuxwpio, the people
of the place.

&mw-u&v part. of &r-eyue (ibo).

{-whaoa 1st aor. of mhdoow.

¥-wrAevoa 1st aor. indic. of whéw.

E-wvevoa 1st aor. of mvéw.

&-mouelto contr. for é-mwoiéero.

&r-owrelpw 1st aor. -gkrepa verb,

- pity, have compassion on.

émropar depon. verb, follow.

#rra numeral, seven.

érra-erfis és adj. seven years old.

&-mwvbépny 2d aor. of mwbdvouar.

¥r-ov ovca ov, pres. part. of &r-
e (sum).

tpapar depon. verb, fall in love,
love ; 1st aor. #Hpdalnw.

épda verb, love.

épydtopas depon. verb, work, make,
Sashion.

tpydrns subst. m. worker.

¥pyov subst. n. work, deed ; Epyyp,
really, indeed.

tpéoow verb, row.

tpevvbw fut. épevrfow verb, seek,
_search for,

épnudw 1st aor.
verb, lay waste.

tpltw verb, dispute,

¥piov subst. n. wool.

Epopar fut. époonar verb, ask.

{-ppippar perf, pass. of pirraw.

&-ppipOnv 1st aor. indic. pass. of

TTW,
dppwpbvws adv. stoutly, vigorously.
&pvdpés 4 bv adj. red.
¥pxopas irreg. verb, come, go.
(épéw) verb, fut, without

pass. Hpnpuilyy
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&réle

pres., will say; perf. pass. im-
pers. elpprai, it has been said,
told, commanded,

tpdv = épdwv or épéw.

tpordo fut. épwricw verb, ask :
1st aor. pass. Hpwrifyw.

tpbrnpa aros subst. n. question.

& = els.

to-dyw = elo-dyw.

lo-Balve = elo-Balvw.

&o- o = elo-Ba\\w.

to-é-Bnv 2d aor. of éo-Baivw.

¥oe (¥o) 2d pers. sing., fut. indic.
of elul (sum).

fo-apL = elo-euue.

to--épx opar = elo-épxopac.

s #ros subst. f.

clothes.

éo0lw irreg. verb, eat.

do-vévan pres. infin. of &sr-eupe.

¢-ourelro contr. for é-ouréero.

gc'oSos ?_ubst.ff. way in, entrance.

copar fut. of elul (sum).

éomwépa subst. f. evening.

to-weordv 2d aor. part. of éo-winrTw.

to-wlwrw verb, fall in, wupon;
throw oneself upon.

forav 3d pers. sing., fut. indic. of
elpé (sum).

forka (intrans.) perf. indic. of
loTue, stand.

¥orqv (intrans.) 2d aor. indic. of
YoTnue, stood.

¥oryoa 1st aor. (trans.) of tornue,
set up.

&or{(v) 8d pers. sing., pres, indic. of
el (sum).

éorido verb, entertain, feast ; pass.
1. feast (intrans.); 2. with acc.
Seast on.

tcr--rﬂh]s.t = elo*rifnu.

forw 3d pers. sing., pres. imperat.
of elul (sum).

éords doa 6s 2d perf. part. (in-
trans.) of lornue, standing.

¥oxov 2d aor. of &xw.

tow adv. within ; also prep. with

garment,

gen.
&-0dbny 1st aor. pass. of sdfw.
tréto fut. dow verb, examine.



ératpos

traipos subst. m. companion, fol-
. lower, f7l'1'end. ‘o6
-radmy 2d aor. of fdrrw.
é-réxOnv 1st aor%a. of rdoow.

E-rexov 2d aor. of rikrw,

Erepos a ov adj. the one, the other
(of two), another; pl. other,
others, different ; T¢ érépy contr.
to Barépy, 16 Erepov to Odrepor.

¥ adv. still, yet.

érotpos 1 ov adj. ready.

. ¥ros ovs subst. n. year; &’ &rovs,
every year.

&rpdfny 1st aor. pass. of rirpdorw.

E-ruxov 2d aor. indic. of rvyxdrw.

€ adv. well.

eiBawpovia subst. f. good-fortune,
happiness. :

ebdalpwyv ov gen. oves adj. happy,
blessed.

ebdla subst. f. Sair weather.
eWBdxipos 7 ov adj. famous.
eVepyeorla subst. f. kindness, bene-

Jit.
ebepyérns subst. m. benefactor.
ebepyernréov verbal adj. one must
dzzqow kians(msllto.

s es adj. silly.

€is ela 3 adj. straight; xar’

€000 straight before.
€000s adv. iminediately.
edkd\ws adv. calmly.

s és adj. kind, gracious.
eduevios adv. kindly, graciously.
edperaxelpioros ov adj. easy to

manage.
eSpopdos ov adj. well-shaped.
subst. f. bed, couck, cradle.
ebépbakpos ov adj. with beautiful

eyes.

ebwpenfis és adj. comely.

ebpficw fut. of elpioxw.

ebploxw fut. evphow irreg. verb,
Jfind, discover; 1st aor. pass.
ebpéln.

ebpov 2d aor. indic. elplorw.

ebpos ovs subst. n. width.

€bpis elpeia evpy adj. wide; comp.
€UpUTEPOS.

ebpioropos ov adj. wide-mouthed.
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Ixo
eboehys és adj. wious, devout.
elrexvos ov adj. having many or
Jfine children, blessed in omes

children.
ebréews subst. f. cheapness, econ-

omy.
edre\qs és adj. cheap, common,

Sfrugal.
edruxéw verb, live happily, prosper.
ebruxfs és adj. fortunate, happy.
ebpnpula subst. f. use of words of
ood omen, and so stlence.
oy subst. £ festivity,
pleasure. !
epds adv. easily, readily.
ebxopar fut. edfomar depon. verb,

pray.

edwxla subst. f. feasting.

&’ = éxl (before a rough breath-
ing).

{p-dmwropar verb, take hold of,

¥-¢acav 3d pers. pl., 2d aor. indic.

of gmud.

-O\kw verb, draw, drag after.
-eords perf. part. (intrans.) of
épylornue, set over, ie., one in

@ Y.
E-dny s 1 (3d plur. & pacar) 2d aor.

of ¢mpud.

¢d-(npe verb, send against; mid.
aim at, desire.

ip-lorype verb, 1. check, make half;
2. set up.

&-¢polra contr. for é-goirae.

¥popor subst. m. the Ephors, the

chief magistrates of Sparta.
| v 2d aor. indic. of gevyw.
& 2d aor. indic. /(intrans.) of

¢bw, I am, I amn born.

i’ ¢ or i’ ¢ Te conj. on condi-
tion that.

¥x0pa subst. f. hatred.

éx0pds & v adj. hostile; also sub-
stantively, enemy.

&ivos subst. m. hedgehog.

&Xxpfiro contr. for é-xpdero.

¥w verb, 1. have, keep; 2. prevent ;
mid. take hold of. With adverbs
&xw must be translated by be,
e.g., ka\@s Eew, to be well,



'

¥p dat. sing. of éws.

€wbev adv. from dawn, ot dawn.

&wBuwés 1 v adj. early ; ét éwbwod
= &wlev, .

&dv contr. for édww.

ébpa (épae) 3d pers. sing., imperf.
of épdw

ébpaxa perf. of dpdw.

&bpwv imperf. of dpdw.

¥ws conj. until.

tws gen. &w subst. f.dawn ; du’ &y,
at day-break.

tho fut. Plow irreg. verb, Zive,
breathe, be alive.

gelbryvope verb, yoke.

{ebyes ous subst. n. 1. pair of horses ;

: 2. carriage. :
1 contr. for {de.

- typlo subst. f. punishment.

tfiv contr. for {dew.

tnrée fut. dow verb, desire, seek.

fwpds subst. m. broth, soup.

{év {doa {@v pres. part. of {duw.

t@ov subst. n. animal, lLving
creature.

twds d ov adj. alive, Living.

toorhp fpos subst. m. girdle.

# conj. 1. disjunct. or—4 . . . 4,
either . . . or; 2. interr. 4. . . 4,
whether . . . or; 3. compar. as,
than.

f adv. 1. interr., e.g., § &pepes’; did
you carry? 2, truly, wverily;
# miv introduces the very words
of an oath.
= fw I was.
3d pers. sing., 2d aor. of #ul say,
found in expression # 8’ &s, said
he.

#iBn subst. Zife, age, manhood.
yov 2d aor. indic. of &yw.
epa 1st aor, indic. of éyelpw.
fyepdv bvos subst. m. leader,

general.
pae verb, consider, kold.
w imperf. of ofda.
8éws adv. gladly.
adv. already.
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#8ioros 7 ov adj. superl. of Hdvs.
48wy ov gen. ovos adj., comp. of
#0vs.
fiopar irreg. verb, rejoice,
leased ; sometimes with dat.
oy subst. f. pleasure, rejoicing.
180 ela ¥ ad). sweet, pleasant,
agreeable ; superl. #dis7os.
ewv imperf. of el (ibo).
qur-ra. adv., superl. of comp.
Hooov, worst, least.
xotons gen. fem. of fkwr, v. fxw.
kw verb, come ; (with perf. sense)
have come.

ve 3
1st aor. of avrvw.

fmv subst. n. amber.
AABov 2d aor. indic. of Epxonac.
#Aros subst. m. sun.
Apas verb, sit.
Aiuels (iuds Hudv ) nom. pl. of

W,

W‘l subst. f. day ; ka8’ Huépav,
ily.

Hinepos ov adj. tame.

pipvatov subst. n. half-mina.
piovs ea v adj. half.

v = édv. :

v impf. indic. of elul (sum).
fiveyka 1st aor. indic. of ¢pépw.
AvéxBny 1st aor. pass. of pépw.
Avla, subst, f. rein.

fAvioxéw verb, hold the reins, drive.
L aros subst. n. liver.

wep adv. as.
%,pézw 1st aor. pass. of alpéw.
pépa adv. quietly.
péa 1st aor. of dpxw.
pw:d #ipwos subst. m. hero, demi-

be

>

=%

god.

oa 1st aor. of @dw.

oav 3d pers. pl, imperf. of elul
(sum).

oo = #s imperf. of elul (sum).

-dgv 1st aor. pass. of #3auac.

jo-8opny 2d aor. of alofdvopar.

yd'\ﬂ{:pﬂ.t = frrdouat.

jooov adv. less, v. focwy.

joowv (#rrwv) ov gen. oves adj.,
irreg. compar. of «kaxds, less,
weaker.

. S 3reSeh



Hovxdle

fovxdte fut. Hovxdow verb, be
still, q('iuwt ; .

Hovx# adv. gently. quietly.

ﬂa-uxat subst. f. leisure, quiet ; elis
novxlav xabijobat, to sit down to
rest,

jrnoa 1st aor. indic. of alréw.

jTis v. do7is.

yTpov subst. n. abdomen.

rréopat 1st aor. inf. Hrrpffwac
verb, be beaten, be overcome,

frr‘msub'rru't. -

v = fogov.

nogdpunv 1st aor. indic. of edyo-

pas.

e = o3

84hacoa subst. f. sea.

[PV verb,aﬁiaun’sh.

Oapd (dua) adv. often.

O4pvos subst. m. bush, shrub.

Bavardw verb, wish to die.

Odvaros subst. m. death.

8dwrew verb,dbury. "

adv. with confidence.

Oappén = Oapoéw verb, take cour-
age, be assured.

Oapoive verb, encourage, cheer.

Odooov (compar. of rayxy) adv.
more quickly.

Odrepov Batépy etc.. v. Erepos.

Oadpa aros subst. n. wonder.

Oavpdgw fut. doouar, 1st aor. pass.
é-Qavudolny verb, wonder, be
astonished, admire.

0o tos a ov adj. wonderful

@ Gavpdoio, my good friends.

Savpaords % ov adj. w wl ;
adv. favpasTds.

“0éo subst. f. sight, spectacle, per-
Sformance.

Oéapa aros subst. n. sight.

Ocdopar fut. fedoopas verb, view,
gaze at.

s

Oecacdpevos 1st aor. part. of
fedopar.
Oorpov subst. n. theatre.

Octos a ov adj. of the gods, divine;
70 Oelov, the divinity.

Oels 2d aor. part. of rifpu.

80\yw verb, charm, enchant.

0
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Ovpopds

0w imp. #6ehov verb, wish, be
willing.

Oépevos 2d aor. part. mid. of wifnpu.
Oepioredn  fut. ow verb, give
oracles to, with accus. of pers,

subst. m. public mes-

senger (sent to enquire of am
oracle).

Oeds subst. m. and f. god, goddess.

O¢pdmavva subst. f. servant, maid-
servant.

Oeparmevréov verbal adj. ome must
serve, cultivate,

Oepamedw verb, serve, attend, cul-
tivate.

Oepdrav ovros subst. m. servant.
Oeppalve verb, hcat. : .
waus 1st aor. part. of fepualvew.
Oeppds 1 6v adj. warm, hot

0épos ous subst. n. summer.

Qéos ews subst. f. position, situa-

Seantto verb hesy.

eomlfw verb, prophesy.

8éw verb, run.

Oewpéw fut. sow verb, look at,
observe, watch.

Oewpds subst. m. ambassador, sent
by the state to consult an oracle.
xn subst. f. box, casket.

Ong:;;t subst. n. animal, wild

oa subst. m. treasure.
Mbst. m. company, band.
Ouyydve irreg. verb, fowch.
Otyoysr 2d aor. opt. of fuyydrw.
xw irreg. verb, die; perf. 7é-
vnKa.
Ovmrés 7% 6v adj. mortal; subst.
mortal.
0plE Tpixbs subst. f. hair.
Opdvos subst. m. seat, throne.

Ouybrnp Ovyarpés subst. f. daugh-
m .

Buprbopar verb, dburn incense.

Qupeathiprov subst. n. censer.

OupoeBhis és adj. high-spirited; .
superl. Ovuoeidéoraros. |

Oupés subst. m. spirit.

8dpa subst. f. door.

Oupwpds subst. m. porter,



foas

80car 1st aor. infin. of fdw.
Ovola subst. f. sacrifice.
&bw fut. Odow verb, offer, sacrifice.

uow fut. {dooua verb, cure, heal.
verb, be a physician.

h-rp‘s subst. m. physician.
w&adv specially.

a ov adj. one's own.

wbrys subst. m. private person.
lSp&s dros subst. m. sweat.
B 2 aor. subj. of eldov.
18év 2 aor. part. of eldov.
lepels éws, subst. m. priest.
{epov subst. n. temple.
lepds d & adj. sacred, holy.
wpéwkos subst. m. one guilty of

ixavés 7 6v adj. sufficient, able,
comy

wpetent. .

ixérys subst. m. suppliant.

Wews wv adj. propitious, gracious ;
cheerful.

{pdriov subst. n. upper garment
cloak.

tva (&) conj. that, in order that.

tés subst. m. rust,

immebs éws, subst. m. horswmm.

trmucéds 1 6v adj. of horses; dyiw
irmuwds, a horse or chariot race.

{rrmwos subst. m. horse.

(d'ﬂgl-(v) 3d pers. plur., pres. indic.
of

loos 7 ov, adj. equal.

lorpe m-ng verb, make to stand.

{orlov subst. n. sail.

{oropén fut. sow verb, inquire,
learn.

{ords subst. m. mast.

loxvpds & ov adj. strong.

tox s vos subst. f. strength.

tows adv. 1. equally ; 2. perhaps.

ix00s Yos subst. m. fish.

txvos ovs subst. n. track, footstep.
x&yd contr. for xal éyd.
xaf’ =rard (before rough breath-

ing). .
xad-alpw 1st aor. é-xdfmpa verb,
make clean, cleanse.
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xépaTos

xa@-G\hopas verb, leap down.

xabmep adv. as, hlce

mﬂam-m qros subst. f. cleanli-
ness, neatness.

d v adj. pure, undefiled.
kad- unu verb, sit.

xad-eo-rds perf. part. (intrans.) of
xafd-loTnu, established, being.

kad-e68w verb, sleep.

k60-npas verb be seated, sit.

xad-(fo fut. xafis verb, 1. trans,
make to sit, set; 2. intrans. sit.
1st aor. part. xaf-lzas,

mO v verb, establish, appoint.

fut. dow verb, sleep

m( conj. and, also, even ; xal .
xal, both . and.

x:;vés L% a,dJ new, fresh

3

mupés subst. m, tmw. opportunity.

xalTol conj. and yet.

xalw verb, burn (trans).

xaxia subst. f. wickedness, vice.

xéxworos 1 ov superl. of xaxds.

xaxlwv ov gen. ovos adj., comp.
of xaxbs, worse.

kakoBalpwy ov gen. ovos adj.
wr , unhappy, ill-fated.

xakowadie verb, endure hardships.

xaxds % v adj. wicked, bad, evil.

xum subst. m. mmwal
villa

kaxés adv. badly. oll, terribly.

xélapos subst. m. reed reed for
writing, pen.

xuMomeg verb, call, invite.

ké\\wora adv. best v. kd\\oros.

kéA\oros 7 ov a.dJ ., superl. of
Kalds.

kaAAlwv ov gen. ovos adj.,
of xa\ds, handsomer.

xéAXos ovs subst. n. beauty.

xal\owritew verb, beautify, paint

(the Jace).
xalds 7 év adj. 1. fair, beautiful ;
2. good, no le.
kaliwrpa subst. f. veil.
xalmwre verb, cover.
xalds adv. beautzfully, well.
képartos subst. m. toil, work.

comp.



xépveo
xdpvo irreg. verb, be tired, be sick.
subst. f. winding, twrning.
ws or Gvos xavBh\os, subst.
xcvoﬁv (xdveov) subst. n. basket.
xdmrara=ral Erera, and then.
xawvds subst. m. smoke.
xémwpos subst. m. wild-boar.
subst. f. heart.
xapk(lvos subst. m. crab.
xapwés subst. m. fruit.
xapmwéw fut. wow verb, 1. act. bear
ruit; 2. mid. reap crops, enjoy.
adv. very, very much.
xapﬂplo verb, bear up, hold out
(mtmns )s endure
o subst. f. patience.
¢ v adj. brave.
m-r = xard (before a smooth
breathing).
xaréd prep. 1. with gen. down
from, against; 2. with acc.
along, alongside of, down, ac-
cording to, through, because of,
by, at, mear, opposite; distrib.
ka8 éavrév, by himself; xard
uiva, monthly ; kard xkduas, in
villages.
Kara- ﬂa.lvm verb, go down, dis-
mount,
m‘m.-p&)m verb, throw down,
let fall ; 2d aor. kat-é-Balov.
xara-Bds 2d aor. part. of xara-
Balvw

xo-réycws ov adj. underground.

xara; ov adj. ridiculous,
comic.

xara-ye\dw, verb, laugh at.

xara-yiyvboke fut. -yvdoouar, Ist
/0T, pass. kaT-e-yrwobny verb, lay
to one’s charge, condemn.

kar-dyw verb, drive.

xata-dapbive verb, fall asleep ; 2d
80T, Kat-¢-dapfov.

karadikn subst. f. condemnation,
sentence.

kara-8udxw verb, pursue; 1st aor.
pass. kara- GthOds

KGTO - -{evtw verb,

nfpyv;‘}u fut.
yoke ; perf. pass. xar-é-fevyuat
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xara-orpédpw

xara-kalo verb, consume, burn.
xard-kepar verb, lie down.
xara-kKAale verb lament, wail.
kaTa-kAdy = kara-k\dew.
kara-kNéw 1st aor. xar-é-xhaca
verb, break, break down.
xara-helo fut. ow verb, shut up.
xara-kAlels 1st aor. part. pass. of
Ka‘r:-;‘klvw b, lay d
xara-x\ive ver| y down ;
lie down. posh
xara-kAilw fut. vow verb, deluge,
inundate.
xara-koupdw verb, ull to sleep ;
1st aor. pass. kar-e-xouwfbny,

JSell as
k?{u fut. low verb, lull to

KATO-KOL|
sleep.

xara-kéwrw fut. Yo verb, cut up,
cut down; 2d aor. inf. pass.
Kara- KMI")’)VGL.

xarta-kplvew 1st aor. pass. kar-e-
xpifnw verb, condemn.

xara-kul(v8e verb, 1. act. roll
down (trans.) ; 2. pass. roll down
(intrans.)

kara-AapBéve verb, lay hold of,
seize ; come upon, befall; dis-
cover, find.

kara-Aelrw 2d aor. kar-é-Mroy
verb, leave, leave behind; 1st

aor. S. Kar-e-NelpOnv.
xwr-akmwo fut. dfw verb, re-
concile.
xara-Aiw verb, take up one's quar-

ters, lodge.
XaTO-| {:.a. dve 2d aor. xar-é-uafov
verb, learn, observe

KaTa- vﬁ:.o verb, dwtmbute
xa-ru-a:é)fo verb sail back. b
KaT- . verb curse, with dat.
xufﬁpampa;v adj. accursed.
kara-ppéw verb, slip down, fall.
xaTa-oKkevd i fut. dow verb, pre-
pare, construct.
xaraokevf) subst. f. building.
kaTa-okoméw verb, look at.
xardokomros sufgst m. scoult)
xata-orpépe fut. yYw verb, over-
turn ; mid. subdue.



xu.n--r(hm
xoTe pt verb, lay wp; 2d
aor. inf. mid. xera-6écla.
xaTa- 2d aor. xar-é-gpvyor

verb, fly for refuge.
xo-ro. ¢Myu verb, burn wup, con-

xata-ppovéw verb, despise, disdain.

xan-d’f: verb, shed drop down.

xara-Yhe fut. jow verb stroke.
xar-4-Bakov 2d aor. indic. of kara-
BdaM\w.

xat-é-Byy 2d aor. of kara-Balvw.

XaT-€ -yvéa-qu 1st aor. pass. of
KaTa-yryrdoKw.

kér-ep verb, go down.

xaT-€xov 1mperf indic. of xar-éxw.

xar-6-xA(Bnyv  1st. aor. pass. of
xara-k\vw,

xar-e-kpl@ny 1st aor.
xara-xplve.

xar-é-Aafov 2d aor. of xara-Aau-
Bévw.

xar-épxopar verb, go down, de-
scend, return; 2 aor. xar-HNfov.

r-e08lw verb, eat, devour.

m-r-é -oTora 1st aor. (trans.) of
kal-toru, brought, appointed,
established.

kér-eoXov 2d aor. indic. of xar-

pass. of

éxw. .

xar<-payov 2d aor. indic. of xar-

eoblw,

kar-éxw verb, 1. possess, occupy,
restrain, hold in; 2. intrans.
restrain oneself.

xar-nyopéw fut. fow verb, accuse,
arraign

l(a.'r-tév part of xdr-ecpu.

xar-owéw verb, dwell in, inhabit ;
pass. of a city, be mlmbzted

sttuated.

xar-ourelpw st aor. KaT-PKTEPA

.~ verb, pztyf 1,
kar-opboow fut. fw verb, bury.
xédre adv. down, below, also with

m%xéopm verb, boast.
xepas irreg. verb, lie.

. Kelvos = ékelvos.
xelpw irreg. verb, clip, shear.
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koNGTw

xe-khodbs perf. part. of Mérrw,
xé-krnpar perf. indic. of xrdopar.

xe\ebw fut. ow verb, bid.
xevés 4 bv adj. em_pty, vain, empty-
handed.

xepatl{w verb, slaughter.

xépas ;:épa-ros képws subst. n. (ple
xépd),

xepavvés subst. m. thunderbolt.

xepBalve fut. kepSard, 1st aor. é-xép-
dava verb, gain, profit.

képBos ovs subst. n. gagn, profit.

xepalf) subst. f. head.
xfjros subst. m. garden, orchard.

subst. m. waz.
m vkos subst. m. herald.
xpioowe fut. viw verb, proclaim,
ma]ce a proclam(;twn, 1st aor.
KnpuxOels
ia bt et
subst. m. one who plays
and sings to the lyre, minstrel.
wawe(m verb, go into danger,
run risk
x(vBuvos subst. m. danger.
xwéo verb, move (trans.)
xleov ovos subst. m. pillar.
xA4Sos subst. m. shoot, branch.
x)w.(olrreg verb, weep, cry ; trans.

x)dm fut kNdow verb, break of ;
1st aor. pass. é-x)\daﬂnv

Khelw fut. KAelow verb, shut.

xMos ovs subst. n. glory, honour,

ler-rqssubst m. thief.
xk\érra verb, steal.

KA(vy subst. f. couch, bed.
xAowds subst. m. dogcollar.
k\ormf) subst. f. theft.
xhvrds 4 bv adj. noble.

v:}!;q subst. f. the lower pant of

leg, the shin.

xowpdow verb, lull to sleep; mid.
Sall asleep ; perf. pass. ke-xof-

KI.

unpal.
xouwvés 4 oy adj. common.
xowvwvés subst. m. and f. com-

0{2 partner.
koAl fut. koNdow verb, punish.

—_—



Kéhaf

xéhaf akos subst. m. flatterer.
xé\mwos subst. m. fold of a gar-
ment, bosom.

xép? subst. f. hair.

xoplfw fut. xoulow or rowd verb,
bring, fetch, carry off.

xomls (dos subst. f. chopper, prun-
ing-knife.

xémwpos subst. f. dung, filth.

xémre verb, strike, beat ;' mid. beat
oneself, in sign of grief.

xépaf axos subst. m. crow.

xépy subst. f. girl.

xéakwov subst. n. sieve.

xoopén verb, adorn.

xéapos subst. m. order.

kérivos subst. m. wild olive.

xodpos subst. m. boy, youth ; Ionic
for xébpos.

xpaviov subst. n. skull.

xpaTéw 1st aor. pass. é-xparhfny
(was conquered) verb, be ruler
of, excel, surpass.

kpdroros 1 ov adj. best, strongest,
mightiest ; irreg. superl. of dya-
06s ; compar. in use is kpeloowy.

xpdTos ovs subst. n. strength; kard
kpdros with all one’s might.

xpéas xpéws subst. n. flesh, meat.

xpeloawy ov gen. ovos comp. adj.
stronger. :

xpelrrov=kpeloowy.

npttépevos part. of «péuapar,
shortened pres. pass. of xpeudv-
yuu.

xpegpdyvopr  irreg. verb, hang

P?:r‘ans.r; pass. %e hung up.

xpéws gen. of kpéas.

xp{Biivos subst. m. oven.

xplvw irreg. verb, judge ; mid. and
pass. go to law, be brought to trial.

xpués subst. m. ram.

kpoxdBehos subst. m. erocodile.

xpdros subst. m. clapping of hands,
applause.

kpoVoris éws subst. f. striking ; wodds
kpobos, kicking. - /

xpvos ovs gubst. n. cold, frost.

xpimwro verb, hidg, conceal ; perf.
pass. Ké-xpuupaL.’

'
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Ao

xpiorallos subst. m. ice.

krdopatr fut. xrijoomar verb get,
gain possession of : in perf. ké-
kruat, have got, and so have,
POssess.

krelvo irreg. verb, kill; 1st aor.
&-krewa.

xrevitw verb, comb.

krifo fut. low verb, found.

xbapos subst. m. bean.

xvBepvhys subst. m. helmsman,

kvKhos subst. m. circle; xvk\g, Bs
adv., in a circle.

kv\v8w (kuAwdéw) verb, roll.

k0N wcos subst. f. cup.

xvvayds subst. m. huntsman.

xvvBov subst. n. littledog; dimin.
of kbwv.

wrfis subst. m. tick, flea.
vrros subst. f. cypress. .

xvmrre fut. Yo verb, stoop.

xdpros a ov adj. chief, important.

kbwv xwvés subst. m., 1. dog; 2.

cynic.
k&Xov subst. n. limb.
kwhbw verb, hinder, stop. N
kbpn subst. f. village.
kdveov subst. n. hemlock.
kévey wros subst. m. gnat.

AaBd 2d aor. subj. of AapSdrw.

Aayds gen. Nayd subst. m. kare.

Aaysds subst. m. throat. -

Aaléw fut. 7fow verb, talk, chatter.

AapBdve 2d aor. &-hafov irreg.
verb, take, receive,. catch ; mid.
take hold of.

Aapmds ddos subst. f. torch.

Napwpds & &v adj. brilliant, dis-
tinguished.
Aavdave irreg. verb, escape motice :

Tolro éué Nav@dve., this escapes
my notice ; mid. forget.
Abpvat axos subst. f. ark, chest.
Aaxavov subst. n., mostly in pl.,
herbs, vegetables,
Myw fut. Nétw verb, say, tell, call.
Aepdv dvos subst. m. meadow.
Aelmw verb, leave; perf. pass.
Newppae 2d, aor, ENrov,



Andleiny

Aedlely 1st aor. opt. pass of
Aelrw.
Anba 2d perf. of Navbdrw.

Newrrds 4 ov adj. slender, delicate.
1 (Aéyw) subst. £ lounging-
place, club-room.

- Nevkds 4 v adj. while, gray.

Aéav ovros subst. m. lion.

MBn subst. f. forgetfulness, oblivion.
N\ subst. m. robber, pirate.
)dN»Oc 1st aor. part. pass. of Aay-

Xﬁ\lmuu fut. of AauSdvw,
Myvpds d ov adj. 1. shrill;

musical.
ABwvos 7 ov adj. of stone.
A{Bos subst. m. stone.
Ay évos subst. m, harbour.
Auwy subst. f. lake.
Aypds Zl.mt. m hmtge'r, JSamine,

hvoﬁc % obw (Nweos) adj. linen.
A\uwapds d év adj. cheerful, beaming,
M;omfor}l)able

os subst. m. word, story.
AoBopée fut. fow verb abuse,

revile.

Novwds 4 év adj. rest, remaining ; | péi

8 Nourby or Aourby adv. Jor the
rest, for the future.

Aofw verb, wash ; mid. wash one-
self, bathe.

subst. m. Adll,

Adros subst. m. wolf.

Avméo fow verb give pain, annoy.

Aoy subst, f. grwf, pain.

A 6ua(h painful, wretched
distressing.

Aopa subst. f. lyre.

A\¥xvos subst. m. lamp.

Ao verb, loose, solve.

)qm'-ros 7 ov adj. most desirable,

Mrr‘t subst. m. lotus.

particle used in affirmation, e.g.,
F‘M rov Ala, by Zeus !

yepos subst. m. cook.
pala subst. f. barley-cake.
..qu,m aros subst. n. study, lesson.
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péidypvos
pofnpards subst. m. mathema-

pabhoaias
oopas fut. of xavfdrw.
|w.01|'réov verbal adj. one must

|w. s subst. m. pupil, disciple.
2d aor. part. of parvfdrw.
palvopar verb, be mad.
paxdpLos a ov &dJ blessed ; in voe.
my good sir, my dear sir.
u.pwvdsﬁéva.d] deemed happy,

¢ b adj. long; compar.
v. pakpbrepov, longer.
adv. very, exceedingly, cer-
tainly.
pa.knx(a subst. f. cowardice.
polaxds % éw adj. soft, effeminate.
péAwora ady,, superl.of ydha, very
much, mast, especially.
paN\ov “adv. t’:;ore, rather ; p@\\ov
7, rather
pn.va« irreg. verb, learn, under-

pav(c. subst. f. madness.

pavreélov subst. n. oracle, seat of
an oracle.

vrevpa aros subst. n. oracle.

pavrebopar verb, 1. prophesy; 2
obtain o proplwsy

p&v-ns h;ws subst. m. soothsayer,
v&Zd aor. subj. pass. of ualvouas.

ﬁ'rm a ov &dj] dle, foolish.

pdorf Tyos subst. f. whq)

phry adv. in vain.

pérre verb, knead.

.ui.x'q subst, f. battle.
xo}:tm fat. paxobpar verb,

p.éyu adv. very much, eveeedingly.

peyahompenfis és adj. magnificent,
sumptuous.

peyadoduxla subst. f. greatness of
soul, magnanimity.

P‘Yﬂ:ge peydNy péya adj. great,

pé 7 ov adj., superl. of uéyas.

pﬂ:os" subst. Jm. z:dimnua, an
Attic measure = 1§ bushels,



M’

|u0' perd (before a rough breath- | pera-

ng).

p.d més 2d perf. part. (intrans.)
of uef-lornui, removed, departed.

ped-(npe verb, neglect.

ped-lompe verb change, remove;
intrans. tenses and mid. stand
aside, move aside.

Mﬂﬂm fut. dow verb, make drunk ;
1st aor. pass. é-/.w06001;v, bc
drunk.

pedio verb, be drunken.

pelLoa dat. pl. of pelfw.

M;«w ov gen. ovos adj., comp. of

- péya
p«p&xwv subst. n. lad.
pé\av avos subst. n. ink (uéhas).
péhas pérawa péav adj. black.
Mm verb, study, exercise, prac-

n subst. f. practice.

péooa subst. f. bee.

P fut. peXjow verd, be on the
pmntqfdmng,belzkelyto be
about to; T& péNkovra, the future,
things to come.

péhos ovs subst. n. song, strain,

po fat. peliow verb, be an object
of care ; impers. pé)\ec——e G-, wéhet
pou Tobde, there is a care to me
Jor this, I care for this.

e M.O'qm perf. indic. of uavfdvw.

pas perf. pass. of ,my.vﬂo'xw
t verb, blame, r

pév particle, genera.lly foi?}:ved by
8¢ in the next clause, indeed ;
(can generally be translated by
emphasising  the word it
strengthens).

pévro. particle, however.

pf;:s irreg. ggrb remaan.

ovs subst. n. part.

peonpBpla subst. f. mid- day, noon.

péoos 7 ov adj. middle; neuter
péaov used as subst.

peords A ov adj. full, satiated.

|u-r’ }l.eﬂi (before smooth breath-

|n.¢r6. prep 1. with gen. with, along
with ; 2. with acc, after.
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pla

B&\\w, verb, change; 2d aor.
per-é-Balov.
pera-8BopL  verb, share ;

part. pera-didws.
et ow verb, change, alter ;

perf. perfAAaypar.
pm-p&{uﬂ v verb, repent.

. and prep. with gen.,
bdween, with participles, whilst:
perafd 0wy, whilst sacrificing.

pera-mépmro fut. pera-réugts verb,
send for ; 1st aor. part. pass.
pera-mwepdfels.
pera-oride 2d aor. imperat. (in-
trans. ) of ued-tormue, move.
pera-orficas 1st aor. inf (trans.)
of ped-lorqu, to banish.
pera-orpépw verb, turn round
(trans.)
per-éoyopar 2d aor. uer - AGov
verb, go to seck, fetch.
per-bormy 2d aor. (intrans.) of
pe0-toTnme, changed
perénpos ov adj. up in the air ; ra
peréwpa, heavenly bodies.
perolknois ews subst. f. changc of
abode, removal.
pérpios a ov adj. moderate, fair ;
perplws adv. moderately.
pérarwov subst. n. forehead.
néxpe conj. until.
1) negat. particle, not, lest.
pndé adv. nor, not even.
pndels //.qae,ula undév (like els, pla,
&) adj. no ome, nothing ; adv.
undév, not at all.
pndéwore adv. never.

||.1'8£1m adv. not yet.
pyxére adv. no longer, never.

p. subst. n. apple.

pAv particle, indeed, v. §.

pAv wypés subst. m. month.

|l.frr¢ negat. partlcle, and not ; prre
wihre, neil nor.

||. p,u,nrpés subst. f. mother.

wihTe (gen. wihrwos) pron. no

nobody.

pres.

'"ws
pqxavdopm. verb devise, procure,
pnxevh subst. f. contrivance.
wla fem. of els.



pratve

palve verb, defile.

prapds & év adj. defiled, unclean.

placpa aros subst. n. pollution.

1st aor. pass. éuixfn

wpv adv. a little

pucpdv adv. @ .

pxpds d ov adj. little, small.

pyséopar fut. Hoopar verb, imi-
tate.

pupsvfioxe irreg. verb, 1. act.
remind ; 2. mid. and pass. re-

member.

prodvlpotros subst. m. kater of
men, misanthrope.

proréo fut. jow verb, hate.

prodéw fut. dow verb, act. let out
Jor hire; mid. engage, hire.

prodés subst. m. reward.

pvé gen. wrds subst. f. mina, 1.
a weight =1 pound ; 2. a sum
of money, about £4. .

pviipa aros subst. n. fomb, monu-
mend.

pvnptt;v subst. n. memorial, monu-
ment

priipn :subst. f. memory, recollec-
tion.

pynpovedw verb, remember.

pvnodjvar 1st aor. inf. pass. of
UVHORW.

pvnn;uxlo verb, bear malice, ill-
will.

pynoriip fipos subst. m. suitor.

potl dat. sing. of éyw.

pévov adv. only ; ubvov ov, all but,
wgrlé&gh'  adj
Vv os ov jo with one

'“sandal.

pévos 7 ov adj. alone, only.
pdoxos subst. m. calf.

pod gen. sing. of éyu.

povaikt] (sc. 7éxyn) subst. f. music,

poetry.
povokds 4 Ov adj. musical, poetic,
literary. v ha .
povods adv. harmoniously.
pvloloyéw verb, tell stories, fables.
p90os subst. m. story, legend.
pvkThp fipos subst. m. nose; in pl.
nostrils.
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pdprot ac @ numeral, ¢en thousand.
popunt neos subst. m. ant.

popov subst. n. unguent, perfume.
pds uvbs subst. m. mouse.

wwpds ¢ v adj. foolish.

val adv. used in strong affirmation,
yea, verily.
vads subst. m. shrine, inner part
of temple.
€ nxos subst. m. reed.
vapkde verb, be stiff, numb.
va.fh@qpos subst. m. master of the
i

D
vavpaxéw fut. jow verb, fight by
sea.

vads veds subst. f. ship.

vadrns subst. m. sailor.

veavias subst. m. young man.
veaviokos subst. m. youth, young

man.

vexpds subst. m. dead body, corpse.

vépw irreg. verb, divide, assign ;
also in mid. of cattle, go to pas-
ture, graze. i

véos o ov adj. young.

vmwm verbl;sh,atd:,f i

v nros subst. f. y .

vebo fut. sw verb, nod.

védos ovs subst. n. cloud.

véw fut. vijow verb, pile, heap up.

vebs (Attic for vads) gen. ved subst.
m. temple.

veas gen. of vabs.

vedrepos ov compar. of véos.

v Attic garticle affirming strong-
ly, with acc. of person : »4 Ala,
yea by Zeus!

vl dat. sing. of vads.

wnés subst. m, temple; Ionic for
vabs.

vwios subst. m. infant.

vijoos subst. f. island.

vikdv contr. for vudew,

vucdre contr. for vicderw.

wkbw fut. wfdow verb, conguer;

v(xltit a(l))r. pstz..ss. e-vixhnp.

subst. f. victory.
viknddpos subst. m. victor.

vixd contr. for »kdw.



virre )
viwrrw verb, wash.
vopf) subst. f. pasturage, fodder ;
pasture.
voplfw fut. woulow, contr. romud,
verb, think, suppose.
vopobérns subst. m. lawgiver,
vépos subst. m. law, custom.
vooéw fut. Jow verb, be sick.
véoros subst. f. sickness, disease.
vooréw fut. jow verb, refurn home.
vods wvoi subst. m. mind ; also

sense.

vd n. indecl., the letter Nu (v).

vucromwopla subst. f. night-march.

vixrop adv. by night.

- vipdm subst. f. bride.

viv adv. now.

vOE vucrds subst. f. night ; vukrés,
wn the night, by night.

vg dat. of vois.

veroy subst. n. back ; the pl. véra
often used for »@rov.

ecivos Ionic for £évos.

évn subst. f. hostess.
ws a ov adj. belonging to a
guest 5 Eévea (a guest's) gifts.

févos subst. m. stranger, friend,
host.

Enpds 4 bv adj. dry.
goos ovs subst. n. sword.

Awos 1 ov adj. wooden.
Nov subst. n. wood, piece of wood,
stick. :

-vpd)opé = guugopd.
VV-epL = olv-eyu.

wpz:& = ow-voéw.
v perf. pass. part. é-fupn-
pévos verb, shave.

& 7 76 article, the.

8 v. &.

8Bo)ds subst. m. obol, a coin worth
#th of a dpaxus, rather more
than three-halfpence.

8yBoos 7 ov ad). eighth; adv.
Yydoov, evghthly.

8¢ 10¢ T60e demonstr. pron. this.

884s subst. f. way, road, journey.

880bs évros subst. m. footh.
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otxopatc

88ivy subst. pain, agony.

80ev adv. whence, wherefore.

ol dat. of gen. of him, used re-
flexively.

olBa verb, perf. with pres. seuse,
know,

ot8éw f{lt. How verb, swell, be 1n-

Slamed.
olxade adv. home, homewards.
olxelos a ov adj. of one's house,

amily.
olkérns subst. m. slave.
olxéw fut. fow verb, dwell, live;
wbus olketra, the state is governed.
olknpa aros subst. n. room.
olknorig ews adj. house, dwelling.
olxla subst. f. house ; also family.
olx(tw fut, (ow verb, colonise.
oh;w opéo verb, bdwild, build a

use. .
ol.x_oSéwqpa. aros subst. n. build-
b

ng.
otxou adv. at kome.
olkémweBov subst. n. site of a house.
olkos subst. m. %ouse.
olkrelpw verb, pity. -
ob;; & év adj. pitiable, lament-
le.

olpar = ofopa:.
olpou interj. alas !
ol,shi;wn; fut. déopar verb, cry out,

olvos subst. m. wine.
olvoxéos subst. m. and f. cup-

rer.
olopar verb, think, suppose.
olov adv. such as, for instance.
olés gen. of ols.

| olos a ov adj. what kind of, what,

such as ; adv. ola, as.
oloowep olamep olovwep adj. such

as.

olds e, ola T, oldy 7¢, adj. able;
olév Té éare, it is possible.

ols oiés subst. m. and f. sheep.

Siorés subst. m. arrow.

olow fut. of ¢épw.

olrives nom. pl. of Jores.

olxopat fut. “oouas verb, go, depart,
be gone.



olwvés

olwvés subst. m. bird.

8xrw numeral, eight.

S\vyaprorla subst, f. scanty break-
ast

fast.

SAlyov adv. little, o little.

S\lyos 7 ov adj. little, few; éx’
SNlyov, a little time.

S\obave 2d aor. d\wbov verb,
stip.

8\os 7 ov adj. whole, intact.

8\ws adv. wholly, altogether.

opNéw fut. %ow verb, be together,
be in company with.

Sppa aros subst. n. eye.

8pvvpe 1st aor. duoga irreg. verb,
swear.

8povos a ov adj. like, similar.

opolws adv. alike.

dpoloyéw 1st aor. wuordynoa verb,
confess, agree, promise.

dpod adv. together, at the same time.

Spdalds subst. m. navel.

8uws conj. nevertheless, for all that.

Svedito fut. low verb, reproach.

8vaBos ovs subst. n. reproach, dis-
grace, shame.

Svewpokpltys subst. m. interpreter
of dreams.

Svopa aros subst. n. name ; évé-
pare or Svoua, by name.

dvopdtw verb, call, name ; 1st aor.
pass. dwoudsdny.

8vos subst. m. ass.

8wuE Uxos subst. m. nail, claw.

v. 8omwep.

msnbst. f. hole, opening.

modev adv. behind.

dmlow adv. behind.

&wh1 subst. f. hoof.

omAlrms subst. m. heavy-armed
Joot-soldier, hoplite.

8mhov subst. n. weapon ; dmha,
arms.

bmolos o ov relat. adj. of what
sort, kind.

oéméoos 7 ov relat. adj. as great, as
many.

omwére conj. when, whenever.

omwérepos a ov adj. which (of two).

8mwov adv. where.
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Sorpaxiie

8mws 1. adv. how? 2. conj. that,
5 in order it'hat.
pa contr. for dpae.
Spgs contr. for dpdets.
irreg. verb, see, look.
Spyf subst. f. anger.
Spyltw verb, make angry; pass.
grow angry.
dpyrofels 1st aor. part. pass. of

Spytw.

Spéyw fut. dpétw verb, stretch out,

, offer. .

8p06s 4 ov adj. straight, erect.

8pBpos subst. m. dawn.

8plas adv. right.

8pxos subst. m. oath; pxov Aau-
Bdvew, ‘accept an oath from an-
other.

6p|n.do‘ fut. How verb, start, be
anxious.

oppf subst. f. passion, impulse.

8pvis 8prifos subst. m. bird.

Spvioe dat. pl. of Spwes.

8pos ovs subst. n. mountain.

é subst. f. roof.

8 subst. m. 7oof.

dpdavés subst. f. orphan.

dpxéopar depon. verb, dance.

SpxnoTwkds 7 by adj. fit for dancing;
SpxmoTwcdy péhos, dance music.

dpggmv pres. opt. of épdw.

1 ép@or contr. for dpdovet.

8s 4 8, 1. relat. pron. who, which ;
2. demonstr. pron., v. .
8005 o ov adj. holy, right.
dopf subst. f. smell, scent.
8oov adv. as much as; 8oov oY
nearly, almost. .
Scosq::haij. how muck, how great,
as much as.
8omep fjwep Swep pron. who, which.\
daréov contr. éaroiiv subst. n. bone.
8oris #ris 8 7 pron., 1. relat. who,
which, whoever, whichever ; 2.
in indirect questions, who, which,
what.
doricody oriolv pron. any one
whatever.
dorpaxilw verb, ostracise ; 1st aor.
part. pass. dorpaxisOels.



dorpaxiopds

dorpaxworpds subst. m. ostracism.

Sorpaxov subst. n. picce of earthen-
ware, tablet used in voting, pot-
herd.

8 .

dodpalvopar depon. verb ; 1. smell
(trans.) with gen.; 2. smell (in-
trans. )

8rav conj. when, whenever.

8re adv. when.

8m conj. that, because.

8 mu n. sing. of 8oms.

&riodv n. of éorigoiv.

8rov=obrwos, v. doris.

=g, v. SoTis.

ob negat. adv. not.

ot8’ = o0dé (before a vowel).

otBapds adv. by no means.

o8¢ adv. nor, not even.

otdBels ovdeula ovdév (like els, ula, | &
&) adj. none, no, no one, nothing.

o08év neut. sing. of ovdels.

ot':Slv adv. not at all.

M’o&n’mm adv. never yet.
a ov adj. neither (of two).

otk =00 (before vowel with smooth,

breathing).

otkéry adv. no longer.

otiody adv. then (used also in in-
terrogations).

odv conj. then, therefore.

ofrw adv. not yet.

obpd subst. £f. tail, stem(qf asth)

otpavds subst. m. sky, hea

ods &rés subst. n. ear.

oloa fem. sing., pres. part. of elul

(sum).

ofr’ = otire (before a vowel).

obre particle, neither ; obre . . .
obre, nor.

olimns 7, gen. ‘rwos, pron. mobody,
no one, Mthmg

obros alry Tobro, 1. pron. ke, she,
it, this one; 2. with article, adj
this. év TovTe meanwhile.

ovroo strengthened Attic form of
obros.

obirw(s) adv. so, thus.

obx =0l (before rough breathing).

obx(=od Attic.
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wdvrobev

verb, owe. g
é verb have the ophihal-

mia, have sore eyes.
ﬁ:omw“ subst. mﬂeye .
v 1st aor. in of opdw.
8¢rs ews subst. f. mallc):ss pd
dpArokdve fut. dpMjow verb, bring
on oneself, incur ; yé\wra dphioc-
kdvew waph T, make oneself ri-
diculous to any one.

8x\os subst. m. crowd.

SYé adv. late.

8yns ews subst. f. appearance; in

pl., eyes.
&popar fut. of dpdw.
Sov subst. n. anything eaten with
bread, relish (esp. sauce or fish).
6 mu‘s subst. m. cook. .
(o subst. f.=8yor.

wéyn subst. f. trap, snare.

waykpdriov subst. n. pancratium,
an exercise which combined wrest-
ling and boxing.

mwéyos subst. m. frost.

wabéy 2d aor. part. of wasxw.

waBaywyds subst. m. tutor.

wadela subst. f. education, train-
ing.

wadedw verb, rear, educate, train.

wadid subst. f. play, amusement.

waBlov subst. n. child.

maBomwouia subst. f begetting of
children.

wallw verb, play, sport, jest.

wals wadés subst. m. son, boy,
child.

walw verb, strike.

mahaids d bv adj. old, ancient.

malalw verb, wrestle,

wély subst. f wrestling.

mwélwy adv. again.

mé\\w verb act. sha]ce, brandish ;
pass. of ﬁsh, quaver.

wavraxf) adv. everywhere, in all
directions.

wavrax60ev adv. from all sides.

wavraxod adv. everywhere.

wavrl v. wés.

wévrodev adv. from all sides.



mwavrolos

wavroios a ov adj. of all kinds.
whvrws adv. in every way, wholly,
at all events.
wévv adv. very, exceedingly ; wdvv
wév odv, certainly.
;:S("”‘ h be
prep., 1. with gen. from be-
side, frgm 2. mtgedat. by the
andeqf, by, with—mwap’ éuol at my
house ; 3. with acc. fo, during.
mapa-BdAAw verb, cast sideways ;
wupaﬁdk)\ew 70 Spfaruw, roll
one’s eyes.
map-ayyé\o 1st aor.
. verb, bid.
wapa-yyvopar 2d aor. rap-e-yevd-
pnv verb, come, arrive.
mpﬂ-SlSwp verb, hand over, be-
tray.
-Sant 2d aor. inf. of wapa-
Glaw;u.
wapd-8¢ 3d pers. sing., 2d aor.
subj. of wapa-didwp.
wap-awéw fut. wap-awéow verb,
advise, counsel.
nge vréopar fat. joouar verb,
g not to, beg off. :
wapa-kdbnpas verb, sit beside.
mapa-kakéw verb, ask beg, exhort.

mapa-kehebopar depon verb, ex-

“fyyeiha

hort.
wapa-AapPdve 2d aor. rap-é-Nafov
verb, seize, take with.

mpa-kc(am 2d aor. wap-é-Aewoy
verb, pass over.
mapa-whéw verb, sail past.

mapa-oKevdo fat. ow verb, pre-

pare, procure, get ready ; perf. |-

pass. wap-e-oxevacua
mapa-okoméw verb, give a sidelong | wa;
glance at.
e, 7is (Sos subst. f. Telper.
wapa-ridnpe verb, place béfore, set
Fevide ’

mpo.-fp.e'sw fut. yw verb, turn
aside.

wapavrika adv. ‘mmediately.
wapa-épw verb, bring, carry up.
mapa-Xwpéw verb, gwe place, re-

tire.
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wavévres

| wap-é-Onka 1st aor. of rapa-rifnue.

wap-elnv opt. of wdp-espe (sum).
whp-ep (sum) verb, be present.
wdp-eu (ibo) verb, go by, enter.
wap-eixov imperf. of rap-éxw.
wap-épxopas verb, go by, pass by ;
come forward.
map-éoTKa perf indic. (intrans.)
of wap-lornu, stood beside.
wap-éoroa 1st aor. indic. (trans.)
of wap-lornu, set beside.
wap-éxw verb, offer, hold in
readimss, fumish, supply ; wap-
éxew éavréy, show oneself.
gv (3d pl. wap-ficav) imperf.
dic. of wdp-eyu (sum).
fis 2d pers. sing., pres. subj.
of 1rd.p-equ (sum).
wapbévos subst. f. maiden, girl.

mp—(a-mpt verb, set by, set
opdm verb, neglect.
ﬁdposadv before

wap-Gy pres. part. of wdp-eyu (sum).

was wdoa wdv (gen. wavrds, wdoys,
raw'bs), all, whole, every.

mwhoxw irreg. verb, suﬁ'er, experi-
ence; with adv .y be treated ;
also, 7t wdoxes; what is the
matter with you ?

warbdoow fut. fw verb, beat,
strike.

warpbs subst. m. father.

WG.'I’P& {dos subst. f. native country.

atppos a ov adj. ancestral.

wabw fut. wadow verb, 1. act.
make to cease (trams.); 2. mid.
(1st aor. é-wavodunv) cease, (in-
trans,)

r‘go'os em ¢ adj. thick, large.

ov subst. n. sandal.

wdlov subst. n. plain.

wabapyéw verb, be obedient.

weldo fut. relow irreg. verb, per-
suade ; mid. and pass. obey, be
persuaded 1st aor. pass. é-mwelo-

Gnv.
wewdo fut. rewfow verb, be hungry.
wavijy contr. for rewdew.
wavdvres = mewdovres.



weipa

welpa subst. f. trial.

waparéov verbal adj. one must try.

waparfs subst. m. pirate.

meapbo attempt, try ; also in mid.
try, have experience of.

wewdels 1st aor. part. pass. of
oo fut, indic. of =dax

meloo t. indic. of wdoyw.

n‘ko.ylz?ous subst. n. sea.

we\apyds subst. m. stork.

wé\as adv. near.

mwekeds ddos subst. f. dove.

mé\exvs ews subst. m. axe.

mé\o verb, be.

wepmwréos a ov verbal adj. (wéurw)
‘meet to be sent.

wépmrros 9 ov adj. fifth ; adv. wéur-
Tov, fifthly.

wépro fut. wéuyw verb, send.

S nTos ad{;ﬂpoor.

wévraOlov subst. n. confest of five
exercises, consisting of jumping,
running, quoits, javelin-throw-
ing and wrestling. No one won
the prize unless he was conqueror
in all five.

mevrakéoor a: o numeral, flve
hundred.

mwévre numeral, five.

wevrexalBexa numeral, fifteen.

wevriovra numeral, fifty.

wevrkévropos ov adj. with fifty
oars.

méravpar perf. indic. mid. of
radw.

wérhos subst. m. robe.
we-wounpévos perf, part. pass. of

woéw.
of wdaxe.

wé-wovBa. perf.

are-wpz.'ypg:s perf. pass. part. of
wphoow.

wempwpévos 7 ov part. used as adj.,
fated.

mé-waxa perf. of wivw.

wepadw verb, carry over; pass.
travel, %zss hrouch.

wepbw verb, pass throug

wepl prep. with gen. dat. and
ace. round, about, concerning.

wepr-BaNAw 2d aor. wepi-é-Balov
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wé-puca

verb, throw round; of ships,
round, double ; mid. put on.
wepr-ylyvopar verb, survive, with
n

mgg-up.s (sum) verb, surpass.

wepl-epr (ibo) verb, go about, go
round.

wepr-épxopar verb, go about, go
round.

wepr-fiveyka 1st aor. of wepi-pépw.

wepr-Oels 2d aor. part. of mepi-
TiOnume.

wepi-0éw verb, run round

wepr-laoy 3d perf. pl., pres. indic.
of wepl-eyut (ibo).

wepr-loType verb, set round.

wepr-kbOnpar verb, sit round.

wepicalls és adj. very beautiful.

wepr-NapBvw verb, clasp, embrace.

wepr-péve verb, wat; 1st aor. inf.
rEpL-peivat,

weploBos subst. f. going round,
cireuit,

wepr-warén verb, walk about.

weplmaros subst. m. covered walk.

wep-mwé- ppaypar perf. pass. of
wepi-pphoow.

mepr-ppéw 1st aor. inf. wepi-ppedoar
verb, flow round.

mepr-orhs -ordca -ordv 2d aor,
part. (intrans.) of wepi-tomyue,
having stood round.

wepr-oTé\\w 1st aor. -orecka verb,
wrap round, cover.

mwepr-TlOque  verb, place round
about.

mpt-w&x&m 2d aor. -rvyov verb,
JSall in with, encounter.

wep verb, carry round.
L] ov adj. terrified.
wepr-dpboow verb, fence round ;
perf. pass. -mé-gpayuar.
wepévn subst. f. large pin.
adv. last year.
weordv 2d aor. part. of wirrw.
wéropas depon. verb, fly.
wérpa subst. f. rock.
weboopas fut. of xurbdvouar.
wé-duka intrans. perf. of ¢iw,
with pres. sense, grow, be.
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yh subst. f. spring, well,

arfyyvope verb, fix ; mid. grow stiff.

wh\wos 9 ov adj. of clay, earthen.
whpa subst. f. wallet.
«m verb, press, press down.

© mety 2d aor. inf. of wivw.

mOelv 2d aor. inf. of welfuw.

wios subst. m. cask.

wilos subst. m. felt, felt shoe.

wivaf axos subst. m. tablet.

wlve irreg. verb, drink; 2d aor.
&-mov ; perf. wé-wwra.

wiwrw irreg. verb, fall.

morebo fut. ow verb, believe,
trust. ’

mords 4 v adj. faithful.

by 2d aor. part. of wivw.

wlwv ov gen. ovos adj. fat, sleck.

whdyios a ov adj. slanting.

whavéopar verb, wander, roam
about.

w\boow fut. mAdow verb, mould,
fashion.

wAeiorov adv. most.

wA\éoros 7 ov adj. (superl. of
woAUs) most.

Ao = mhelova.

wAhelov ov gen. whelovos, comp.
adj. more (wokds).

wheboas 1st aor. part. of mA\éw.

wAéw verb, sail ; 1st aor. &whevoa.

wMwy = whelwr.

wAnyels 2d aor. part. pass. of
TAfoow.

wAnyh subst. f. blow, lash.

wAffos ovs subst. n. number, mul-
titude.

0w verb, be full, become full.

AP verb, make a false note,
and so offend. '

wAfv prep. with gen. except.

w\fpns es adj. full.

wA\npéw verb, fill.

wA\nodtw verb, approach.

wAnoairepov adv., compar.
xAyolov.

wAnolov adv. and prep. with gen.
near.

wh\nolos a ov adj. near, neighbour-
ing.

of
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olls

wMjoow 2d aor. pass. émAfynpy
verb, strike, wound.

awholov subst. n. ship.

w\Sos contr. whos subst. m. voy-

age.

wholoios a ov adj. rich.

whovr{lw verb, make wealthy.

wA\dve verb, wash, clean
clothes).

wvedpa aros subst. n. dreath, air.

wvéw irreg. verb, blow.

wviyew fut. wvitw verb, act.
throttle ; mid. choke (intrans.)

wéBas v. wovs.

w60ev adv. whence ?

wokw fut. How verb, do, make,
commit ; mid. make for oneself,
also think, consider ; perf. me-
wolyka.

wolnpa aros subst. n. poem.

wounths subst. m. poef.

woupAiv évos subst. m. shepherd.

wolpvy subst. f. herd, flock.

wolos a ov interr. adj. of what sort?
of what nature !

wéros subst. m. fleece.

wohquéw fut, fow verb, make wor,
be at war, fight.

wohquxds 4 6v adj. of war, war-
like.

wolépios a ov adj. of war, belong-
ing to the enemy, hostile ; subst.

enemy.

wé\epos subst. m. war.

woliopkéw verb, besiege.

mwolubs ¢ ov adj. gray.

wéhis ews subst. £ city, state.

molvrela subst. f. constitution.

woAlrns subst. m. citizen. .

wohvrikés 7 v adj. belonging to
a citizen; Td& wokirid, public
affairs.

wolvrikds subst. m. statesman.

woA\dus adv. often.

wol\axds adv. in many ways.

woA\@ adv. by much, much.

woXd adv. mauch.

wohvabfs és adj. of many kinds,
various.

woNvs woAN% wold adj. much, many.

(of



wolvocapkia

wolvoapkla subst. f. fleshiness,
ro{lumpnm

vres és adj. expensive, costly ; | mpd

adv. rolvreds.

wovéw fut. ow verb, labour.

mv'qus d 6v adj. bad, rascally, ||

worthless ; adv. wovnpds poorly,
mwembly

wévos subst. m, work, toil.

wopeopas verb, go, walk ; 1st aor.

é-mwopetOny.
woppelov subst. n. ferry; in plL
Tt (of a Jorry), foe.

wopllw verb, get, pro

wéppo adv. fa/r prep. with gen.
Jar from.

wéppwbev adv. from afar.

ool dat. pl. of wovs.

wéoros 7 ov adj. how great ?

wooratos a ov adj. in how many

days? on what day !

wmpés subst. m. river.

adv. once, formerly.

w&rc interr. adv. when /

wérepov adv. w}wtheﬁ——n'&repov
%, whether .

. mérepos a ov ad] whwh (of two) ?
worfiprov subst. n. drinking-cup.
woréy subst. n. drink.
wov enclit. adv. 1. somewhere ;

I suppose.
wod interr. adv. where ?

. wovsg wodbs subst. m. foot.

wpdypa aros subst. n. thing; pl.
affairs.
wpdfis ews subst. f. deed, doing.

wpdos rpaaa wpdov ad.] mild,

gentle.

-u'pda-crﬂ fut. wpdéw verb, do,
manage, conduct; € wphoow
Jare well.

wpdrre =7wpdoow.

wpéoPus ews subst. m. old man ;
pl. ambassadors.

wpeoPiraTos 7 ov adj.

superl. of xpoéaPus.
1rp¢ Urepos o ov adj. older, elder;

compar. of wpéaBus.
rp(acg:. used as 2d aor. of dwéo-
pae; indic. é-wpeduny, bought.

eldest ;
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wpoo-é-Spapor

aplv conj. before. '
wpﬁw ovos subst. m. saw.
prep. with gen. 1. before; 2.
Jor, for the wf: of.

wpo- verb, put (a on).
wpéBarov subst. n. collectively,
cattle, sheep, flock; also of a

single animal.
wpo&%or:-verb, desert, betray.
1rpo-8 subst. f. treachery.
wpo-elrov verb, 2d aor. with no
pres. in use, proclazm.
wpo-ex-0éw verb, run or dssue
Sirst.
wpo-eu-BdANw verb, put in first.
wpo-épxopar 24 aor. 1rpo-n7\00v
verb, come forward.
wpoOup.tu subst, f. eanwa!mesa
eagerness.
wpdbupos ov adj. eager.
p;gm adv. eagerly, passion-
Y.

wpo-(npue verb, give away, sacri-
fice ; also utter.

. | mpo-loxw verb, hold out; mid.
plead, allege.

wpo-Aéyw fut. fw verb, foretell.

wpéparvris ews subst. [ prophetess,

2. | wpo-olpiov subst. n. preface.

po- fut. yw verb, send for-
ward, accompany, escort

wpomérewa subst. f. rashness.

wpds preg 1. with gen. from, by ;
2. with dat. af, near, by, be-
sides ; 3. with gace. to, towards,
Sor, with regard to.

wpoo'-ayopn’m verb, address, call
(by namne).

wpoo-drwre verb, fasten.

wpoc-yevépevos "5d aor. part. of

rpoa' -ylyvopat.

wpoo--ylyvopar verb, be added.

wpoo-déxopar fut. -8éfouar verb,
receive.

‘wpoo-8éw verb, bind to ; perf. part.

pass. wpos- Ge-ﬁquévox
mpoa-Bokdw verb, expect.
wpoo-é-Bpapov 2d aor. of wpoo-

fpéx



wpdo-ap
mwpdo-aps  (ibo) verb, approach,

come.
wpoo-eiwov verb, 2d aor. (pres.
tenses wantmg), address, call.
wpoo - épxopar  verb, approtwh
2d aor. mpoo-ijAdov.
wpoa-epd verb, fut. temse, will
address.
mpbo-coxov 2d aor. of wpos-éxw.
wpoo--exopan fut. fouas verb, offer
prayers to.
L lxo verb, with 7dv voiv, turn
one's mind to, attend, listen.
wpoo-ﬁxowcs wr subst. m, pl
nsmen, relatives; part. of | wr
pog-Tkw.
wpoo'-ﬂxo) verb,  belong to, concern ;
impers. wpooifke, it is fitting,
meet.
mpoo-- fut. dow ve%rb nail to.
L/ veyka 1st aor. of rpos-¢pépw.
w%cv ;de before, in front.
-lac 3d pers. pl., pres. indic.
of wpda-eyus (bo).
mpoo--épevos pres. part. mid. of
wpog -y,
mwpoo-lnpe verb, send to; mid.
suffer to approach, submit to.
‘II'POG’ -loXw=mpor-éxw verb, land

m fdve 2d aor. -é-Aafov
P::;‘m in addition.

wpoa‘-srowlm fut. fow verb, act. add
to ; mid. fezgn

wpovrémm fut. d.fw verb, com-
mand, order, assign.

wpoc-fdm = wpoc-rdorw.

wpoo-re-Taypdévos perf. part. pass.
of r:&c‘;fdo'a'wb 2

L + verb, put to,

wpwm fplx':» verb, 7un to; 2d aor.
wpoo-é-dpajov.

wpoo-¢épw verb, put to.

wpdorarwov subst. n. Jace.

wpo-relvw verb, put forward pro- | |
pound.

o-rcpa(u. subst. f. day before.
:ppdﬂpw adv. before, just now.
wpdrepos a ov adj. before; wpbrepos

éuob, before me.
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arporpomwdSny adv.
wpob-mweupa contr.
Teuya.

s ews subst. f. excuse.
L subst. m. prophet,
wpo-X verb, go forwa 5 im

pers. wpoxwpet pot, I succeed
wpn:pva subst. f. stern, poop.
wpp=mpwl,
wpwl adv. early.
wpwialrepov adv. earlier ; compar.
of xpwl.
mwpdros 7 ovadJ Jfirst; adv. wpdrov
and 7o wpdrov, first.
v subst. n. feather, wing.
vyos subst. f. wing.
1 subst. f. boxing.
m v évos subst. m. bouom.
mvdépevos 24 aor. part. of www-
@dvopat.
wukrebw verb, box.
iy subst. f gate.
wwbdvopar verb, learn, hear ; 2d
aor. é-xvlbunw.
wdp wupbs subst. n. fire.
wupd subst. f. funeral-pyre.
wupérrw verb, have a fever.
wuplwvovs ow adj. fire-breathing.
whywy wvos subst. m. beard.
wdpd aros subst. n. draught.
whdmwore adv. ever, ever yel.
wws enclit. adv. somehow, anyhow.
s interr. adv. how?

zgg&n snbst.df. stick.
#¢dios a ov adj. easy.
pablws adv. ea‘}nly
pablpws adv. carelessly.
Satgo fut. patow verb, recover.
pdxos ous subst. n., in pl. rags.
iq.:;v gdv more easily ; compar. ot
ws.
par(lo verb, beat, thrash.
pamre verb, m&:h
7 ov adj., superl of pédios.

) fut. pétw verb do.
péw fut, pedoopar verb flow. -
v fut. phéw irreg. verb, break.
pnPels 1st aor. part. pass. of épd.
pfipa aros subst. n. word. —<

for .-rpo -é-

/
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phtw fut. of phywume.

P ews subst. f. speech.

pfirwp opos subst. m. orator, rhe-
torictan.

plwrw fut. piyw verb, throw, hurl,
cast away.
pls pivos subst. f. nose ; pl. nostrils.
68ov subst. n. rose.
émralov subst. n. club.
bag pvakos subst. m. stream of lava.
pdpn subst. f. strength.
pévvupe irreg. verb, be strong.

oalvw verb, wag the tail, fown

upon.

cakebo verb, shake; pass. shake
(intrans.), move to and fro.

oakwiykris subst. m. trumpeter. -

oAyt vyyos subst. f, trumpet.

obpt oapxds subst. f. flesh.

cavrod #s o reflex. pron. (no
nom. ) of thyself, = oeavrob.

oé acc. sing. af ov.

oeavrod fs ob reflex. pron. (mo
nom. ) of thyself.

oe\fjvy subst. f. moon.

oeuvés % 6v adj. koly, noble.

ofjpa aros subst. n. sign, monu-
megd, tonl:b.

onpeloy subst. n. sign.

«em ous subst. n. strength.

oy subst. f. silence.

o-ty'p)u n. indecl., the letter Sigma
(o).

oidnpos subst. m. iron; hence,
spear-head.

owpds 1 bv adj. snub-nosed, steep ;
wpds 7O oeuby, up-hill.

owrée fut. Zow verb, be fed, eat;
also in mid.

olrqos ews subst. f. public main-
tenance vn the Prytaneum.

aurlov subst. 1. food, bread.

oitos subst. m. corn, food, dough.

o og contr. for girebuevos.

o fut. fow verb, be silent.

oxdmre fut. oxdyw verb, dig.

okedavvupe perf. pass. é-oxédacuar
irreg. verb, scatter, disperse
(traps.)

09 orepln

oké\os ous subst. n. leg.

okéwropas verb, consider.

oxevatw fut. ocw verb, prepare,
dress.

okedos ous subst. n. daggage.

ok subst, f. fent. :

oxfjrrpov subst. n. staf.

oxud subst. f. shadow, shade.

okwprdw fut. dow verb, leap, bound.

oxAnpds d ov adj. hard.

oxoméw verb, look at, consider.

okéros subst. m. darkness.

oxipvoes subst. m. cub.

okvrotépos subst. m. shoemaker,
worker in leather.

okdppa aros subst. n. joke,

okadmrrw fut. oxdyouar verb, mock,
Jeer, chaf. .

opikpés ¢ v adj., another form of
pukpbs.

ool dat. sing. of a0.

aés o1 obv possess. pron. thy.

ood fen. sing. of ov.

oodla subst. f. wisdom, cleverness.

oopiorys subst. m. sophist, teacher

wisd

of om.

oodds 1 ov adj. wise.

owdws ews subst. f. scarcity, need.

owapboow verb, tear, mangle.

omwéw fut. owdow verb, draw;
often in mid.

oweidn fut. orelow verb, 1. (trans.)
strive after; 2. (intrans.) be
eager, aneious.

omijAawov subst. n. cave, den. )

ombapy subst. f. span = about
7% inz esi)s .

omw subst. f. sponge.

wzm subst. m. seed, crop.

omwowddtw perf. é-omovdaxa verb,
be zealou;, e'r;thwiastic.

omwoudij subst. f. haste, zeal.

oréBiov, pl. orddioc or o7ddia, subst.
n., 1. stade (a measure) = 606
ft. ; 2. race-course.

oracibiw verb, quarrel.

orevilw fut. diw verb, groan.

orevds 1 bv adj. narrow.

arepéw verb, deprive, bereave; perf.
pass. é-orémuac

P



orépavos

vos subst. m. crown, wreath.
os ous subst. n. breast.
orAn subst. f. monument.
orouxelov subst. n. element.
orépa aros subst. n. mouth ; dwd
ogrbuaros, from memory.
orépoy subst. n. mouth.
orparela subst. f. campaign ; xard
orpatelas, on the ma
orpareiw and orpareiopar verb,
march.
ﬂpv.ﬂwéw verb, be a general, com-

ﬂpafny& subst. m. general.
orpaTuorys subst. m. soldier.
orparéweéov subst. n. camp.
orpov@és subst. m. sparrow.
orpdpa aros subst. n. bedding.
orpwpvi) subst. f. matiress.
ob pron. thou.

s subst. m. swineherd.

ovyyeis és adj. related ; ol ovyye-
veis, kinsmen.
olye = g¥ ye.

ovy-kakéw verb, call together,
assemble (trans.)
ovy-kakéwre fut. syw verb, mid.
cover oneself, cover one’s face.
ovy-kGpve verb, share the labours
of, with dat.
ovy-kdprre fat. cvy-kdugw verb,
bend.
-kwduvebw fut. ow verb, share
nYers.
ovy- x)che(s 1st aor. part. pass. of [ owv
ovy-kaléw.
ovy-kpodw verb, crash together.
ovy-Xwpéw verb concede, yield.
wxﬂ subst. f. jig -tree.
odxov subst. n. fig.
ovkopéyrns subst. m. sycophant,
informer.
ovA-AapBéve verb, 1. help, assist ;
2. close. Also in mid.
av\-Néyw verb, collect (trans.); 2d
aor. part. pass. gu-Aeyels.
ovAMimwTpia subst. f assistant,

all
ga.(vu verb, agree; impers.
cvpﬁdvu, eto., it happens.
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ouv-éxo

oup-BaANw verb, unite, meet to-
gether ; 2d aor. ouw-é-Balov.

ovpBéharov subst. n. contract.

ovp-Bovkelw fut. -BovAevow verb,
admse, recommend.

o-%paxos subst. m. and f ally,

wp. ru({w verb, play together, play

o-l’;para.s -waoe -wav adj. all (strong-
er form of =ds).

ovp-whéw verb, sail along with.

ovpwéoiov subst. n. banquet.

owpwérqs subst. m. boon-com-
panion, guest.

oupdopd subst. f. misfortune.

oiv prep. with dat. with.

ovwv-ayayéy 2d aor. part. of oww-
dyw.

-6.70 verb, collect, bring together.
wv-asro-ndm verb tear off to-
gether.
o-w-Sw.-o'égw fut. ow verb, save at
the same time.
ouv-Spapdv 2d aor. part. of ouw-

TPEXW.
ouv-é- B"l 3d pers. sing., 2d aor.
mdlc of cup-Balvw.
ms (sum) verb, be with, live

aw-aré qv imperf. of sww-émrouar.

ovv-e-kGAeoa lst aor. indic. of
svy-kaléw.
a-w- -x ov 2d aor. of cuy-kdurw.

v 2d aor. part. of ow-
épxo;uu

ovv-éropar imperf. gw-ambuny

depon. verb, follow close.
ouv-epyée fut. sow verb, work to-
gether, help.
ovv-epyés subst. m. and f. helper,
JSellow-worker.
ouv-e-ppappévos perf. part. pass. of
oup-pdITW.
auv-épxopar verh, assemble, come
together, meet.

-éo‘ow:.t fut. indic. of ovw-ewue.
ovverds 7 bv adj. intelligent.
ouv-éxw verb, oppress, torture,

tormendt.



owv-fiyayov

avv-fiyayov 2d aor. of gur-dye.

a'wvryova verb, plead, be an ad-
vocate for.

ow-84mwre verb, bury along with.

ovv-Oels 2d aor. part. of cw-7jfnm.

ouv-8éw verb, run along with, run

together.

ovv-qpe verb, hear, take notice ;
part. guv-teis.

ovv-voéw fut. fow verb, think,
meditate.

ovv-ox(tw fut. isw verb, make
dwell together, 5 st
ao0r. pass. ow-kian.
ovv-tlbnps verb, compose.
ouv-tpéxw verb, run together,
collect.
ovwv-rplfw verb, crush, shiver to
atoms ; 2d aor. pass. gvv-e-TpifSnw.
awv-rvyxéve 2d aor. guw-é-Tuxor
verb, meet with.
ovp-phwre verb, stitch together,
patch.
ovaovréw verb, eat or mess together.
ovoolrwov subst. n., in pl. common
or public meal or mess.
oVoovros subst. m. fellow-diner.
vés 1 bv adj. long.
odalw fut. spdtw verb, slay, sac-
rifice.
o verb, trip up; pass. be
unsuccessful, fail.
obaxles lst aor. part. pass. of
opdiw.
gen. o¢p@v m. and f., nom.
pl. of the personal pron. of 3d
person, they, generally used re-
flexively. ol thet
a oy ss. adj. 7,
ther own. posse
ﬂm ognvbs subst. m. wedge.
opoBpa adv. very, very much.
odav gen. of oeeis.
oxéBdv adv. nearly, generally.
o aros subst. n. form, figure.
oy &ozverb, split, cleave.
oXoAdtw verb, be idle.
oxoNy subst, f. leisure.
oale fut. cwow verb, save, keep,

keep safe ; fut. pass. cwhijropar.
P
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Te-Ovis

cwdelnv 1st aor. opt. pass. of swiw.

odpa atos subst. n. body.

cwrnpla subst. f. safety.

codpovéw verb, be in one's right
mind, be sane.

cwdpooivy subst. f. chastity, tem-

ance.

o v ov gen. ovos adj. temperate,

sober.

T =re.

raxels 2d aor. part. pass. of

ThKW.
verb, suffer hardships.
Té\avrov subst. n. talent=about
£240. -
Tdv a form of address—& rév, my
good sir.
8 ews subst. f. rank.
w fut. of rdoow.
rawavds 19 bv adj. humble, humi-
liated.
rapdoow verb, disturb, stir wup,
Jrighten.

rapbdrro=raplosw.

Thoow fut. fw verb, draw wup,
assign, arrange.

= rdoow.

TavpnBév adv. likzs a bull.

radpos subst. m. bull.

TadTh =74 avrd, V. alrés.

Tadry adv. in this-way.

TadTéV =TAbTé =70 alrb, V. adrés.

Tddos subst. m. tomb.

réxa (rdx’) adv. quickly, soon;
Tdx &v, perhaps.

raxéws adv. quickly.

Téywra adv., superl. of raxy; s
Téxwora, as quickly as possible.

raxt adv. quickly, soon.

Tax s ela v adj. quick, speedy.

Te enclit. particle, usually with
xal; re . . . xal, both . and ;
alsore . . . 7€, both . . . and.

réyyw verb, wet, moisten.

re-Badpaxa perf. indic. of favudiw.

Te-0Gpas perf. mid. of fedopa.

TeBvmkévas perf.inf. of vioxw.

re-Bvids contr. for refvews, 2d perf.

part. of fviorw.
2



e-8pappévos

re-Opappévos perf. pait. pass. of
ol en bst. n. wall ( ).

T€X0s ovs su n wall (of & cit,

réxvov subst. n. child. 4 Y

récrwv ovos subst. m. carpenter.

Texdy 2d aor. part. of riefw.

Tehevratos a ov adj. last.

Thevrén fut. How verb 1. put an
end to, end ; 2. die; mpart. at
last, e.g., TeNevr@vres HNOov, at
last they came.

T\evrf subst. f. end.

TN fut. éow verb, accomplish,

,‘{:r'form pluperf. é-rereréeey.

subst. n. end ; adv. Té\os, at
fq;vo verb, cut.

véppa atos subst, n. end, goal.
reprvds 1 v adj. dcl1ghtful, plea-

sant.

1st aor. é-répplnp
verb, delight, mid. 7e-
joice, make merry, be yleascd

Téooapes Téooapa’ gen. Teocodpwy

numeral, four.

maypivos perf part. pass. of'

rdoow.

Térapros 7

-ré'raprw, fom'th Y.
és adj. four years old.

rerpalve verb bore,. perforate.

Terpaxdoror a: @ numeral, fom'
hundred. adi. four footed.

‘l"ﬂp&“”’ owy OUT-J 00

-rwpnpdyplvu perf. part. pass. of
TET| W,

Te v, perf. of -rplﬁu

wx pepr%. p&s&of TITPhIKW.

Terrapbxovra numeral, forty.

=réooapes.

Térrapo dat. of rérrapes, v. Téo-
aapes.

rérrf yos subst. n. grasshop-
per.

TebrAov subst. n. beet-root.

Téxwvy subst. f. art.

ﬂxv(-rm subst. m. workman, arti-

1‘00 adv. a while, for a time.
T{i0¢ adv. here.

adj. fourth; adv.
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Téwos

ke verb, melt (trans.); 2d aor.
pass. é-rdxyp.

TLV. TIS TL.

v, 7is 7i.

~iByp irreg. verb, put, place ; also
gwe, make ; Ti@eoOar vbuov, make
a law.

rlere i m’e% verb, bring forth, bear.

-rQM verb, pluck out, pull out;

rf. pass. 7é-miluat.

-rquho fut ﬂam verb honour.

Tupdh) subst. f. wlue, honour.

rlpws a ov a.dJ held in honour.

Ty contr. for riudw ; Typdpas for
Tipudouat.

Twés gen. sing. of s 7i.

ns 7o indef. pron. some, any, a
certain.

7lg 7l interr. pron. who ! which ?
what ! —7i  also adverbially,
why ?

L e verb wound ; 1st aor.

E
1-);2“& 2d aor. G-r)\nv verb, bear, en-

fdﬂe v. 83e.
760" = rére (before rough breath-

ing)

Tou enclitic le, in truth, I tell
you, you ) You see.

rowadra neut. nom. plur. of roed-
TOS.

rolvvy particle, then, so then.

Toa8e Toudde Tobwde, of such a
kind, (more commonly of what
follows).

Towodrog ToialT) Towobro, of such a
kind, (more commonly of what
has gone before).

Toiyos subst. m. wall.

Tokels éws subst. m. parent.

Tohpdw fut. How verb, dare.

Tohpnpds d bv adj. darmg

evpa aros subst. n. arrow.
verb, shoot, shoot at.
v subst. n. bow.
s subst. m. bowman, archer.
Téwos subst. m. place.
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sooolrov adv. only so much, so
much.

Tooodros -alry -oiro adj. so great,
30 many.

rére adv. at that time, then.

TOV = TWwbs.

vodvopa = 7 dvopa,

rodro neut. sing. of odros.

rolrows dat. plur. of obros.

Tpdynpa aros subst. n., mostly in
pl., sweetmeats.

”Su«h # év adj. tragic, belong-

ing to tragedy.

rpaméobar 2d aor. inf. mid. of

TpéTw. .
“’P“WN 2d aor. inf. pass. of
TpémW.

subst. n. wound.

TpaxVs €ia ¥ V. ad; nmyh harsh.

Tpds 7pla gen. Tpdv numeral,
threef b,

rpére fut. yw irreg. “verb, turn
(trans.) ; m1d rpé‘reo'ﬂm. 686w,

taloc a path ; 2d aor. pass. é-rpd.-
vp‘c\n 1st aor. part. of 7péw verb,

* Jear ; 6 Tpéoas, the coward.

rpépw irreg. verb, feed, nourish,
bring up, keep ; Tpépew wvwa,
let the beard grow; pass. live,
subsist.
Tpéxm irreg. verb, run.
ovra numeral thirty.

omvn]s € ada thirty years
wx‘cm @ o numeral, three

h‘wndrcd.
w- fut. 'Pw perf.

verb, »ub,

TéTpippar
rolce, of a

rug, pound, mak
-rp(paw wvos subst. m. threadba»rc
-rpuﬁévwv subst. n. small cloak,
fpsﬁm ovs subst. f. trireme.

-rp(il'm ow %e‘ Tpimodos adj. three- | bés v.
t.

Tplwous, tripod.
qp(c numeral adv. three times.

-rpw( dat. of 7peis.
Tproxabexa numeral, thirteen.

Tpiros 1 ov adj. tlurd adv. rpirov,
thirdly.
pixas v. Oplt.
Tplav fot. inf. of 7pifw.
v subst. n. trophy.
subst. m. way, manner.
subst. f. food.
subst. f. nurse.
Tpoxds subst. m. wheel.
Tpudepds d ov adj. effeminate,

lu:mnom, adv. Tpugpepds, dain-

M subst. f. Juxury.
'rpéyn fut. TpdEopar verb, gnaw.

% ve irreg. verb, get, obtain,
n TUyXdve wav, I happen

'rvp-ﬁos subst. m. tomb, grave.

-n’nros subst. m. form.

Tomwrw verb, strike, beat.
Tvpavvedw verb be tyrtmt of.

ﬂpawfa {d0s subst. f. tyranny,
absolute power.

Tipavvos subst. m. tyrant, despot.

Tupds subst. m. cheese.

TvpAds 1 v adj. dlind.

Toxn subst. f. chance, fortune;
xard T, by chance.

Bpllw 1st aor. pass. Bplabny verb,
insult.

dywalve verb, be well, be in good
health.

m: és adj. in good health, well.

subst. f. water-m?mt, hydra.
Odaros subst. n.

subst. m. rain. i
vids gen. viod or vifos, subst. m.

son.

Yhaxrée verb, bark at.

Ay subst. £ 1. wood, forest 2,
tumber, ry Juel,

W M Dpév, futv, pron., plur.

of ov.

{pvée verb, sing of.
Os.

{rw' = w6 (before smooth breath-
ing).



br-axode
dm-axobw verb, give ear to, obey;
answer a knock.
subst. m. shield-

- Mﬂov 2d aor. of wo-AauBévw.

imr-e\8év 2d aor. part. of Um-épyopa.

{w-&Aarov 2d aor. indic. of Umo-
Aelxrw.

imlp prep., 1. with gen. over, for
on behal:f of ; 2. with ace. over:

{wep-Balves verb, pass over; 2d
aor. Uwep-é-Byv.
-x(quu verb, be placed over.
adj. excessive.
verb come under.
nwv 2d aor. indic. of Uw-
«.3‘.’.2‘”‘”‘“ . sut
008 0V a ect to.
imnperéw verb, serve, obey.
h-qpén]s subst. m. servant.
woxvéopar verb, promise.
Chrvos subst. m. sleep.
d prep, 1. with gen. by, with,
. ot the hands of ; 2. with dat.
under ; 8. with acc. undc'r.
o subst. n. carpet.’
{wo-BAéma verb, look sideways, eye

suspiciously.

imo-8éxopan depon verb, welcome,
entertain.

iwo-8éw verb, bind under; mid.
put on shoes, elc.

Ur-olow fut. indic. of Vmwo-gépw

imo-xalw verb, light (a fire) under-
neath. :

{rro-koplfopar depon. verb, dispar-
age, ni me.

{ro- xp(vquu depon. verb, play a
part, act.

iwérpiois ews subst. f. gesture,
delivery, acting.

inro s subst. m. acfor. -

{rro- vo 2d aor. iw-é-Aafov
verb, answer, eeply.

{mwo-Aelww verb, leave behind.

{mo-péva verb, awail, remain be-
hind ; 1st aor. vwr-é-pewa.

W‘p.vqpa aros subst. n. remem-
brance, memorial.
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$elBopar

imwo-wéropar verb, fly beneath. :

imoupyéw verb, render service, be of
service.

wo-dépw verb endure.

irodla subst, f. . suspicion.

Bwrwos a or adj. on one’s back.

¥s 0bs subst. m. and f. pig.

borarov adv. for the last time.

Soraros n ov adj. last; superl. of
comp. Dorepos.

Yorepatos a ov adj. on the follow-
ing day; t§ Vorepaly (pépg),
next day.

Horepov adv. afterwards.

Sorepos a ov adj. the latter, follow-

ing.

= Uwb (used before rough
bmthm%)

Wn verb, weave ; 1st aor. pass.

Ugpdv O,
4-bmwre verb, set fire to, light a
Jfire under.
Wm verb, scnd down ; mid.
it, give
Wmiés 1% d» adJ high, lofty :
Yy pls, high-bridged nose.
ovs subst. n. keig,
Yw verb, impers. e, it rains.
yo 2d aor. subj. of éofiw. :
t8 ¢ ov adj. bright, cheer-

Mvo irreg. verb, act. show, shine ;
ass. appear, seem

eAos subst. m. Immlle, JSaggot.

uxp‘s d ov adj. bald, bald-

¢a,wp6c é & adj. visible; év To
pavepd, in public.

pavijvar 2d aor. . inf. of gaivw.

bappaxls (dos su t. . sorceress.

bépparxov-subst. n "drug, remedy.

ovs subst. n. web.

pac((v) 3d pers. pl., pres. indic. of
ity

i
bbokw verb, svy, = ¢ul.
$adhos 7 ov adj. poor, common.
q
q
q

OO0

bathws adv. lightly, idly.
m« ovs subst. n. light.
at depon. verb spare.




oo

$lpw irreg. verb, carry, lead, bear,
Jetch ; mid. win.
$edyw irreg. verb, flee, shun.
@hpn subst. f. rumour.
bl (p1s, ¢mol, 3d pers. pl. pasi)
1rreg. verb, say; 1st aor. &-¢noa.
s 1st aor. part. of gmuli.
vw irreg. verb, anticipate, be
the first to; ¢0¢a’u: ﬁxew, come
having a‘ntmpated, i.e., come
first; pldvew Fixwv, come quickly
or too quickly.
pdéoas 1st aor. part. of ¢pfdvw.

q
q verb, utter (a sound).

q 4 b cnm‘oua, Jealous.

q fut. fow verd, dislike, envy;

pass. incur the ill-will of.
vos subst. m. iZl-will, envy.
WAdpyvpos or adj. fond of money,
avaricious.
dzyés ov adj. industrious.
fut. jow verb, love, like.
l)‘?“y.a. aros subst. n. Fiss.
subst. f. friendship.
pQuros a ov adj. friendly.
b\lws adv. in a friendly way.
pulok{vBuvos ovadj. fond of danger,
Soando bat. m. Lover of
WY Wros su st. m. lover ¢
the Lacedaemon

$uhopadhs ¢ adj. fmui of learn-
ing.
subst. m. lowr of
one’s fellow-citizens
$\émwovos ov adj. dzhgent hard-

working.
- ¢os 7 ov adj. dcar,
Sriend.

¢tkoo-o¢£¢ fut. sjow 1erb be a

-{6«04»' subst. m. philosopher.
it)swépam ov adj. luxurious,

subst.

-)\&rexvos ov adj. fond of children.
tpov subst. n. love-charm.
Aokrawva subst. f. blister.
Péw 1st aor. part. pass. ¢ofinfeis
verb, act. cause fear; pass. be
afraid.
¢6 os subst. m. fear.
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XoAerds

¢orrdw verb, with wapd or és,
resort lo, attend lectures of, fre-

quent.
povels éws subst. m. murderer.
bovedw fut. ow verb, slay, murder.
bévos subst. 'm. mu .
bopéw verb, carry, wear.
bopriov subst. n: burden.
bpalw fut. ow verb, tell.
bpéap Pppédros subst. n. well.
Ppovéw fut. sfow verb, think,
have in mind ; with adr. —uéya
Ppovéw, be hzgh-mmdcd proud.
$pévnos ews subst. f. good sense,
wisdom.

$pévipos ov adj. thoughtful, pru-
dent, wise ’

{w fat. @ verb, consider,
reflect, think, take tlwughtfor.
j subst. f. ﬂzght
Aaf axos subst. m. and f. guard-
Tan.
$uNboow fut. dfw verb, watch,
keep, guard, beware of.
puhérrw=gpurdsow.

OBl

9q
$iois ews subst. f. nature. .
dvrelw verb, plant.
q
¢bw 2d aor. ¥-¢uv, perf. wé-puka
(both intrans.) irreg. verb, 1.
duce; 2. intrans. tenses with
. and mid., grow, be.
tvﬁ subst. f. voice, speech.
¢wrds subst. n. light; mwpos
xa(pw verb, rejoice, be glad. The
1mper Xaipe is a common form
welcome ; or at parting,
jarewell
Xaheralve verb, be angry with.
Xaherds 7% by adj. difficult, wild,
Xaherds adv. with difficulty,
hardly ; xahewds @épew be an-

burdv subst. n. pland.
trans. tenses, bring jforth, pro-
subst. m. lazr.
¢ds, by torchlight.
zgreetmg, either at meeting,
xXeMdo fut. dow verb, slacken.
harsh, ill-tempered, unpleasant.
gry, dislike.



‘Xalewrdraros

Xolerdraros 7 ov adj., superl. of
Xalewbs.

XoAivds subst. m. bit, bridle.

XdAxeos éa eov, contr. xahxols 7
oby adj. Drazen.

XoAxebs éws subst. m. coppersmith.

XaAxd-wovs -wouw ,gen. -modos, adj.
brazen-footed.

XoAkois v. xd\xeos.

Xopeoviovy subst. n. bed on the
ground, pallet-bed.
Xapé subst. £ joy.
up(;opas fut. xapobuar de
verb, oblige, pleuase, with d
perf. part. pass. xe-xapwpévof,

) 2
tros subst. f. favour, thanks ;
awo-dldwue xdpw, I thank.

Xéopa aros subst. n. gulf, chasm.

Xethos ovs subst. n. lip.

Xepbélo verb, act. expose to the
winder ; pass. be driven by
storm, be tempest-tossed.

x«.puv @vos subst. m. winter,

xdp xetpés subst. f. hand; és xeipas
éNOetv, come to close quarters.
Xewpbw verb, subdue.
Xelpwv o gen. ovos adj. (compar. of
xaxbs), worse.
v? subst. f. tortoisc.
onic form of xeipés.
zrl’-v dat. pl. of xelp.
18t aor. &-xea verb, pour.

{ﬁ subst. f. hoof.

2

XAV xnwés subst. m, and f. goose.
Xfipe subst. f. widow.

X0y xdovés subst. f, grmmd earth.

X\rdy @vos subst. m. wnder-gar-
ment, tunie.

Xuov éwos subst, f. snow.

XAapbs vdos subst. f. short cloak,
mantle.

X0ds gen. of xobs.

Xopela subst. f. dance.

Xopebe verb, dance.

Xopés subst. m. chorus.

Xobs xobs subst. m. and f. ckous,
an Attic measure=6 pints.

xpéw fut. xphow verb, act. give

216

Yédos

an oracle; mid. 1. consult an
oracle ; 2. use, with dat.
e fut. low verb neigh.
xpéovs subst. n. debt.
Xp#) impers. verb, zt is necessary,
right, fit ; one ought one must.
m;o verb, need, want, desire.
W«. aros subst. n. mostly inpl,

W‘M 7 ov adj. useful, service-

pds subst. m. oracle.

v subst. n. oracle,
answer of an oracle.

1 & adj. good, upright,

ving.
contr. for xpderac.
fut. xplow verb, anoint; 1st
aor. part. pass. xpofeis.
Xpévos subst m. time.
xpﬂo‘ad s 7 ov, contr. xpvoois % oiv
j. golden
xpw‘upos wr gen. w adj. with
horns of gold.
Xpvodpalhos ov adj. with golden

Xpvools v. xploeos.

xpw:os subst. n. skin, com-
[

Xpépevor = xpabuevor.
xoMs 4 év adj. lame.
Xépa subst. f. land, country.
op&o verb, 1. intrans. come; 2.
thr‘a.ons. hg‘fd condain.
v subst. n. place.
xﬂp& 1. adv. apart ; 2. prep. with
gen. apart Jrom, without.
X&pos subst. m. place,

subst. f. sand.
fut. Yavow verb, touch, with

{p és adj. false, untrue.
1:(680 verb, generally in mid., Zie,
tell falsehoods.
® 1st aor. é-yriguwra verb,

3 erally in mid., vote.
t&snbst f. pebble

s subst. m. sound, noise.
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Y0\\a subst. f. flea.

Yuxf subst. f. soul, life, spirit.
Yyixopas verb, grow cold.
Ybxos ovs subst. n. cold, frost.
Yuxpds d ov adj. cold.

& interj. 0/
&8¢ adv. in the following way, thus.
subst. £ song.
{ves verb, be in labowur.
&Béw verb, push.
ixfm. 1st aor. indic. of oikrelpw.
Awtov 2d aor. of S\wbdvw.
&pds 4 v adj. cruel.
dpos subst. m. shoulder.
&v pres. of elul (sum).
v gen. pl. of &s 4 8.
dvat =0 dvaf.
¢ fut. Hoopuar verb, duy.
dpa subst. f. time, season; prime
of life, and so beauty.

opx fiade=dpxéeoe.
&s (with accent) so, thus.
&s 1. adv. how; 2. conj. that,
as; 3. prep. with acc. fo (with
rsons) ; 4. with superlative
adverb strengthens superlative,
eg.,. @s pdhora, as much as

possible.

doadres adv. . like manner,
Just so.

&g9’ =dore (before rough breath-

ing). .
&owep adv. just as.
&o-re conj. so that.

@a nom. pl. of ods.

dPpw fut. dperfow, 1st aor. pass.
dpeNffqy verb, help, benefit ; pass.
be pro by.

Mm'erbal adj. one must
bene

axpds & bv adj. pale, sallow.



TENSES OF PRINCIPAL IRREGULAR VERBS

* Jut. perf. aor.
alpiow npnka elhov
&Aloxopar aAdoopas €dAwka , €Ay
apapréve apaprhoopas 'r'mf.prnm | Hpuaprov
bdducvéopar doplfonac dptyuar dpucduny
Balve Bhow BéBnxa &Broa
Bricopac P
BéAAw Bard | BéBrnka &Bakov
yopéo youd " yeydunxa Eynua
yiyvopar yevhooual . yeyévnuar Eyevbuny
Vyvboke yrdoouas | Eypura Eyuv
Saxve Shomar ! (8édnxa) &3axov
8elbw delow ' 3édia &eoa
| 8édouxa
Selxvupe deltw | 8édeixa Edeita
byelpw éyepd éypiryopa Tyepa
Aatve 23] éfAaxa #faca
Epxopar é\edoopa ExfAvla Hbov
éoblw Edopau . édhdoxa Epayoy
ebploxw evpiow elipnxa eSpov
o Hw Eoxnka Eaxov
axHow
Ovyydve Oifopa - E0iyov
ok favoipuar TéOvnKa &favov
lorpe oThcw éornka érmoa
&y
xakéo kaA& xéxAqka éxdAeca
xépvo | kapoluat KéKunKa Exapoy
|
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Sut. erf. aor.
«halo K\avooual
xpepdvyvps Kpepd éxpépaca
xrelve KTV ETova &rTewa
Aapféve Monar e\nga E\afBor
Mv&v« Mow Aé\nba ' E\abov
pavlbve pabhoonar nendbnxa Euabov
pypviioke priow péprnpau (pass.) | Eurnoa
S\ 0D SAdeka dheca
. - S\wAa
whoxw weloopar wémovba Erabor
wve mlopau mérwka o
wiwrre TeToipal TémTwKa Exreaov
wvée wvedoopal mérveuka Ervevoa
wuvlivopos Tevoouw wémvoum émvlbuny
péw pedoonar éppimra - | Eppevoa
fhyrupe PhEw ¢ppurya Eppnta
e Ohow Téfewxa Enka
TikTw Tékopar Téroka Erexov
Tpéxw dpapodpar dedpdunxa Edpapor
Tuyxbve Tevfopat TervxnKa Eruxov
(v Pard wépayka Egmra
olow éfroxa fveyka
fveykov
$bive POhoopac EpBaka Oy
épbaca
THE END
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